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A FZ ` 大 水 Hasadhamma............... ttt ttt tenti 732 
AFTO ^ BAIE AR. Aanadariya.iiiss ttt ttt ttt ttt ttt 132 
A A` j ES DBhimsapandizuso uc c tette i e aee de edt duree Xua qa 132 
AFTA Eto54 £m —t—————— 133 
五 十 七 ` T. Za £ IK i Nona ,oe tn a 133 
A N` 未 作 记 号 Dubbannakarana:. suasana an d wee aci i edits 134 


五 十 九 I ($35 7-19 Vikappana RE ————————— 134 
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六 sp E 9 Ë 捉弄 过 六 0 734 
第 七 节 È 水 生物 品 Sappana 135 
六 qe ` K Siz hn sa 135 
ZA T = s E 水 生物 ND ——Á————— 135 
ZA T = t ÁL 7| ix. IBI eI 135 
产 十 四 ，、 掩 访 重 有 绯 CDutthulla 135 
六 十 五 授 未 成 年 Unavisativassa... n eene enne eerte nennen cnn 135 
AA Z 4 Théyyasatthüe u S a n S A an RR: 136 
六 十 七 、 女 件 同 行 SN RR u u Suman Gaun RS 136 
AFEN ` KAPRÍ Arittha 136 
> + 2 ` 4p £ 为 亿 DE ROB ceo ed oie d Oe PER ER OR rt n pm etta pone 137 
七 十 E Ht dt Uy 48 RO 137 
第 人 入 节 È 依法 品 Sahadhammika............... eet tette tette tette tetti 139 
七 十 一 ， 不 IE E CC 739 
七 十 X E sË 处 CO 739 
七 十 三 M T. ka 8 k Mohand ——————————— AEn 139 
peu "Rl go] C4PT o0 ec 140 
七 十 五 Vg Sr EXT ipo a en asum aaa aa aaa — a 140 
++ > ` EZ Amülaka testet 141 
七 十 七 ` 令 人 和 不安 0 141 
++ 49388 CO 141 
七 十 九 、 AE is. PA Kammappatibahanda....................... rnein 742 
^ k 表决 缺席 Chandamadatvàgamana.............. sess nne 142 
八 十 一 、 媒 不 公平 Dubbala 142 
NF = 3526. 15% 物 Parif eco aaa Rode 142 
第 九 节 È Ei ËJ CN TU RERO EE—-—- 143 
八 十 三 `、 ë X ÉZ = 二 加 风情 全 743 
NF v9 4⁄4 Ed zB 1 RR 143 
NF 2 ` ñE 时 入 村 VikalQegmappayeSghnQ: ., i e E A nenne nennen 143 
NFA ` RRE Sücighara....ssnttttttntttet ttt tette titt 144 
八 十 七 、 床 椅 允 高 Maiicapitha...... ttt 144 
NF N` LESE 3$ Tülonaddha............. tette tette tet tent ttt tret tette 144 
NFA ` A dg WSO 全 人 144 
九 十 ` Ë Á 过 长 Kanduüppaficehadi soos itte o b etd ed epe eds 145 
九 十 TN 作 vif) V DOR DR sa 145 
AÑ ` POT DX c €———————E——————mm 145 
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Je 


zo áA A Dutiyapátidesantya............ eese 
= ` # 学 A + Tatiyapátidesantya............. sse 
四 、 危 f E Catutthapatidesantya............. essen 


第 七 章 x 七 十 五 孚 学 法 ER 


第 x 节 È 整 品 Parimandalavaggo................ sse 


— ` Nf LS Parimandalasikkhapadam 


=. LAAN Dutiyaparimandalasikkhapadam.................... ess 
= ` REX DT Suppaticchannasikkhüpadam............... aaa aaaaaaaassaa 
四 、 LE NE Dutiyasuppaticchannasikkhapadam................... ee 
五 、 Dow 而 行 Susamvutasikkhapadam................ esses 
> ` EEN ex Dutiyasusamvutasikkhapadam................ sese 
+ ` HT Okkhittacakkhusikkhüpadam............... aaa 
N` 重视 KA] A Dutiya-okkhittacakkhusikkhapadam.......................................... 
Ju +£ A Ukkhittakasikkhapadam.................. s 
十 ` A+ Z. f M Dutiya-ukkhittakasikkhapadam....................................... 


第 二 和 节 - 哄笑 品 Ujjagghikavaggo............ a aaaaaaasaaaaaaaasasa 


TT— ` f5 mWu Ujjagghikasikkhapadam................. a... 
Z >` Æ FPR Dutiya-ujjagghikasikkhapadam......................... aaa. 


3 


- 


~ 
js 


E 
e 


十 九 、 45 4-1 ZÁ Sisappacalakasikkhapadam................... sse 
=+ ` ÆFA Dutivassappacálakasikkhapadam................. es 

第 三 节 È X BE dà ^ Khambhakatavaggo............... sse 
ze eS 45 T. 3E Khambhakatasikkhapadam.................. sees 
xe ZAF INE Dutiyakhambhakatasikkhapadam................................... 
ZT > RD Ogunthitasikkhapadam................ serene 
二 十 9 ` HÇ Pa E Dutiya-ogunthitasikkhapadam........................................ 
ZT A >` 6 d Eb D Ukkutikasikkhapadam............... I aaa. 
=+ > ` PRAHI Pallatthikasikkhüpadam............ 
=+-+ GAS EE Sakkaccapatiggahanasikkhapadam 
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第 AX x Vg dt 6E | 
RE 尼 托 钵 食 Pathamapatidesaniya............. sese 


m 安静 m 13 Uccasaddasikkhapadam...... essen 
T 9 > 安静 (QA  Dutiya-uccasaddasikkhüpadam................. e 
43 +#£ 身 Kayappacalakasikkhapadam.................. esses 
T j^" A 不 E£ A Dutiyakayappacalakasikkhapadam...................................... 
行 不 的 RF Bahuppacálakasikkhapadam.................. sss 
T DUMP +E RF Dutiyabahuppacalakasikkhapadam..................................... 
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mo RSoGXG Pattasaiifiinipatiggahanasiktkhapadam. s 155 
= 十 九 、 i8 * X8 Samasüpakapatiggahanasikkhapadam................ seen 155 
三 十 i8 * E Samatittikasikkhapadam............... esses eee 155 
第 四 节 È Ak x du Sakkaceayaggo:. iiie pe eara d a ee E E e cael 156 
cp 28 21k. 用 A Sakkaccabhufijanasikkhapadam................. eee 156 
=+= S53 [E Pattasanfinibhufjanasikkhapadam................ a aaaaaaaaaassssssssaa 156 
三 十 三 、 依 序 用 和 餐 Sapadanasitkhapadam. aaa aaaaaaaaa 156 
Acre KA MR Samasüpakasikkhüpadam.............. sees 156 
三 十 五 、 保 持 美观 Na thüpakatasikkhapadam................. sse 156 
ACTA PARA Odanappaticchadanasikkhapadam................... I aaa aaaaaaaaaa. 157 
Zt ` PRA Süapodanaviññattisikkhapadam.................. s 157 
= 4 N BOE SK Ujjhanasaññintsikkhapadam................. aa aaaaaaaaaaaaassa. 157 
=+ ^X 小 通 (e. :KabalasikihaDadon ee aa a Tatas aan su 157 
v9-F ` Aui Alopasikkhapadam............. sese nennen 157 
第 五 包 € 饭 球 品 Kabalavaggo.. 158 
四 十 一 、 不 张 这 食 Anáühatasikkhapadam........... ettet 758 
aL ++ X< Bhufijamanasikkhapadam.................. eee 158 
四 十 三 、 A Mr 和 不 言 Sakabalasikkhüpadam................. tette 158 
四 十 四 、 不 485 ve £ Pindukkhepakasikkhapadam............... sese 158 
g+ 2 ` +" BT A Kabalavacchedakasikkhapadam.................. sette 158 
ag T 六 ， 不 Ae A Avagandakarakasikkhapadam................. seen 159 
ag T 七 、 食 不 I 4- Hatthaniddhunakasikkhapadam................... sees 159 
ag T N` TRA 3 Sitthavakarakasikkhapadam................ esses 159 
ag T 九 `、 不 [d E £f Jivhaniccharakasikkhapadam................. sese 159 
A ` £ 不 水 A Capucapukàrakasikkhapadam.................. esee 159 
第 六 E v 饮食 to Surusuruvageo. nanan rer Erocusradit ltr lente 160 
五 十 一 、 饮 不 作 3 Surusurukarakasikkhapadam................. essen 160 
五 十 二 、 不 敌手 食 Hatthanillehakasikkhüpadam................. enn 160 
五 十 了 三、 不 IRIRA Pattanillehakasikkhapadam................. airi 160 
At 四 ,不 KAA DONG 160 
五 十 A` 3 deji Samisasikkhapadam............... sse 160 
五 十 六 ` 收 擒 AK d. Sasitthakasikkhapadam............... sss 160 
五 十 七 、 AE 42 法 Chattapanisikkhapadam............... esses 161 
五 十 N ` V/« Dandapanisikkhapadam.............. sees 161 
五 十 九 、 a NZI Satthapanisikkhapadam............... sss 161 
> + ` EI, zÇ 法 Avudhapànisikkhapadam.............. eee 161 
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第 七 节 È "E 茜 品 Payaggo eterne 162 

> + — ` £ Q AZE 了 2 162 

ZA T =. s 4 外 M et Upahanasikkhapadam............... esse eene nennen 162 

d 十 = [3 车 说 法 Yanasikkhapadam............... esses 162 

> + 四 、 AK 3 法 Sayanasikkhapadam.............. a... ...... 162 

产 十 五 、 端 坐 说 法 Pallatthikasikkhapadam............... ten 162 

> + > ` BPB zÇ 12 Veithitasikhhapadam s s ec toe be Debe oos bes EE 163 

Ja 十 七 、 E) T Z Ei Ogunthitasikkhapadam............... essent 163 

六 十 N` 高 处 说 法 Chamasikkhàpadam.............. ettet tette tette tette 163 

> 十 九 、 高 EZ 法 Niciasanasikkhapadam.. I a tette tette 163 

+ + ` DE 说 法 Thitasikhapadanm. es iacente an et f tee E 163 

七 十 一 、 才 在 前 面 Pacchatogacchantisikkhapadam................. aaa aaaaaaaaaaaaaaaa 163 

七 十 = ` 去 在 路 中 Uppathenagacchantisikkhapadam................. essent 164 

七 十 =. k 洗手 ča) Thitauccarasikkhapadam................. sess 164 
xto ` ZI Hariteuccarasikkhapadam............... aa aaaaaaN 164 

+ + A` f. 3438 生 Udakeuccarasikkhàapadam.................. essent 164 

* AX x + P$ ZË Adhikaranasamathà............... ettet 166 
Jib 第 六 Ë Lt E /é X Ud ji 木 又 Bhikkhunipatimokkha / Bhikkhuni's Precepts of Patimokkha............ 169 
cUm Ea ERI 169 
一 、 预 fü 布 i 物 a Pubbakaranam-4. 169 

=. A 前 置 作 3 Pubbakiccums3.. qaa aaa a Dee ect abo te ebrio deoa nes 169 

Ao QIRA Patiakallaaiiga-4. ttt 169 
mum e 请 出 一 a A om 170 
序 ËB] Nidaatyddeyo aa EL E n n anaana nannaa anans 170 
p cR ARARE Woo m 172 
== T$ 43 Methunadhammasikkhapadam................ esee 172 

LUN 偷 u Adinnadanasikkhapadam:s...« uiu ic a nece eei rese res D v EDAM EREN puasa 172 

AS £ HA 命 Manussaviggahasikkhapadam............................ eene 172 

四 、 = 4842 43 E. A iE Uttarimanussadhammasikkhapadam................. seen 173 

了 五、 i S PF Ubbhajanumandalikasikkhapadam................... sse 174 

> ` Ë 4 P Vajjappaticchadikasikkhapadam................... essent 174 

七 、 iÉ f aa 被 AFR Fr S Ukkhittanuvattikasikkhapadam............... seen 174 
NON 3-BR TR  Amthavatthukasikkhapadam.............. ttn 175 

* — = x + + fé 7X 法 Sanghadisesuddeso................ sese 177 
— >` É Ussayavadikasikkhapadam................... tette tette tete enn 177 
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ADS BEA Corivutthapikasikkhapadam................. sse nns 177 
Z ` 494344 中 Ekagamantaragamanasikkhapadam................ essent 177 
中、 将 被 aL yh AE 1À. 权 Ukkhittaka-osaranasikkhapadam........ nasa... 178 
A ` G = A Bhojanapatiggahanapathamasikkhapadam.................. esee 178 
> ` Ë) = G Bhojanapatiggahanadutiyasikkhapadam.................. esses 178 
+ ` 1 不 媒 人 Saficarittasitkhapadam... a oa Er pev Vau 179 
N` P 3k 25 Dutthadosasikkhapadam................ eese nens 179 
九 、 B GER Aiifiabhagiyasikkhapadam.. ttt 179 
T ` 4 学 Sikkhampaccacikkhanasikkhapadam................. a eene 180 
十 ESOS z € — Adhikaranakupitasikkhapadam................. sse 181 
GN Z3 Papasamacarapathamasikkhapadam...................................... n enne 182 
Z ` 22 4% Ë] Papasamacaradutiyasikkhàpadam................. tete 183 
+ e UAI B] Sanghabhedakasikkhapadam................ stt 184 
十 五 ` 同 党 ARAG Bhedànuvattakasikkhapadam................. seen 185 
T > ` E 以 Ë) 3 Dubbacasikkhapadam............... essen eene 186 
T+ ` ARA UE Kuladüsakasikkhapadam................ tette 187 
第 = 章 x = THRE Nissaggiya Paya u anr uu EAA EAE 190 
第 I 节 È Z #Kk da Patidvae 80i umu un hanan aba needed EEEE Ee N N A O 190 
md fk $ ARAR Pattasannicayasikkhapadam................ sese 190 
mod E 时 衣 一 -一 功 1 35. EN Er Akalacivarabhajanasikkhapadam................... esses 190 
E 3 Vz) 交换 衣 Civaraparivattanasikkhapadam............... sess 190 
ag d [Ed 7 Anifiavifiapanasikkhapadam............... essent enne 190 
了 五、 换购 物 Aiifiacetapanasikkhapadam..... tentent tentent tenens 191 
> ` np f 4$ 45 Pathamasanghikacetapanasikkhapadam................... seen 191 
+ ` EAA Dutiyasanghikacetapanasikkhapadam................. esses 191 
N` p 用 公物 Pathamaganikacetapanasikkhapadam................ sees 191 
九 、 7, 用 公物 Dutiyaganikacetapanasikkhapadam............... essent 191 
T Y 7, 用 他 物 Puggalikacetapanasikkhapadam................ esses 191 
第 二 节 € AK da “Cayayaggo anna aaaN 192 
+ — d 4 + x. Garupàvuranasikkhapadam.............. esses 192 
Pu 3 便衣 Lahupavuranasikkhapadam..... esee 192 
= 多 AE 4 #L Kathinasikkhapadam............... ttti 192 
+ 四 、 SË UE Udositasikkhapadam................................. eterne ener 192 
十 五 ` WH 布 p Akalacivarasikkhapadam................. sse 193 
T > ` 43 7, £ Anifiatakavififiattisikkhapadam................ esses eee 193 
十 七 、 多 Xa. 1p D Tatuttarisikkhapadam.............. sss 193 
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十 入 ` 奢望 好 衣 Pathama-upakkhatasikkhapadam.................. esee 194 
T 九 、 TRAGE Dutiya-upakkhatasikkhapadam................ seen 194 
xe Y 索取 布料 Ràajasikkhapadam............. essent 195 
第 三 节 € 金 银 品 0 797 
二 十 一 i + £ 3 Rupiyasikkhapadam a 197 
=+ = ` 喜 金 银 Rüpiyasamvoharasikkhapadam.................. eee 197 
DIES X 515 a  Kayavikkayasikkhapadam.............. eet tette tenete 197 
= ` A AR Ünapaficabandhanasikkhapadam.................. eee 197 
i 五 、 存 七 日 药 Bhesajjasikkhapadam................. sees emen 198 
二 十 六 ， am v9 a Z. Crivara-acchindanasikkhapadam................. esee 198 
= ° E b LEA Suttavinifiattisikkhapadam............... essent 198 
n N` 贿赂 AL. Mahapesakarasikkhapadam...................... aasan aa. 198 
过 十 Z ` 特 施 衣 Accekacivarasikkhapadam................... sese 199 
三 十 ` 3:42 $35 POLO 199 
第 四 章 k BOX AGRARIA Suddhapacitia............ aasan 201 
第 节 È 民 RR :LOSYNAVAS SO 201 
=s x T 多 £ 4 44 Lasunasikkhapadam............... a ua aa eee nennen 201 
zo gs J& +, Sambàadhalomasikkhapadam................. sese 201 
Z` QZ% Talaghatakasikkhapadam................. ttt ttt nts 201 
四 、 情 取 用 E^ Jatumatthakasikkhapadoam ss 201 
五 、 EREE E Udakasuddhikasikkhapadam................. sese 201 
A ` áL DES Upatitthanasikkhapadam................ eese nnns 202 

x c T, XH Amakadhaffasikkhapadam................. esee tnter tenente nennen 202 
八 、 ee Pathamauccárachaddanasikkhapadam................. essere 202 
2, ` 5 环境 Dutiyauccarachaddanasikkhapadam................... eee 202 
T E KË — Naccagitasikkhapadam.............. essent enne 202 
*E 8p È 暗夜 品 Rattandhakaravaggo. tette 203 
十 TSY ni do Rattandhakarasikkhapadam............... esee 203 
T = 屏 处 私 会 Paticchannokasasikkhapadam................. sese 203 
十 m ar 地 私 会 Ajjhokasasallapanasikkhapadam................ esses 203 
十 四 、 街 苍 私 会 Dutiyikauyyojanasikkhapadam................ ten 203 
十 A ` 不 千 离 去 Anàpucchapakkamanasikkhapadam.................. eese 203 
T > ` 4-2 @ 2. Anàpucchaabhinisidanasikkhapadam.................. sees 204 
十 七 ` T 48 Anàpucchasantharanasikkhapadam................ sees 204 
十 八 、 就 idi R Paraujjhapanakasikkhapadam.................. eene 204 
十 Ju ` JÜ f ie Paraabhisapanasikkhapadam................ eese 204 


~ 第 18 页 X281 & ~ 


6 45 0228482 The Buddhist Daily Chantings 19 


x I 伤 4 自己 RodanasikkhqpadaqW. ,a aa dst e dd i E 204 
第 节 È 裸露 to Naggavageo.. astuces DU els AU e REN T UD nufi end D URDU 205 
=+ vesc e ERR UAR Naggasikkhapadam............... eese eneeeerenn eene 205 
=+ = ` Ki;>Á Oakland 205 
二 十 = =š Xi Ait d Civarasibbanasikkhapadam................. sse 205 
Ap g ` g x AJ Sanghaticarasikkhapadam................ sees 205 
二 十 2. ` dde A Civarasankamaniyasikkhapadam.............. eese 205 
三 十 六 ` Zb 836 d. Ganacivarasikkhapadam............... eese eterne 206 
Af + >` pa 1224 Patibahanasikkhapadam................. sese 206 
二 十 N` E i] 外 道 Civaradànasikkhapadam................ esset 206 
二 十 Z ` 3 t 施 衣 Kalaatikkamanasikkhapadam................. essen 206 
三 十 ` fa12 18. Kathinuddhàarasikkhapadam................ esee 206 
第 四 节 È HBA do Tuvatlavaggo................ a tnit ttai dodo alerte 207 
三 十 一 、 共 共 一 床 Ekamafcatuvattanasikkhüpadam................. ee 207 
三 十 zo d = 一 被 Ekattharanatuvattanasikkhapadam...................... etes 207 
=+ = ` Të ALIZ A. Aphasukaranasikkhapadam................ sese 207 
三 十 四 、 A+ #ñ J £ Naupatthapanasikkhapadam................ esset 207 
三 十 五 、 驱赶 ZAF Nikkaddhanasikkhapadam................. sse 207 
三 十 > ` Z A ABE Samsatthasikkhapadam................ sse 208 
三 十 + ` BJ Q i Antorafthasikkhapadam............... esses 208 
三 十 和 八 、 国外 速 行 T iroratthasikkhapadam............... sse 208 
三 十 Z ` wÑ 3i itj Antovassasikkhapadam.............. sss 208 
四 十 ax. BE V9 2 Cürikanapakkamanasikkhüpadam................ esee 209 
第 五 节 È = m go OEOEPE a adir esrb d Nd avait Desa SE 210 
四 十 一 š DE P Ràjagarasikkhapadam.................. eese 210 
ag T =š 2 1 = 床 Asandiparibhufijanasikkhapadam............. eee 210 
四 十 Z`% 3-4 织 Suttakantanasikkhapadam............... essere 210 
ag T [us ` e £ 2 48 Gihiveyyavaccasikkhapadam................. esses 210 
四 十 五 、 ERRAI 4dhikaranasikkhapadam.. 210 
ag 十 > ` A8 Meus 人 Bhojanadanasikkhapadam.... eterne 211 
四 十 七 ` 月 * 衣 Avasathacivarasikkhapadam............. eee entente 211 
四 十 N` TR Avasathaviharasikkhapadam........................ eet 211 
四 十 Z ` 学 FAT iracchanavijjapariyapunanasikkhapadam..................... a... 211 
五 十 ` 教育 生 T iracchanavijjavacanasikkhapadam.............................. nsn... 211 
第 六 p È di Ea Ju Aramavaggo ed ———— yayay 212 
五 十 一 Y 18 Ad Ë) Araàmapavisanasikkhapadam............... eset ttes 212 
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Adr € Bhikhuakkosanasikkhüpadam.................. nes 212 
五 十 三 、 责 于 大 系 Ganaparibhasanasikkhapadam.......................... a assssssssssasssaasaa 212 
ATA ` or $B XL Pavaritasikkhapadam. tette 212 
A 2. ` 254 8 2. Kulamaccharinisikkhapadam................ esee 212 
五 十 > `A 部 安 Ë Abhikkhukavasasikkhapadam................ esses 213 
A 4^5 部 自 z Apavaranasikkhapadam................ essen 213 
五 十 八 、 不 = 教 诚 Ovadasikkhapadam..................................... eene nennen 213 
AT ju 问 布 iË Ovadüpasankamanasikkhapadam................ sese 213 
> + Ë 单 29 EL y. Pasakhejatasikkhapadaim..... ie i Ie nea Reds 213 
第 七 节 È 孕妇 do Gabbhinivaggo.... alfa epe sidere e dett 214 
Ja 十 =s: =s Ad A 家 Gabbhinisikkhapadam............... sse eene nnne 214 
> + 二 、 儿 如 水 家 Payantisikkhapadam.............. esset 214 
> + <= * 未 学 m Pathamasikkhamanasikkhapadam.................. essen 214 
ZA T ag > 未 得 许 可 Dutiyasikkhamanasikkhapadam................ essere 214 
六 十 五 ` AE EX, 家 Pathamagihigatasikkhapadam................ sese 214 
> + > ` der 未 学 二 年 Dutiyagihigatasikkhapadam................. sse 215 
六 十 七 、 妇 女 未 得 许可 Tatiyagihigatasikkhüpadam................ see 215 
> 十 入 ZA 不 教 Pathamasahajiwinisikkhapadam................. esee 215 
ZA T 九 、 过 年 不 学 Pavattininánubandhanasikkhapadam.................. asa... 215 
七 十 ` 不 ZAR Dutiyasahajivinisikkhapadam................ sse 215 
第 N 节 È 童女 品 Kumaribhutavagsgo......................................... eene enne nnne 216 
七 十 — ` X45 家 Pathamakumaribhütasikkhapadam................. esee 216 
4 T 2 + 女 未 学 三 年 Dutiyakumaribhütasikkhapadam................... a... 216 
七 十 SON + 女 未 得 许可 T atiyakumaribhütasikkhapadam................. senes 216 
七 十 四 、 未 i T = # Ünadvadasavassasikkhapadam.............. eet 216 
七 十 了 五、 未 得 授 我 许可 Paripunnadvadasavassasikkhapadam................. ees 216 
七 十 >< ` 事后 抱 = Khiyyanadhammasikkhapadam.................. sese 217 
七 十 七 、 PLE MEN 斯 Pathamasikkhamananavutthapanasikkhapadam........................................... 217 
+ + 八 、 授 A ES "a Dutiyasikkhamananavutthapanasikkhapadam................... esses 217 
七 十 九 、 116 A 家 Sokavasasikkhapadam.............. essen 218 
NF ~HA 未 许 Ananuffiatasikkhapadam............... sese 218 
人 入 十 一 、 别 | 11.42 sx, 万 ES 218 
NF 2 年 年 A Anuvassasikkhapadam.............. au Gua e EE 218 
^T =. LAS Ekavassasikkhapadam................. sse 218 
第 Ju 季 È 持 £ X > Ghattupahanavaggo.....«. dece itt tatc c I e ei aqusapa 219 
和 八 十 四 、 持 4t La Chattupáhanasikkhapadam.................... sse etes 219 
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NFA 3 pap +A Yanasikkhapádam.. acd ce re etie e Hebe bete p tud esgunas 219 
^A ` e 3c Ë dg Sanghànisikkhapadam.............. esset 219 
NF 七 、 = 装饰 物 Itthalankarasikkhapadam................ esset 219 
NF N` A 4-1 Jš Gandhavannakasikkhapadam............... sette 219 
NF Z ` dp A Vasitakasikkhapadam............. sess 219 
++ AR 岳 按摩 Bhikkhuniummaddàpanasikkhapadam................. sees 220 
九 十 mds 2.8 法 AiR Sikkhamanaummaddapanasikkhapadam............................................. 220 
九 十 = A 48 FIRA Samaneriummaddapanasikkhapadam......... 220 
九 十 Ao 404i A Gihiniummaddapanasikkhapadam..................... esses 220 
九 十 v9 s au] D A Anüpucchasikkhüpadam.............s e 220 
九 十 五 黄 iz] EE ýt Paiihapucchanasikkhapadam... e 220 
九 十 > ` 4 ¿K 2. Z. Asamkaccikasikkhapadam................ sese 221 
第 十 节 È eE OO 222 
九 十 uc = Musavadasikkhapadam................ sese 222 
九 十 N` z VZ Omasavadasikkhapadam.............. sse eterne enne 222 
九 十 L'A E CE 222 
@ ` RI 同 请 Padasodhammasikkhapadam................. seen 222 
2—^ | 48 Z= Z Pathamasahaseyyasikkhapadam............... es 222 
2 = ` 8I 48 Dutiyasahaseyyasikkhapadam................. eese 223 
gd d 说 法 Dhammadesanasikkhapadam................. esses 223 
看 四 、 证 上 人 法 Bhütarocanasikkhapadam.............. sse enne 223 
看 了 五、 说 粗 Za Dutthullarocanasikkhapadam................ esee 223 
看 六 、 握 地 修建 Pathavikhananasikkhapadam................ essere 223 
第 人 二 节 È 植物 品 Bhütagamavaggo.................. a nes 224 
@ + ` KX Bhütagümasikkhüpadam............. steer ttes 224 
@ >N ` Z E P I] Afifiavadakasikkhapadam. ee 224 
@ 2 ` E DES Ujjhapanakasikkhapadam................ esses 224 
at ` AAA Pathamasenàsanasikkhapadam................ essent tette tette tnmen 224 
看 十 一 ` 铺 3X BA. B. Dutiyasenasanasikkhapadam............... essen 225 
K] + Zo JERANG 房 Anupakhajjasikkhapadam................ eene 225 
K] + = ` 1 奢 [23 Nikkaddhanasikkhapadam................... sees 225 
a 十 e9 ` MZ p 床 Vehasakutisikkhapadam................ n eene enne 225 
看 十 五 Ad Mahallakaviharasikkhapadam................. esses 226 
K) FA ` 3& 45 | LA Sappanakasikkhapadam............... esses 226 
第 +> gi È 受 食品 Bhojanavaggo... e p c apasaq aq drip ete Rot dec RR oae tuer dao 227 
a 十 七 Y 施 食 处 Avasathapindasikkhapadam................. eee ttem 227 


22 (& £l AX) Work out your salvation with diligence! 


@ +A : — >Z Ganabhojanasikkhapadam................ eese 227 
à T L'A = 5k; Kanamatusikkhapadam............... essere nennen 227 
@ =+ ` JEHB£ Vikalabhojanasikkhapadam................ tn 228 
KA Ap =s 储存 粮食 Sannidhikarakasikkhapadam................. sse 228 
百 二 十 二 `、 尚 未 授 食 Dantaponasikkhapadam................. eene 228 
看 二 十 三 、 上 驱逐 同 件 Uyojanasikkhapadam. a aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaal 228 
GZTA > š S] Á £ Sabhojanasikkhapadam.............. a aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaassaassaaa 229 
a ee A` $ d A aJ Rahopaticchannasikkhapadam................. esses 229 
K] =. > ` 单独 共 坐 Rahonisajjasikkhapadam................ eee 229 
第 十 三 节 È 拜访 品 CC 双击 0 230 
看 二 十 七 、 爽 钓 之 邀 Ciritiasiktkhapadam. tette 230 
KE] 二 十 入 à & rz Maháànamasikkhapadam................ eene 230 
GZTA ` ETE Uyyuttasenasikkhapadam.................. t 230 
à 三 十 3 宿 E Senavasasikkhapadam.............. sss 230 
a 三 十 emos 参观 党 加 Uyyodhikasikkhapadam................. eene 231 
看 三 十 二 、 饮 用 (& ŽA Surapanasikkhapadam............... sess 231 
« 三 十 三 ` MALAE Angulipatodakasikkhapadam................. sss 231 
GAFA ` X |£ Hasadhammasikkhapadam.................. et 231 
看 三 十 五 、 = 42k 4- 28 Anádariyasikkhapadam............... seen 231 
看 三 十 > ` X Sm Bhimsapanasikkhapadam................ sse 232 
第 十 四 Bf v Sh K Jo 0 233 
à 三 十 七 、 起 火 暖 A Jotisikkhapadam............... sse enne 233 
K] =+ N` 不知 通 量 沐浴 Nahanasikkhapadam................ nasa... 233 
K] =+ Z ` 未 作 记 号 Dubbannakaranasikkhapadam................. esee 234 
百 四 十 、 浪 施 不 擒 Vikappanasikkhüpadam............ ttn 234 
司 四 十 E: I É 捉弄 Apanidhapanasikkhapadam................ assasi... 234 
看 四 十 二 、 K Sx Sañeleeqsikkhqpaqami,...... ua sese 234 
@ 四 + =s E 水 生物 Sappanakasikkhapadam.................. sse 235 
a 四 十 [us > 援 áL 7 ix. Ukkotanasikkhapadam................. essent 235 
49-24-44 Theyyasatthasikkhapadam............... esee 235 
KA] 四 十 六 ` p A, 障 道 Ariffhasikkhapadam............ d ede i e d 235 
第 十 五 节 È FP R do 万 有 jiaggo 237 
@ ++ ` 48 4,2 4A. Ukkhittasambhogasikkhapadam. eee 237 
@ + > RU 348, 天 0 237 
KA] 四 十 九 、 不 遵 学 上 处 Sahadhammikasikkhapadam................. n aras... 238 
看 五 十 ` 毁谤 学 处 Vilekhanasikkhapadam................ essere 238 
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看 五 十 一 MESE 学 E Mohanasikkhapadam............... esses 239 
KA] At = D 176 EX. 1T Pahàrasikkhapadam................ sss 240 
看 五 十 三 y EZELIT Talasattikasikkhapadam.............. sse 240 
看 五 十 四 、 m 4 y 2 Amülakasikkhapadam............... sse 240 
看 五 十 五 ， 仿 人 和 不安 Sañciccasikkhapadam............... ten 240 
看 五 十 六 ` EIA Z f Upassuti sikkhapadam............... sss 241 
第 "Tx 节 È 如 法 品 Dhammikavaggo.. na tenis 242 
a A 4t AU ZÁ Kammappatibahanasikkhapadam................. essen 242 
看 五 十 八 、 AU UR Chandamadatvagamanasikkhapadam............... eene 242 
看 五 十 九 、 嫌 不 公平 Dubbalasiktkhapadam. n 242 
KES + ` $38 1$ 4» Parinàmanasikkhapadam................ sss 242 
看 六 十 — ` x3 Ed 45 Ratanasikkhapadam............. essent 243 
百 产 十 二 、， B 32b Sucigharasikkhapadam... sak l a s ce eee k ER CHE Eun 243 
百 产 十 三 $ 床 椅 过 高 Maficapithasikkhapadam................ esses 243 
KES + us >` A 4 2 48 Tülonaddhasikkhapadam................ senes 244 
看 六 十 五 JE iA Kanduppaticchadisikkhapadam................... seen 244 
看 六 FA , LERURA Nandasikkhapadam............... nala E E EEE 244 
五 章 x< ARAE 法 Patent PI us S 246 
=e s 4 jF 乞 酥 Sappivifinapanasikkhapadam............... esset 246 
SS 4g ji Zh T elavififfapanasikkhapadam................. essere nnne 246 
= 4 7É T, € Madhuviññapanasikkhapadam........................... eene 246 
中、 4 É 乞 糖 Phanitavififiapanasikkhapadam................ sese 246 
A` LT. 7, 鱼 Macchavinifíapanasikkhapadam............... essent 247 
六 、 4g ji L A Mamsavififiapanasikkhapadam............... sees 247 
+ ` 4 Jj L $L Khiravifiapanasikkhapadam............... sese 247 
N ` BÍL Dadhiviññapanasikkhapadam................. ttes 247 
章 妆 七 十 五 办 党 法 Sethiva m 249 
m — 节 È 整 品 CC 249 
— ` Q£ LN Parimandalasikkhapadam................. eee 249 
=. kÁ ik f Dutiyaparimandalasikkhapadam................. esses 249 
= LS NKA) 行 Suppaticchannasikkhapadam................ sse seen 249 
ag 3 TF (QA Dutiyasuppaticchannasikkhapadam.................... a eene 249 
五 、 WES 而 行 Susamvutasikkhapadam.............. essent 250 
> ` AIA PÆ Dutiyasusamvutasikkhüpadam............... tette 250 
+ ` MOT Okkhittacakkhusikkhapadam............... ttn 250 
DIE T NE Dutiya-okkhittacakkhusikkhapadam.................. seen eene 250 


24 (E 4l AX). Work out your salvation with diligence! 


Ju +£ A Ukhitakasikkhapadam............... ttes 250 
T CHO 角 dp Ah Dutiya-ukkhittakasikkhapadam................ eese teeenen 250 
5E — 8p È 哄笑 品 UI Tuer n nama Da masha qia qhana iha saka 251 
F ` 6 TA Ujijagehikasikkhapadam. 251 
+ Z >` Æ FPE Dutiya-ujjagghikasikkhüpadam.............. sse 251 
十 和 三、 安静 而 行 Uccasaddasikkhàüpadam................ ttt 251 
+ 四 、 安静 PÆ Dutiya-uccasaddasikkhüpadam................ etes 251 
十 五 、 行 不 的 身 Kayappacalakasikkhapadam....... a eee 251 
+ > ` TA Dutiyakayappacalakasikkhapadam.................. eee 251 
十 七 ， 行 不 的 辟 Bahuppacálakasikkhapadam................ aaa aaaaaaaaasaaaaaaaaa 252 
十 入 ` 4 E Dutiyabahuppacalakasikkhapadam.................. eee 252 
T 九 、 431 4-4 ñ Sisappacalakasikkhapadam.................. sse senes 252 
=+ ` Æ PFA Dutiyasisappacalakasikkhapadam................. s 252 
第 三 季 È XU JE Po Khambhakatavaggo. 253 
二 十 一 ` 45 T. 3E Khambhakatasikkhapadam................ sse 253 
=-+ = - Mk 4- INE Dutiyakhambhakatasikkhapadam.................. seen 253 
T ES A, T m3 Ogunthitasikkhapadam............... sese 253 
二 十 中、 A, Pa 而 坐 Dutiya-ogunthitasikkhapadam................. essere 253 
=+ 2 ` 433A] Ukkutikasikkhapadam............ tte 253 
ZFA ` Æ PRAHI Pallatthikasikkhapadam................. I tee 254 
二 十 七 、 RAZA Sakkaccapatiggahanasikkhapadam................... eee 254 
AF N` S G = Pattasafifiinipatiggahanasikkhapadam................ sees 254 
Ap A ` 通 量 EX Samasüpakapatiggahanasikkhapadam................ sese 254 
=+ ` š # šK Samatittikasikkhüpadam.............. tet 254 
第 四 和 节 € JSK Sakkaccavaggo...........eeeeeete tentent tentent tie 255 
Zuge 28 21k. DES Sakkaccabhufijanasikkhapadam.................. eene 255 
三 十 二 、 Sñ] 25 Pattasaüüinibhunjanasikkhapadam................ a aaaaaaaaaaaaaasassassssaaa 255 
ET =. Ik È DES Sapadanasikkhapadam............... essen 255 
ZTA ` $K £ £ M Samasipakasitkhapadam. ts 255 
EA AE 1$ A # Na thüpakatasikkhapadam................. essen 255 
ACA PAR Odanappaticchàdanasikkhapadam.................. aaa aaaaaaaa 256 
三 十 七 、 + # X28 Süpodanavififiattisikkhapadam................ essere 256 
三 十 和信 ` X E Ujjhanasafifünisikkhapadam............... sss 256 
三 十 九 ` 大 小 通 忆 Kabalasikkhapadam................. sse eene 256 
四 十 、 PARIA I Alopasikkhapadam............. ntes 256 
第 五 节 è 饭 球 品 Kabalavaggo. tette 257 
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ag T — ^ + # < A Anahatasikkhapadam....... e td a E 257 
四 十 =. x Bhufijamanasikkhapadam................ sse 257 
四 十 = 食 时 T$ OO 257 
四 十 四 、 不 pi] e A Pindukkhepakasikkhapadam................... sse 257 
四 十 五 、 不 咬 断 食 Kabalavacchedakasikkhpadam................— a aaaaaaaaaaaaaaaaaaN 257 
四 十 >` + K< 食 Avagandakarakasikkhapadam................ sees 258 
ag 十 七 、 食 不 I 4- Hatthaniddhunakasikkhapadam................... essen 258 
四 十 人 入、 不 HAA dà. Sitthavakarakasikkhapadam................ esee 258 
ag T Z. ` £ 促 E Ži Jivhaniccharakasikkhapadam................. essen 258 
五 十 食 T A Capucapukarakasikkhapadam.................. essent 258 
第 六 节 È 饮食 ha NNMERO a ocurra ein n RR REDE CEP ePi RARE didi vdtunis 259 
五 十 一 、 饮 不 作 £ Surusurukarakasikkhapadam................. esee 259 
A Z> Pik A Hatthanillehakasikkhapadam................. esee 259 
A 三 、 不 IRA Pattanillehakasikkhapadam.................. essen 259 
A 四 ,不 KZA Otthanillehakasikkhapadam................ eese 259 
2.+ 2. PS diji SO 259 
五 十 > ` AX 4: TEA Sasitthakasikkhapadam............... essen 259 
AT 七 、 p 42 法 Chattapanisikkhapadam............... essent 260 
A N` ak 杖 说 法 Dandapanisikkhapadam............. essetis 260 
五 十 九 、 a 7) E 法 Satthapanisikkhapadam...... esses 260 
> + ` E d, 说 法 Avudhapànisikkhapadam.............. eee 260 
第 七 节 È 穿 $4 Jo Padukavaggo. eene tetti reed idee 261 
> + = Z v J #t Padukasikkhapadam............... esses eee 261 
PE 十 = > Z 外 Me et Upahanasikkhapadam............... essent 261 
ZA T 2 AE 车 说 法 Yanasikkhqpaqaht a un saya aite ule qpedgs 261 
六 十 四 、 AE 床 说 法 Sayanasikkhapadam.............. aasan anan eterne eene 261 
> + 五 、 25 坐 说 法 Pallatthikasikkhapadam.................. sse 261 
> + > ` BPB zÇ 12 Pethitasikkhapadóm nn ns ass 261 
> + + ` #h T < 5 Ogunthitasikkhapadam.................................. n eene 262 
六 十 N` 高 处 说 法 Chamasikkhapadam............. esses 262 
> + 九 、 高 JE +Ç 法 Nicasanasikkhapadam................ eene tette 262 
+ + E D». E 法 0 262 
七 十 一 、 才 在 前 面 Pacchatogacchantisikkhapadam................. a aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa 262 
七 十 = x 去 在 路 中 Uppathenagacchantisikkhapadam................ tee 262 
七 十 二 、 上 EA + m] T hitauccarasikkhapadam................. sess 263 
4 T 四 、 e 证 植 物 Hariteuccarasikkhapadam................ esses 263 
七 十 E ME HAE 生 Udakeuccarasikkhaàpadam.................. essent 263 


26 (E £l AX) Work out your salvation with diligence! 


* 七 章 x GS 法  Adhikaranasamathà................ ettet ttes 265 
A 者 Z 料 Reference Documents ai n bi aseo E ves me ed ap re N E UH ERU ETE U Ree n Se 268 
^ 


BT — ` 佛 子 行 三 十 七 短 The Virtue of Buddha's Son 268 
附 名 二 ` 古 印 = 月 份 巴 利 名 称 Buddhist Calendar: i 276 
Hp 典 几 例 Le 278 


免 g 流通 Ex iP BA £p ! Free circulation, welcomed PPOS1eG essere 281 
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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sañkhara, appamadena sampadetha. 
ES fir ls 是 > JR zs 法 5 
GB rii ESR AR, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


w AYA E — XR LÉWIDAG ; 
U ae aB; — JAIGES IAS RU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


ec me see 


27 


— dte dS. RATAR WEE TEETA: 


28 (E 4 A) Work out your salvation with diligence! 


啊 * | 佛 三 陀 译 的 2 46m 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
= 起 a5 R. fe so。 ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN CIT 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 尿 始 T 
[1 Pe Ax 法 」 是 什么 ¿ 
However, what is... "the original teachings of MT 
RRA’ M 
t NAERAA > 
32 ZR Bs jS -A- BRE RARE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 禹 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


jz ° B C 65 : 
[Atko ` PT 2 -..... ? ] 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


ec me see 
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—ER > 一 一 
— = 反 ` AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


我 版 : 依 - 一 一 於 " He TER ; 


I refuge in the Buddha; 


^A 


EP A 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 fu . < ” `B š 
ZiR, K mIGÉR | 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE TR-——ÁGEL ikv fS 


I refuge in the Dhamma; 


A 


P 
DX 


Hiri ottappa sampanno! 


PRI, ie 与 " 愧 1 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


AU RET&-——E.ELTÉS; 


I refuge in the Sangha; 


A 


P 
DX 
Sikkhaya tibba garavo! 


Flu 7 3$ 3 ar £u 
PAT ONE Aso 9x ur | 
Ardent to learning respectfully! 


Noo? Ee se/ 
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30 (E 4 xF) Work out your salvation with diligence! 


原始 佛法 课 育 集 、 巴 利 戒 本 


The Buddhist Daily Chantings 


HL 第 — = 佛 i 教 经 The Buddha's Last Bequest 


Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
AoHSLEIECHOORIGRAW Hc 自 " 精 ! 进 :不 X 放 F 选 -。 


~ (£ 268 + Mahaparinibbanasutta AKERE (DN 16, 185) 


六 『「 当 勤 精 淮 ， 早 求解 脱 ; ELASSESA + Gk EEE o | 
x CREER) > 金 部 以 《沙门 果 经 》 作 高 说 明 。 
~HA SRZD HEEN E [EH om ER E] 


a. goete, dod We, HS 
MEE: : 
EVIL z 2 。 [2] F 2 JÈ M E `T E 已 一 度 么 

2 a 3. ¿ 
Z 


. " m 
就 ; eu 322 ELS TT 


T ol 
H 
xu 
LH 
ng 
Xx 
(ss 
E 
M3 
A MI 
rb» ^ 
^ 
— 
Ú 
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DG 


2S 


/ 


[7] BB 


) 


植 * 物 *。 


E EaR 


^d 


( 3k AE 


SP 
EN 


O 55 Fr+* 12 B 
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32 (E 4 A) Work out your salvation with diligence! 


b Reia O0 KERERE, E me 
y « t x XR EA 


u eka Bi t: O 
—— MKi :地 gg 


r1 
7 € KR 3 > 波 Yi 


"EL — 02 蛇 z 明 ?2 kepei RLE 09 毒药 z 明 2、 

Ee HH. 2 @ E: ds 5 2 gH A CD IE DE gH A 命 2 

数 么 预言 了 faa GO 21 Sk ESAn, AE? 
J . 


E: : T 
knr E > SE AEE $k < 28 — $E 2 22 2 Z x ia; BJ) 


Au + A à OX 、 4 » 
0 Ra dy BE. H. y> ATHE ; 
( eP- Rr, 夜 = 不 8 食 ”， BEGER R ) 


PAZ 2 3 n " ` 大 x 
m 不 和 得 & iB S E” iB E 
dco 
( 例 * 如 % 一 一 国 8 王 & KoE jede. BT 
Eida ELPA: Í chayri [rR Ek, È 
Ados. 持 1 此 * 往 * 彼 *。 J RAE dor AE AE A 
Riar iTA ) 


i i (D rias 
Beir 对 ?地 4 基 : 
失 精力 “ 扰 x 子 +、 四 
TU © trt; 


P4 


< ~ 
WR n 
Ix Nd qqxa RE 


s 


~ 第 32 页 共 281 页 ~ 


Jf ta E IEEE £ The Buddhist Daily Chantings 


: iki RR @ 
"39x. Ze HK > 2K <. 
、 02 WE. 
TORRES 


E 
9s 
Sk ja © 


E 
TA 
pus) —. 
` < 
ç. 
Qk X 
Qué xx 
|«r HA E 
AU3 = 
ys < 
By 
AC 
Xd yt 
N 
eT sx 
NE 
E 
E 
=n 
RH 
Xe 
JE 
pus 
" 


GR 
x^ 

E 
TX 


来 9 此 * 不 和 告 以 -离间 3 此 * 等 之 * 诸 
BG JROGRGGJDURARB]O, 往 * 彼 "处 4 告 以 -离间 彼 2 等 之: 


C 八 


[15] JAn ng aE dev. He Pakoe Ax. AB £ 


48 >, « x 2. pz- 5T {žy 
IF Er RiR grj, 


( 例如 食物 x 之 : Re E A a S 
Biz- tgn 衣 - 服 之: By i  BEASESEeRyVEL du 
FeR fn Mrr Ls nr, raker gp 


AJHOBPG&EJBI. un 

Reen ENAR MREZA, X64 

[ k 23825 23 | p ua 因 = 依 -此 * 
生 
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Ma 


P >ya 74, o h 1. YK DU AL m. Xu y 
2 请 去 5 AE 7, — X ve 


33 


34 (E 4 3) Work out your salvation with diligence! 


d 


ag 
ecu axa Pie 中 | 


a 


£ . "T 
S Æ artiy xi CEBIT 
i ar ; 
CAMLRERCERR. FSA, 站 


Cre 
DAS) 
"Y 
2 
EN 
<“. 


Jus, Æp)? 能 于 有 丈 善 到 法 中 ; e 

S CI AX Hirig ^I 
x. [22] Ery- gz E Reh : 

| 第 “一 - 35485 — xifRCAERERTV 11 


du iz 市 1+ 第 4 利 s， PeR AA, iA 
PM QR,  WVIRRRITRUES, Wohin R i IE 
由 5 戒 * 之 * 访 & 持 1: 故 &， Aaea ear,  WHITUOLLEILE. 
RK aye K ARS, 彼 " 之 : 内 + 心 ;， ESSERE 


dod, ) 


2 22 by: ! UCGBERÓESGAL, — % 
|: pR, Drebin, 入 % 於 "五 x 
Sk". pa Žst, 和 .牧牛 之 :入 83， Ae 
BAI, RADM, 405 As AB Z 
TE. [5 大 2 纵 : 五 x 根 :， 3EsS "Ë bp wQ 
将 : Ak E ms. A+] r= bie ; pel JF 
detEeREOC Ronin, — 将 : 当 4 AI 
AE, SLM. 


( 效 ?* 有 玛 比 2 正六 以 -有 眼 了 见 立 色 全 时 ~， Pige siri, 不 4 
se JR AND ARI. WOR RR, 不 X¥ 防 % 访 上限 s 根 :， 而 " 随 


` 
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APA 85 Er. Ei. WEES PUPA, We 
ITAS, — VACERRIGÉCSEGUGRG, QERAR IE 
2E 


p ARRA TB Jy, Arabe — -Er ; pg 
b c3 BK d, 殊 KO P Sdn pa 29 
P EDES PIIRAA! pou 2 3 £ 
Fega, wem po, pem dn RRK, 
ARRS pude AME, Wi 
JA Ha je RUK mj Jb* p = 
根 者 CIS e Eriti? 
s 
: 


( 以 =- 意 - 知 :法 5 时 ”，  CTRYGBORSECRBS — TREÉGRS AST NRI. 
WoR ikr RGR R, m RAA 
AY, LE 3E i iai E X. 法 5 ° AR? UR : 


g A SARN N K+ Kiaka i. A+ x 
voa, p EE Am TUB SUAE ERE 
ec $J); PRA $t ERI 
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36 (E 4 A X) Work out your salvation with diligence! 


2, H oP r lo 
T IRL PU ç 


(dut MICI fei RAR YE Enke HER ? ...... BUR. 


yK (QO ze diEtS ZuGRBER  VACKESGEBAES ; © X 
es s. IRAs, 具 t 正 ? 知 : ; © 又 z 届 $ 伸 5 手足 时”, 
Hokie; © 持 * 下 了 衣 -、 上 衣 - 及 + 钰 8 时 ”， Rua Eka ; 
O kratki, 具 ! 正 +t 知 : ; © Xt. Jeni, 
亦 - 具 + 正 * 知 * ; O ia Ea SiS Menr; © LEES 
H El 
— : 


树 ， HERCSRIENe — 次 3# 可 禁制。 
[36] EB ixi. A MCiE- 1 pn 
纵 此 * 心 5 者， 各 人 人 善事”; pads 
Aud 


—Ç iE A IK x NN 5 


( yb: ʻi 185 
wr: © EAR D RRA ° Hi. © Bv 
由 z、 © 安 " 稳 * 者 #。 BORA ES, EREA Re ESAS, 
We EEES; EIR BTA, A RER ARE 
Adeo 而 "党 ALI DERDES, 而 "心得 ?三 $ 昧 *。 ) 


«Y H 人 日 
BR. tu 趣 $ 得 和 支 : 身 


P 
5 
( 如 是 出 家， OGER DE 意 -而 < 住 以 - 
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WERAK Rte R Rr, eiA BE E RS 
Eis ) 
[42] 3 -— JR E ud ees t. AE 
BROSTTIS wis He, REAR 
Bt: ev. ET Rir, EAR Z K>, 


wa < € P oSI BE A E, Aud Xr AE 4 
4-7 x95. M EE edm RN € EE 
A E 2 > 7 TaD 2, ANA Mh < 
* Ml a HE 3E 252 T PRILA 
p 


[45] irb hil sagna, 4 
ALÉ 法 mA nkr H$” I na DAR, 
RRE, — ;中 关 夜 二 请 和 经 >: ， 
以 一 自 " 消 i 息 5。 tm Sk p| Mo 5 
KS, ABL CEDE Bi AE x re 49 e n, 
Ela Moe tm Ea 
Hs, FLR TAS, ZOHEREARIGR 

( 


BERSE JC RERI Mim mM E AEA, 


ARE REMEE JCh ESIR m dE+ ; haere Dti ERIR, 
Anar Ab ) 
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(E 4 A) Work out your salvation with diligence! 


( Ba HRS XS iin ARA, D RLN ERR, WR 
Pikett o 35 LS Ri Mta Rr, ARE 
放 于 此 * 牢 2 狱 *。 其 和 时 ”和 s [ 我 和 路 RLN RLA 
AIAX, ”但 # 今 ; 健 $ 全 #5 安 > 稳 *， RRM RE Z Bags 
得 2 解放 此 * 牢 和 狱 *。 J We dbrn Bees ) 


[sa EA n Z = HR <, 
第“ 一- 。 B Bp dm 


E 法 ; pg rt. 


IFAR ea A eRe 
A 


=L". & 为， 
Isi > zJ); NI. [s8] E] x 愧 


E - 法 : [59] PEE ANN xi ^, 


= P T W 、 到 
EA x, M ood ie. 
un 


SED 
de 

Am 
C o 
AN 


Pest Mk: Eks, 最 
Seat fEl] 


As Me 
Mize ARS BJ 


F VM 
eno 与 "请 
AU > Q 


ELE VEAD PA- ule, 
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RX | 由 
T 
f < 
Pro xY 
ii É 
axo èë Y 
B ü 


gx M 
wee du) 
al mx 
N < 


而 A 


Ay 


自已 


X 


7 


TR 


Je cds AE, 


ab 


又 


ids 


ub 
Je 
KI 
XK DX x 
M KN 
€E € 
3 +») ^5 
TE 
-xb RO xx 
Noo 
T| nx S 
n) Bg n) 
o RI P 
Km $E ur 
Ex 加 个 
ROSM 
SU ^u — 
RE M) Wr 
DX =I 
K i 
E! "X 
. N 
mr RI 下 
ONE ur 
k> mx RI 
$ €» 
nx UM RX 
uox dm 
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40 (E 4 3) Work out your salvation with diligence! 


$a Ao- wi 生 7 物 *， BR 


Es "II DE 住 , Hz 8 2 Fr INNEN HB =<, AMARI # 455, ) 
("e 5 £ gà 4 NT P JM E n, 7 ni 
[67] ug + Mx A 六 ”7 >, ur B "y m 


`x] ` Es r 5 7 E H 
De rike, BLAD FEAD, eg m 功 ? 


° 


ES `o 
( BRA gra n AAE, AAE R +z 
Aou», mok 4S5. PAG Hr, WRR 
HON geart, AREAREN ) 


FAAI BAE, 微 t 知 : : Toulmuku s 
Si T BR UBA EAE, 微 t 知 : : ÜCoclBERRAR: E.J 。 ) 


unikt4RYG^ÉEI ! CWDECGESSRR, C 
Jer —XÍNLGSR- gepi r 
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(E 4 A) Work out your salvation with diligence! 
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Jor & Bi 


彼 > 由 有 


] 


< 
^0 
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n. 
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E 2 D^ fu 
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GAEEPRSAGIAEEME D) 48 52. k- 及 "其 < 养 体 :之 

施 ? Rr, 彼 2 往 4 何 处 4， WEAR abr ER, Aae 而 上 上 
P ) 
eane Erže 人 路 < 卧 地” 上， JW 
AED LO rea SE Ere, 吹 不 
KF PORI 667. s Prhe K x 
A p arem Bi, Aue grze 人 
SES 8 LUE MENO Arge WN 
2t. b < X u EE $ [91] 为 * 和 E LA 
zODÜONMCS 是 "名 : Ae 


— 
"m e 
MX 


` ` 


MA 


[92] ER AEBygSMÉI! Khi di x 
Aran PERRE WRM 
后 4。 BRALA, Aref - x 
PMH aE; po iri — eS 
[ CSS bš 2 | p sm% 
ERU, Aa DR e R pax 


E. 


> = d 


NxE RI 
epe X 


ORE 
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44 (e 4 A) Work out your salvation with diligence! 


B] ZERAN; on 壁 和 4 如 大 ?4 树 x*， K: 


HE 3 Jrk ik aia A ae Ne 
EEE EN AR. WAS Hih, 和 森 ; 林 2、 R? 


s K Shi pe ; 是 " 故 ( 汝 3 等 %， BD 
精进 和。 mg sinr, ”小 到 水 入 长 直流 
B] 6E2 2 67. to 若 2 行 上 者 之 * 心 5 
BEREE ; noa ee ega 2 Ka AŠ 


= 
mI 欲 " 得 2 火 s， Kek 
ABKO TENE, ags 可 š 
e. ` 
. [ 


n 
z 


— 
QR. 
s 
x 


9 
更 ?有 2 比 * 丘 3， HERRER dn 
LEIR t 成 1 为 [ j> 
ZI MEE Dur 
A0 其 ( 纯 $ 滔 :之 * 心 7?， KOR kipi JES 


M» BS ¿> 
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s2 
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Der 4 
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um 


zur 


7 
Pa 


等 


X 


` 


x 


/ 


[104] 


n 


出 
> 
一 9 


FAARF 


FIS 


“P i 


等 


X 


女 


/ 


[109] 
| 


Hls, 


X 
,⁄— T 
[i21 


` 


/ 


[10] E ME S 
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dH 


~ $ 458 共 281 页 ~ 


C 
Y 


` 
` 


` 


n 
an 


PES 
LX. 


46 (E 4 A) Work out your salvation with diligence! 


M REI x. 日 Ew 
^. ¿> ` x J 2 六 9 FE VAM RAAN ` e 


— 


(dici uae.  Meonldbnike ; 有 过于 5 有 过 僻 "、 由 z 
bg d d , dEtdgidÉS ES. dE 
£c Ad —DY IBI 28, d&- AHA ; 以 一 
sg Aio BOR b Ri 


d B 
XI^ Ml 


Fe qusR$THpedpe, 既 * 非 < 
道人 8、 又 z 非 和 白衣-， BAgh, 
( 如 实证: 知 : : T bririt] ， rAr i 
[ brrr k ， 如 & 实 ~ 证 全 知 * : 『 brrr 
AHA . det€oeee T Xe SDGECGASAQI HS 。 
v @ Xm 0 


JAA k ELi 32 Ja ib ; (uz? JF 
是 ~， 乱 x 明 z 黑 ^ 暗 ?3， KOK? b, 

—— Za E + 28 222 bae ; qug 
JK y Rs ris, ze AlE! 有 no 
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Z 4 0b 22 ERR 
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-人 
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m EB 
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[122] 


RXT 

O $8 

x3 

mk 

» N 

RXT xb 
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^ om 
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IX 4 
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RXS I 

$E di 
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O $E 


RXT RXT 


RXT 
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m3 RIT 
+ IE 
UX sx 
@ R 
NE 此 
UN 


RXT IN 


$E WES 
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48 (E 4 A X) Work out your salvation with diligence! 


dde] AGE EI AL.) 


`) 5 大 大 < ` 2 `> 4 
[125] He ky Yr š ! AU m x 功 ? [BE LES 


( 例如 O Gc. 四 ssudgi$ O 香精 : 
油 z 泽 > 身 5、 © PRR EL © 镜 : 子 ?装饰 "、 © GR 
BURHORS O XLEUBUSI Ps. © sexe 
desiit, Fen O Prgin (0 Pritika Ph". 
@ rR R hr. 7228, O RDE ATA 
D ipi, £; 37 k 8 Z. Hiki QO AiR- Re 
服 %、 QD 长 # 缘 # 视 天 饰 ~ 等 和 。 AE drr EMG R 2 air 
之 +: krik - Ji. ) 


ye m 


BL; E> K + R 2, 其 < 他 1 Bi A Ib 
ALS 25; PIAA rr Ü B; RER ! ) 


[128] [ TOALETE IER EL BER v 
若 23 在 树 * 下 +、 MALE, 念 3 
ZEE DA hark; makt AT 
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r > HLEIER 
a = s s. 


SM 
~ >`" 
A 
e on 
" E 
^ ^| 
— 
ly 

AX JIS 
n— 


HB, MEN Wome, MESRAN dO Rem) 
Egi. @ -me Aku k 2 dw ESGER, 热切 i 於 ! 
前 5 SE de 4. ) 


š 
> °: 
yi- E a 


E 
i4 
H 
xm 
m 
E 
EQ 
n 

| 
T 
E 
3 
Mo 
ed: 
yU 
AS 
Y 
25 
Za 


X A d - 
plu +: BR >, JES $- 2 ine ， [131] S x dm 
€ P 30 ^ +Ë) ^. E POE ^. X, S as L 
-—Ó EE Wr A 355 418 2. B]: Z Ri 2 
> ` « s 

JE 2325 E hne | 

( EE 2RRESCO— sies A  RIBECRSUSS WIREL 
PÉOTTLERIYXReImGBL. MOR Ar,  AXUÁURMIeBURURCE ES 
然后 <， Mehib fe, 安 。 稳 * 扰 x 准 3， TK UE? SE Cp 
T Z 村 BR ) 


ux f rra A, FrEe (Er) 
WR. CBsEDREROONG rks ; 
Aae BE se 不 Xx 求 % 决 也 #1 J | 
[133] BC Hg, m Wa wirs 

人 中 组 x Bebe PREL- R ATE 
X2 E aE 


(ro, JPA Arke, MAE ER 7 mE 
由 5 让“ 疑 -， 令 心 1 兆 : 化 $4。 ) 


`. 
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50 (4 3) Work out your salvation with diligence! 


ux B£ [ev 3R+4É82F22 [ 阿 * *sx2HEREAI] 
5 EED ENN: , MAES um 
Toad: ROTRASAR. BOTIA 


A Meins QS) GO, MIrAI 
> ° a+- > => _. 
R=, wa 佛 5 说 i : U Xt (o SW B 


xi. < x + 2 2 282 202 2. A 137 Æ 4 ( Erk 
真 * 是 ~ 因 =， €524XX€-ER ; mafra 
Bh (mue Ge MAr Ra 因 : 
T PETS. ` K SM ; n39] Jur Z = iË Z .. 
Se) ， 实 ~ 是 ~ 真 * 道 和 DARRE 
BAS J bo 世尊 | ArH h> r, 
JAJA (Xe) FA Za. E Z 3k < 


( keie rke : T 此 * 是 ~" 苦 到 ， Àj franka : 
Z+ J , raren D branie 
JA) o. Argen E bririt re 


[141] Av yb” Y > 中 ， FRE 未 办 多 者 
ee 
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[143] 


[144] 
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Z7. 


n `Z 
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x — 
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VA- 2e x 
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[150] É La 今 
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32 (E M A) Work out your salvation with diligence! 


P P ^7 S `> T] o 
在 3， RR we, 
( En t nE, 人 SIREAN Rk 
P$ 48 eee Ri ze Pheil ) 


s < Wi) 2x Bo fe 
JES; Daip Es. 令 2 心 3 泽 *1bf。 ) 


- 精 : 进 =， Waqsu a 


EA 
Ku 
Ë 
Ee — 
3g 
W 
1> 
Nasd 
a 
x 
RN 
Ew 
AX" 


如 凡是 Io AU ` hb 4. us iie 5 
柔软 3s、 H315, me AEIR ETT 能 , 


MXEO OE NxS 


mw E 过 


mm » tai GEAAMUNSeR us 
”由 过 色 全 所 成 i、 四 ^ 大 
RSSRSRIRÉEÉi eI "noe erix 
ABL. 塘沽 ts 之: 法。 A e ee ig fo 

Tür B]LiEL. 依 - 此 * 身 5 ud 


usse 8 EAA, BRELA psa 
A; 97282, dRERCARSIAL. oss tb” 
x^ 应 z 擒 # 之 * 身 5， Piao ts, 
RZ AARE, AEEA Æ 32 


FI. 


Jor 
8r 
o 
[E] 
— 
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= x l EEUE 4S 5 BÀ T. mm RS 喜 工 9 


NT x |, 42 


wra USE. kipa, BOASI Ds > BB 
A20 HERO he B RIER VEDI 状 能 和 
< 
x 


` 


Z x RET 48i kuku J a 35 1. 智 " ) 


Aarb a l CE 
ghi Rs tB 4 iB 2 | mga ~ Witri A 
不 2 动 * 法 i ; Birn, BOSGQ Wi 
之 +: 相 。 J aktie, 1435 
复 % 语 "， 时 "将 : 欲 * 通 8，。 REAO 
le) 是 ”我 最 :和 后 Xx， 之: 所 教诲 和 |! | 

( rke: T 生 72 Rra, ATE x5: 应 z 作 & 已 ~ 
JH, RRRA! J e. Sb ECRIPOPQpÁEIST2IR 


现世 果 $ 报 ?， 其 < 他 $ 缀 #8 无 x 有 z 比 “此 * 更 I 殊 腾 :、 更 人 微 * 
AL 沙 5 门 ? 修 开行 二 之 * 现 天 世 一 果 和 & 报 和 1 ) 


EN 

Ek 
Pr 
; 

A+ 


Nec m see 
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54 (E 4 A) Work out your salvation with diligence! 


Du MEM 重要 法 偶 puammagaa 


YY 1E 佛 18 Vandana 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


Ri a eri. 应 7 供 8 阿 * 285. At 自 " 现 5 
HRS 平和 等 正 沉 4 者 


~ (EAE P919 AE» Dhanañjanisutta fè ⁄ B] (—) (SN 7.1, 187) 


Noo? Ee se/ 


YY 二 bR (& Ti-sarana 


Buddham saranam gacchami; 


AUS AC be ASSURER 


Dhammam saranam gacchami; 


SQ VA CIEVASRITE- At, 


Sangham saranam gacchami. 


ASSI 462 dnLZt8RITR- RV, 


~ (E) & TE E + Acelakassapasutta [EJ £ ££ ) (SN 12.17) 


N92 Ee ce 
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w BN) —> 6J£&88 > ZIENA ! 


"Ye hi keci, ananda, etarahi va mama va accayena attadipa viharissanti attasarana 
anafifiasarana, dhammadipa dhammasarana anafifiasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü 
bhavissanti ye keci sikkhakama"ti. 


[ pie! 於 " 现 5 在 s， ALLRA, ALAA 『 A 
自 " 燃 ? 明 2， KERNE ÉTAI- Piki- tht AE; 以 -法 F 
HÉ28]7, 随时 ”法 5 版 : 依 -， Tiaki -iet AEN $ 阿 * 
准 # wor, PRIMA RAPI, 将 :在 最 :高 $ 境 :地 


AE EAE | 


~ KE BEEJ + Mahāparinibbānasutta X f 72 SÉ ££) (DN 16, 165) 


N92 He ce 


X i$ pi 


Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada; 
Sacittapariyodapanam, etam buddhana sasanam. 


Hi EUER X ES ARTT, 
B 2 TN SS 是 ES de A, 


~ KEJE + Anandattherapafihavatthu P H [8] 25 fi dt 28) (Dhp 14.4, 183) 


ec me see 
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56 (E 4 A X) Work out your salvation with diligence! 


X 原始 佛陀 的 教 膏 ， 应 与 "三 法 印 」 相 应 


“Sabbe sañkhara anicca, sabbe sankhara dukkha, sabbe dhamma anatta." 
E ALT .pE»4 > ALT VV) X E ` 
IT ERA, RILE E, HAERA, 


~ (EX EPAEE o Z # + Zt+ E + Uppadasutta 4uK dj t 4£) (AN 3.137) 


~ KEJE + Maggavagga iB J& ) (Dhp 20, 277-279) 


Noc Ee ce 


w 原始 佛陀 的 教 膏 ， 砍 im (6  4D ë 


"Anicca vata sañkhara, uppadavaya dhammino; 


Uppajjitva nirujjhanti, tesam vüpasamo sukho"ti. 


kIT R EY, 是 " 生 7 sa 
IBI, AUI S, 


~ (Etat + Vepullapabbatasutta f£ & H ui) (SN 15.20, 143) 


Noc? Ee se/ 
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Piu 
y A 


4G (b pc 69 3C UL ^ RE GR T eo S, 18/8 


Heu 
aie RIA, | 
LOE, PAAD ; 
集 * 真 s 是 ~ 因 s， Si. m E] ; 
DITS PEG BEAR DP. 5 [4 z Eus X C REA 3 
Werre Erari, 更 人 无 < 鲜 " 道 和 。 | 
[| WIEBGBRDIEL PLR 
以 -~ 智慧 开明: Ja: BË 


~ KPEK 


Nec me see 


次 不 [Qu Appamadena 


Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha 


< 


n er e 
Jë; B - ROI 


~ KE 2F£E gh e Mahaparinibbanasutta X g 


HEY (DN 16, 185) 


vec me see 
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58 (E 4 3) Work out your salvation with diligence! 
w 一 夜里 者 经 人 


Atitam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam 


4480382 t DLM RiR ; 
Yadatitam pahinam tam, appattañca anagatam 
未 + 来 者 # 未 + 至 * | 


— W Biki, eE # < 


-yi 4 1yr 
Paccuppannañca yo dhammam, tattha tattha vipassati 


Bhaddekaratta gatha 


2] *3É. 


而 “和 披 * 现 在 ?法 5， — sp Saa R ; 
Asamhiram asamkuppam, tam vidva manubruhaye 


SEEN Jii Rg 


DR RERE ER 


Ajjeva kiccamatappam, ko jañña maranam suve 
HER kaa 明 = B 9 死人 


"TES 


B nz = d 、 
wË E A H 
Na hi no sarigaram tena, mahasenena maccuna 


其 < 事 ~ ? Ribos kegi | 


= zH 
x P "FH ix 
Evam viharim atapim, ahorattamatanditam 


VENE EE ad fit, DEE x Ve € = = 9 
Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate muni 


此 * 一 - Re 55 SB UR 


Te 


~ KP DES JR + Bhaddekarattasutta —& R Z-4£ ) (MN 131) 


NC. me see 
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Y 四 预 L3 r3 Kj 的 ES 件 Cattari sotapannassa anga 


成 就 四 不 壤 信 Cattari aveccapasaáda samannágata 
x 由 有 信 」 於 「 亲 近 善 士 | ， 成 就 [ 佛 不 壤 信 | > 由 [W] 25 TRAE 


法 」， 成 就 DARRIE] > 由 『 精 淮 」 於 『 如 理 作 意 ]， 成 就 [从 不 壤 人 和信] > 
由 [3| 2 [DARAI] °? Kit KRETE] ° 


1. 佛 不 j: 信 Buddhanussati 


Itipi so Bhagava O araham @ sammasambuddho G vijjacaranasampanno @ sugato @ lokavidü 
@ anuttaro @ purisadammasarathi @ sattha devamanussanam @ buddho @ Bhagava. 


如 是 x 世尊 ?3 实 ~ 是 ~ : | @ pr 3225 J&: DE: +. 
© Fj koa Err Rr GO BUZ RI#Pp5 © 善 5 逝 ” 
AR © tr- Miike © #x roce, 0 3320005 
夫 者 #、 Ri 人 3 师 ?、 © d. Eri. | 


Indeed, the Blessed One is Q) worthy and © rightly self-awakened, (3) consummate in knowledge & 
conduct, (4) well-gone, © an expert with regard to the world, © unexcelled © as a trainer for those 
people fit to be tamed, (8) the Teacher of divine & human beings, ©) awakened, (0 blessed. 


(Such indeed is the Blessed One, Q) exalted, © omniscient, (3) endowed with knowledge and 


virtues, ®© gone beyond, ©) knower of the worlds, ©) a guide incomparable ©) for the training of 
individuals, (8) teacher of gods and men, © enlightened Q0 and holy.) 
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2. 法 X j: 信 Dhammanussati 


Svakkhato Bhagavata dhammo © sanditthiko © akaliko © ehipassiko @ opaneyyiko © 
paccattam veditabbo viññühi. 

XM HER JA 就 x JI 
355 S zT. 
知 : RI. © mr m; ix 


4 
i 


p. 


. © "Ex Ro — | 
(O 现 见 缘 法 ， 离 开 炽 燃 ; © ZROSB8SBDo ARA 
© XNCIE- > 3 


3 ; @ PARR?’ 
法 随 法 行 ; @ 智者 杂 诬 ， 缘 自觉 知 。) 


The Dhamma is well-expounded by the Blessed One, CD to be seen here & now, (2) timeless, (3) 
inviting verification, (4) pertinent, © to be realized by the wise for themselves 


each by himself.) 


(Well-expounded is the Dhamma by the Blessed One, Q) to be self-realised; ©) with immediate fruit. 
© to be but approached to be seen; (4) capable of being entered upon; © to be attained by the wise, 
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3. té 不 Ó 信 Sañghanussati 


© Suppatipanno Bhagavato savakasangho, © ujuppatipanno Bhagavato savakasangho, © 
ñayappatipanno Bhagavato savakasañgho, @ samicippatipanno Bhagavato savakasañgho, yadidam 
(9 cattari purisayugani attha purisapuggala, esa Bhagavato savakasangho @ ahuneyyo @ 
pahuneyyo @ dakkhineyyo @ añjalikaraniyo @ anuttaram puññakkhettam lokassa. 


世尊? 之 + EL 365 qu Bp: PO 具足 x 腾 ? 妙 2 行 
© R FN b K x H x ALITE © T x 
EPIT Heas © meN €x | A 
mi, © Es dc io hs] O 供 :8 次 O tU 


( O 具足 腾 妙 行 一 一 指 『「 杂 近 善 士 |] O 具足 质 直 行 
© 具足 如 理 行 指 「 如 理 作 意 」 ^ @ 具足 如 法 行 指 『 法 随 法 行 」 ) 


XI 


The Sangha of the Blessed One's disciples Q) who have practiced well...(2) who have practiced 
straight-forwardly...(3) who have practiced methodically...(4) who have practiced masterfully-in other 
words, (5) the four types of noble disciples when taken as pairs, the eight when taken as individual 
types-they are the Sangha of the Blessed One's disciples: © worthy of gifts, © worthy of hospitality, 
worthy of offerings, © worthy of respect, (Ü the incomparable field of merit for the world. 


(Q Of good conduct is the Order of the Disciples of the Blessed One. 
(2) Of upright conduct is the Order of the Disciples of the Blessed One. 
(3) Of wise conduct is the Order of the Disciples of the Blessed One. 
(4) Of dutiful conduct is the Order of the Disciples of the Blessed One. 


This Order of the Disciples of the Blessed One, namely, © these Four Pairs of Persons, 
(6) is worthy of offerings. 

CD is worthy of hospitality, 

is worthy of gifts, 

(9) is worthy of reverential salutation, 

is an incomparable field of merits to the World.) 
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4. 区 不 ÓÜ 信 Silanussati 


Ariyakantehi silehi samannagato hoti  akhandehi © acchiddehi © asabalehi (0 akammasehi 
© bhujissehi © viññuppasatthehi © aparamatthehi @ samadhisamvattanikehi 


RiR EDA E EMIL Fui [| O Riy 


Z58242 © 
marde, © oie, O EGER. © RRDNUES'S 
© Foge D 无 x 执 * 取 i、 FoK ç j 


(@ 不 壤 碎 一 一 指 [ERJ] CO RE 


ja ERIE] `O 麻 班 点 一 一 指 
[E] ^ @ 霖 杂 稳 一 一 指 「 正 业 j 


` @ 解脱 自在 一 一 指 「[ 正 命 ] ^O 智者 给 
、@ 霖 热 取 一 一 指 「 正 念 ^O 说 认定 一 一 指 「 正 定 」) 


He/she is endowed with virtues that are appealing to the noble ones: Q) untorn, (2) unbroken, (3) 


unspotted, (4) unsplattered, ©) liberating, ©) praised by the wise, GO) untarnished, ©) leading to 
concentration. 


~ (E) & Æ + Paficaverabhayasutta 3E f& ) (SN 12.41) 


N92 z ce 
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Y T 拉 38, ££ (8 — — fib pc; $i Kesamuttisutta 


Xx 《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 cx 
“如 是 我 间 让“ 比 对 ”不 代表 佛 说 ! 

"6 Ma anussavena, @ ma paramparaya, © ma itikiraya, @ ma pitakasampadanena, © ma 
takkahetu, © ma nayahetu, @ ma akaraparivitakkena, © ma ditthinijjhanakkhantiya, © ma 
bhabbarüpataya, €? ma samano no garuti. Yada tumhe, kalama, attanava janeyyatha — `@ ~ © 
ime dhamma akusala, € ime dhamma savajja, © ime dhamma vifihugarahita, © ime dhamma 
samatta samadinna ahitaya dukkhaya samvattantiti, atha tumhe, kalama, pajaheyyatha... Yada 
tumhe, kalama, attanava janeyyatha — (D ~ © ime dhamma kusala, @ ime dhamma anavajjā, 
ime dhamma viññuppasattha, © ime dhamma samatta samadinna hitaya sukhaya 
samvattanti'ti, atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha"ti. 


( HIRI) DAES 


* 
en 
» 

^u 
一 
9 


ird 


覆 拓 % 告 i ; 0 2391.18 O 7+s81 45. S RBS T 
勿 x* 信 因 s £282 36218;: 60; O dL El tu sor 

过 猜测 ; O Z-diLESXeRId D X. REEN PX" 
O Z-4zi4hEDAIXIESERNIL— 一 似 ^ 是 = 而 * 非 5 ; @ 4 

o — Mcd ; © 2-4 6$ E 

Wu; 


十 
B 
n 
MXE 
o 站 
<, x 
z »r ar 
1 E 
— =< 
L oc 
s 
D ox 
Aur 一 局 
Ç œ 
IE bu 
[I n" 
` 
put ` so 
PB 
E 
NY 
Py 
Xd 
uu 
— 
B 
° 


3 e 
SZ tE SS L, deGRiÍdEIGERRJbUIES, NM MN 
Berks! J FILIRA] 其 < 时 Aera E: 
Keiko ( HAFELE) ven 
T£: 5 5ky> — C) Reo O A&jip G e 四 
Efe (B Eus UY Bsh 0) rss. UN 无 < 过 和 
内 Ergen H ARI. 
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FILIERA 汝 等 和 若 2& 自 "已 “ 发 5 现 5 一 一 『 M 此 * 
a. 此 + dba E © 此 * 法 F 者 


i = 
pis 
K ar 
E 


CO ax xo 
A 


^ AE Ne 
[n 

T 

EN 

NXE Xd 

tiw 

sr 


~ (QGEXZIE.ILÉEÉ-ZTIAEXI-:X ° Kesamuttisutta T #¿ 46E) (AN 3.66) 


Nec m se 
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D MES | — 身 77) Dvattimsa-akara 


`atthi imasmim kaye @ kesa © loma @ nakha @ danta © taco, © mamsam ÇQ nharu @ atthi 
© atthimiñjam © vakkam, 人 @ hadayam @ yakanam @ kilomakam ® pihakam @ papphasam, 
antam @ antagunam ® udariyam ® karisam [karisam @ matthalungam (ka.)], D pittam @2 
semham 03 pubbo © lohitam @> sedo @ medo, €? assu @ vasa (9 khelo @0 singhanika $) 
lasika $2 mutta'nti. 


ER Sk zB 
E ul ^n 
LE F 
Si 
E 

ee 

OSRE 

HY AA 
= £ 
RS) E 
€ 
Pod 

Sg 
&) 3» 

Sat 
xI 

© 
® 
g 
LA 
i 
& 


am 
CE mn 
XA 
im 
p 
PA 


~ KE 26£E J + Mahasatipatthanasutta K f ££) (DN 22, 377) 


oc9 E ce 
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Jl 第 三 篇 三 最 jk > Ti-sarana & Sikkhapada 


第 s 章 yí 礼 佛 倡 Vandana 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


Hi er i. 应 7 供 8 阿 * RIS. 独 * 沉 #4 自 " 现 5 


23& w. LA A 出 23, 4 Fa 
ERAN aes ` 262 A Èo 


第 一 = K 二 OR f& Ti-sarana 


Buddham saranam ga-ccha-mi; 
(1) A& pA Bb AR CIC JR 
Dhammam saranam ga-cchà-mi; 
SQ VA ky 2 0R 3 R- At, 
Sangham saranam ga-ccha-mi. 


AUS VATES no ZUR R- RC 


“o 
Dutiyampi buddham saranam ga-ccha-mi; 
(2) HAS, RaM- br 2 OR k A, 
Dutiyampi dhammam saranam ga-ccha-mi; 
Be, 我 以 -法 5 为 < 版/ 依 -处 和 


Dutiyampi sangham saranam ga-ccha-mi. 


再 次， Ree mi Bri R- 处 和 


Tatiyampi buddham saranam ga-ccha-mi; 
(3) 三 $ 次， RAMPE Arini R- FA, 
Tatiyampi dhammam saranam ga-ccha-mi; 
=i X”, BRETTA R- AR, 
Tatiyampi sangham saranam ga-ccha-mi. 


més. RAA- mi Arini R- 


v 
° 
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y LA À, NÄ * 十 戏文 Sikkhapada 


1. Pana-tipata veramani-sikkha-padam samadiyami. 


RE O 受 # 持 1 不 SAMO ET, | 


2. Adinn-adàna veramani-sikkhàa-padam samadiyami. 


REPLET: T RRR RIR E | 
3. A-brahma-cariya / kamesu-miccha-cara veramani-sikkha-padam samadiyami 
LA Eu T done p kk; A -, 总 | kou DT MT AC S -, 2T 
jm AU [ PETIT A. BGEG T (NRR dU) / Kifid s (ROG, J 


4. Musa-vada veramani-sikkha-padam samadiyami. 


l RRR DREA | 


5. Sura-meraya We ea OR veramani-sikkha-padam E as 
`x pfu BT done wr JE 5 À ; RTI € t. 1 4 A 
ASA pd Z 桂 £ | O Re d E e ^23 物 * 如 gt iB AU. f A E ris 
6. Vikala-bhojanà veramani-sikkha-padam ecd 


di dhcp ds, | oun edo 


mq: TZR REA 
7. Nacca-gīta-vādita-visūka-dassanā [veramani-sikkha-padam samadiyami.] 


Er: LR NRBEM SEL AA BEAN | 0k A) 


8 — vilepana-dharana-mandana-vibhüsana-tthana veramani-sikkha-padam samadiyami 
cA pu EST dm, i*r$En ^M T „t E k: À PES 
skr D SOP atau Dig, Eie. 
FRE 为 + 分 5 开 3) 


CASA: MIT MRNA 


9. Ucca-sayana-maha-sayana veramani-sikkha-padam samadiyami 


s AMREF AL  ROXAXURE | 0e r4) 


ILC GU d 


10. Jatarüpa-rajata-patiggahana veramani-sikkhà-padam samadiyami 


如 di 1 S XR Ao. ER ^ EM I ( TÀI) 


ims: TRR REA RES 


ec me see 
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JL € EE Mael tiA e 


The Buddhist Daily Chantings 


第 一 品 Ww ë 


地 曲 du. -一 == 
Ties S a ES Ti-ratana Vandana 


ikv, rng oge 


【一 项 礼 】 
AZ Ti yu A 1E 18 2092 JS 2 


第 二 品 YY 


SES 6 1 Bp Buddha Vandana 

(s ESE k PAS SP ^ 29 SË UPC) 

瞩 % 命 2 一 於 " 世 * 尊 3?、 HO DU PP OE. ELA OA: 
RBS Fi 392 Er RLA, 

(礼佛 偶 三 次 ) 


Vez 22 58 = kne Z + 


` 
24 = n, Zë ^, `= < i$% 
A LER à 
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Eoo BEKOR REAA, 他 1 沉 # 醒 ?有 = 智 * 者 fs。 d 


QX QX 


"a — — 
,CY Gy 


Jr 

Z 
" 

E 
-A 
En 


Pu Reh dR ko K. PARRA be zz arn R ARS 
正 生 的 2 8R AR - JL, 


RoR R mibr Arry, Rewir h B E. 
【一 项 和 礼 】 


RLRE EL aR 意 -， Seg, 
AUN SGEIAgPTER4QAECX, 

请 求人 佛 E 容 受 及 4 原谅 一- 切 : 过失 7， 

在 5 将 : 求 4， pite ee, 我 # 会 4 更 说 ;5 慎 。 
[— 84 ] 


&-—O ^5 db i43 
第 Zoo x Js oR 法 Dhamma Vandana 


(LAE SRAK (P3. 3B» W4) 
Rodi BRÉERAIERS 
E Rs ELS BR WES, 


是 ~ 和 无 * 时 一 不 2 需 ike ; 
EoAGARI— 一 只 * 要 二 出: 现 3 在 # 眼 5 前 5 的 8 事 " 物 <， 请 :你 


FEE EE 


` 


E735 3L hefe nni Enya a r — R3, 
自然 通过 4 | RiR Miey] 
4 


n 
SEES 
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| Aeee Br 的 4 EDAMA, 各 自觉 4 知 :发现 上 的 4， 
可 作为 * 真 # 理 “的 2 证明 2 ! 


法 5 是 ”我 伟大 4 之: 55 32 ; 
KG NG GEHE EL. 
BSoyMedACOMI XIRgb|^4i-fe3Rld8n, 
AMAF RIR IADR A a, 


RoR E IRIRA r JAn, Ree ARTAL, 


从 支 我 & 的 2 身 5、 uxo Xo 对 & 认 "法 5 
REPELLAT E, 

WA R kR Za Re e WiBik, 
dc HAGMGEVS 我 # 会 4 更 i 谨慎 5。 


ERI 
" 


l 
E; 
m 


第 四 品 pu ji oes 25 thi Saüngha Vandana 
(3R XESRK IO 2 » 285818 n) 
Wi ase ee t IBÉRGRCO Qo. — RIAPOMEITTLBSGAT ; 


LLL RCORDbMEIIRI, GAS: 


AXE 
ER 
AX 
AW 
R 
=| 


僧人 徊 :是 "世尊 ?的 4 追随 4 弟子 ?， 正确 $s 地: 修 1 持 7 佛 s 法 5 
HR HRÈ E2 ad ; 
frio Apes iB.  dboWp b MR E 
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AX 


他 4032 de EAREN EA, 那 ? 才 交 是 "世尊 的 2 追随 


A v: 2 


9 


部 Sa Oa 
`ú NI NI 
FE S s 

ud 

X 

a dk g 

z 

aq 

pod 

Ed 

as 

f FI 
Bd Bg 

HY 

> 

(va 

十 

`x 


rf 892 S hrii Ni 


ES 
= 
s Hp REM ERES | 
Beso AA Wek = 032 利和 Eš fl u LAES, 
aniei, BIRERE A Dui, 


AuR 362 SK Aet i R ar, PREI 92 mi AR: 
ESKI Ri À- n. 


Ae E SK ho SC RS 

【一 顶礼】 

RIRS, ux VE Hiedüidni, Ke pis ba; 
Esd e e e, oR g RRR R Re S WBR, 
在 ?将 来， aithi ti, 我 # 会 4 更 ?谨慎 5。 


【一 顶礼】 


Pede RERE RETRA, 


ATA 
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h 
è 


的 


n, 


Are 


492 X832 xL m REE, 


又 


由 


, 


日 


AR 


m 


f; 
A 


4 


Xo RA 
RhE 


n, 


LT, 
AK x, 


4 
5 


X^ B "Ü, 


每 人 的 ë R ( gu HD 种 Cattàro ariyavamsa ) 
EGUE 
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第 五 品 w 


72 


RESET 
从 m 5 gs o 


gË 


如 w Jr hh, Q 


= 天 
5 5 


当 天 


£ 


AU: Jë 


RSE RRAN, 


^n 


AUT 
x A51 Zo 


T AA 
x EH 


74 


1 


2 


z^ 


, 
A 


7. 
€ 


Nu 


Bhi 


4 


X 
= 


RaZ ARER 


T 


3 
2 


, 


Iz 

E 

无 9 

BE ». 

r= 

2 

š 

;的 

DEMEZEL CENE: 
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T 
EXT 
r A 


At 
AE d 
.新 


为 


z 


A 
£ 


+ 


" 
TEREM, 


x. 
ies 
X 
SX 


k ° 
X 
A 


Hy 


如 此 * 的 2 实 ” 行 二 


以 -及 


_ pA} 
Be 

由 楼 一 、 
Kt, 


JBR+ tE Aa T i Bs T 


ARR REA 
那 了 不 2 是 ”为 


那 # 不 :是 ”为 


fie 
EA ES 
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` 
yz 


起 


zl 


2 使 ~ 自 * 


以 - 便 


=. 


TEILTE 


= So 
5 = 


人 
ES 
= 


所 


Z 
Ag 


JA 


ES 


和 种 


A 


SU 
" 
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第 JX So Y gU Tk 法 的 省 e Cattaro nissayà 
~ K XE ° Cattronissaya E9f& E (MV 1.64, 128) 
L 食物 的 来 源 一 一 出 家 依 乞 食 ， 不 可 经 党 
出 4 家 人， MHk ZS tus; SX O S 131 


J32 TAE MARI. ER IRL LE aZ: a 
(Bb mE IRAE 7 2358 o AROGPSORV ; ) 


除 和 了 2 Z URS, 也 可 以 - "s VAGUE a s BS: 2A 
(+ o :i£ SJfg [8r ^ 指定 供养 食 [RE iA ZFR AAA RASSE RER Hee. ) 


Rr Yo $ rder eo, 也 可 以 - 接 : 受 & 如 8 法 5、 如 & 律 5 的 2 hi3. 
(如 : 亚麻 布 、 棉 布 、 绿 网 纲 布 、 毛 继 布 、 麻 布 、 粗 麻布 ……) 


3 坐 队 的 不 所 一 一 出 家 依 树 下 住 ， 不 宜 党 治 舍 宅 


出 :家 ?人 5， Bik RETF 阿 * 苦 # 


mit, Ev S B JU 
m a or d Rio ato FI. 
(ERP 


除 和 此 *， he TIA- ELESE Ab 如 8 法 5、 deELSP NV, 
(如 : S> FE BEC MER ` AR) 
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+, 


f) TATA Š 


bd 


dX IRA 5 X Un 


AF RA, beIN Ar- 生 ? kapas 
或 服用 + 其 他 如 法 和 如 律 4 的 4 


ao... 


Besse) 


又 
药 z 物 x。 
(Xo : 奶 酥 、 奶 油 、 油 、 蜂 密 、 糖 
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第 t S Y E zp fu dh Ç up xl ^ FE ee SE ) Samafifiaphalasutta 


x 出 家 培 家 ， 不 作 种 种 贩 详 ， 永 自 手 掘 地 ， 不 塘 和 鬼神 村 ， 龟 专心 办 道 | 


KEE! de4pRASIERÉIAAESAEÓLQE? 


大 9 王 * ! brAth, deed DE 
AIA Ho Arie d. BIRA EUS 
TB] z ^ En an a4. Kx Š A fg, "st 
AU Z = —- 分 5。 


Es BECK 1 Fa 


eR Do RS AER Bos, efer, BBS SZ £ PT 
Ho Bepe Fre gra, GTA Pre dks, 此 # 亦 -为 人 
[1 r MEM 


三 、 B 4€ 6k T+ 
. BEL Rop UL, BEATA ky 


DP] e €&54$tikGIBe — MEeXEGIAe, 语 " 真 s 实 ”、 不 2 外 和 # 
i WER Aar, Pigi WEIL. 此 * 亦 -为 * 比 ” 


ez 2 s DR 25 不 % 此 * 处 和 并 GE CORU RLW AES 
Mibe Eran, PORR Me Rbr EAr A Ae Ri 
pd AT, 如 是 ”和 5 解 # 分 5 ARIA SU 密 " 者 宇 更 人 

AIMO de. 爱 "和 5 合 f、 好 5 和 5 合 C、 喜 * 和 5 合 f、 Hoe 
A WP- ATE EE Re mE 
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六 、 guagua 
eras a BR ey 几 5 语 "无 * 通 8 失 ”、 Pu ue 
意 ~、 感 5 铭 2、 ORA APPS, Ibr Ei SZ. —- 分 5。 
I 
to MEHIA 


捡 z 杂 ?7 积 8 语 "， NECARDAAGRBU, 语 " 通 剖 Su PL 5 Er 
“法 5， AeA, WIER, E Ja van 7 BER 
Jh- Pro. = ÉR zs EM 分 


rn Pad * 


zh 
"a 
WRA Pérou NI, 此 * 


° 


八 、 XE Bf dg (k. F 
O iksEETBAOXS d cf. 植 : 物 *， 日 "中 一 - 食 "， GRE 
J 


XE 


wl 
I¥ xps 0p 


1 


I¥ 
P 
aje 


EO t Pç NONCM 
Gm d WE v xn 


Rs 
< 


XE 
s, sx S 8 38 je 98 -. 
^ NE 


«a 
E xs 
|a 
ms Ao pod om XC 
xu 
N A b N 2 < 


食 ~，” 准 “* 非 5 时 ~ 食 ~ © ae ga kiir MEDAR, 
ER ize Roe; O BRCBOXCES. f. R$: 
穿戴 装饰 " 品 和 、 K th” EAS; “使 ”用 高 RIA 
大 ?4 床 和 4 ; O BEC u Erei ; SREL r EIRA; 
D rE S> EZ 内 UESBECRRIEERRARS Prkl; © 
Pg > BE ZEA +, bz 4148 ; 2r hs X vat b 
Re; 0 oià Q ERR 

使 ~ 


u” 

> 
| I= J 
FROR 


. 
又 Hz. Pk 
为 x 事 ~ ; O gh Ap T2 
EE BW Fi. ERO Ar MK BW ; SRE BAERE, 
ELAS ROn Ære 5 2 EGG DE SAEC 2: E 
RUBRO deu. MiFi Mols,  0R820RI. 此 * 亦 -为 * 
由 a 3 Le š " 


Œ 
Œ 
Œ 
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第 八 品 w OR KË Tisarana 


[= 584 ] 
UAI 从" 世 " 章 !、 RODUPPOEDUEE. EDIDI 
J op Tah (2r) 


AURI Hb, 我 版 : 依 -法 is， 我 # 版 依 - 僧 人 
Ponk BR RiR- e 我 版 * 依 -法 is， 我 版 * 依 -僧人 
Z= Xr R RiR- [be Rei- Gk. 我 版 : 依 - 僧 s 


第 九 品 w HEZE BAE uim 


4 


P BU REV AE 佛 5 陀 :是 "我 最 2 
iBBELARCSNJIEESNO Be, — BASORICGEIÍGRÉE]LGXILdEYRO GR UL. 


ARER Aht Ri v, APR AERE 
Jv, "mov LUSLSL WX k: 得 到 FLR 
fuo des Ht 
Au Reoti Hav, JW; bai 8 > R 2 B 
依 - RR, — 以 -这 # 度 > 诚 ! 的 2 Ps Ara, MAS 2 
d Eo deo HA 
udi. 
go HATA? dbr RA B + LXX PU GE TE 2 
5X 9 x. AN x . 
Bao MR Eo 祥 工 。 
de EAER, 此 * 处 和 他 1 RLR BEFRA, 
原生 你 三 得 和 安 * GEL, 
Tbe HAEATA, dbr Atii k t Ku SQ TE ELI ER 
Au un XS jN A H BA, 
原由 你 得 和 安 * EL, 
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zz 
é 


VEA EE 


[ARRA] 


P 


P. k X. T 1 < + 
5 2 4E 2 Dk: GE 


2 
r% 
v, 


适时 "= 


$524, 


+ 


mi] 


218 


d 


LZ 


7 


(= 


. 作 2 之 : 
< 


人 
>x 
pa 


azzar 之 * AER 
RAs REPR 


* AAt > 俭 界 修 持 惑 断 得 自在 ， 四 色 界 和 神 修 持 惑 断 得 自在 ， 四 霖 色 界 和 神 


修 持 惑 断 得 自在 。 
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80 


== 
X 


Ht w 


ila 


fica-s 


B5. s] D Ti-sarana & Pa 


求 授 三 


BEAKER] 


曲 
= 


à 


【项 


a 
to 


依 - EH s dc, š 


« 
x 
A 


版 


e 8 18 o F : ) 
"due 


à 


( 接 下 来 比丘 先 请 


1 « 
x 
ZNL 


` 
INS 


v 
, 
aT 


SERT TR pa 
U&R- S, 


(es 
< 


我 = VA d Tib 
RZA- AEA An 


II 


` 
7 
(KES) 


C 
< 


我 = VA — 佛 


« 
> 
X 


RZA- EAZA 


« 
x 
EN 


dk 
dg 


X 
es 


` 
7 
(TIN 


U 
<= 


我 = VA z 佛 


« 
A 
EN 


X 
s 


# VA = 法 为 


2 


(比丘 说 
依 - £,73€ 8 5 


> 
EN 


版 « 


A 


= 
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zz 
é 


JI 45 E IA E 


dA) 


(受戒 者 合掌 念 : 五 政 


x 9 


| 中 | 中 cp 
no RX 1 
ad ud sw 
RO- KK d 
x e 
DX DX Dx 
ege 
eo XX 
ASA AT 
LX LX LX 
epe O Q 


URRE 


X 
x 


EE 


de r dio dio de 
K WE NI VC NG 
Be dE XS w We 
xb xh xh xh x 
, , , 


天 之 物 ， 篆 属 酒 类 之 辑 国 ) 


福 如 下 : ) 


祝 


(上 比丘 


) 


(比丘 说 : 


] 


曲 
= 


à 


JR 


— 


[ 
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第 T mE ób YY JN eg pa X. Atthanga-uposatha 
( SKJ&. = dR ANAK ` NPR Fk. ` SE ER ZZ XC) 


[7838 88.28. AER] 


AM 


XDApRAG4EL Bea RiR EES AN GA. 

dol AS, 尊 : 者 大 ?4 德 s， BREER Z iN? RE 
第 “三 $ 次 +"， PAER, Emri K: Z 5 0R3 AY K 
( 接 下 来 比丘 先 请 礼佛 偶 如 下 : ) 


KU e he3U. ROO PE. HOHEL 自 * 现 3 证 
RLAHEMELAES — (m4) 


: va P 
AeA R- 
“以 


第 “二 处 
Are, CORSAASRA RC 处 
s= R-k, 


Me 
AS 
A: 
A: 
eke, REN- dni y tag 5 f 
Z= 
我 
我 


S525 J- pei R- 处 如 
第 “三 $ ke ACH By RI R- ARS 
第 4 三 $ 次 »， 以 - 僧 $ 伯 为 < 版 < 依 - 处 人。 
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zz 
é 


JI 45 E IA E 


zip cb 
Ax x 
aN REX 
4d 8 
> — 4X 
Dx Dx 
K K 
ES x 
Rada 


一 

= 

Ax 

HIN 

l 

= 

Utt 

um =! cb 
AX xx 

=I 3 «X 

X 2 

Ir XR Ir 

vu |; 

Sb dk id 

DX DX DX 


ERROR 


e 
— 
x 


EET 


x 
Tn 
又 


ie e 
deo de 
“< 


Wb SW s V 
= w xw s 
r , / 
Ss 
BE 


ASGERLA d» ^ ERE = 3 B ) 


c 


du 
yx D 
xh TEIN 


sp 
"un 
XO RW 
R W 
xN 


LIFA ` RE) 


Liko F : ) 


7 


(比丘 


"$594 SIMOR == 


84 (M A) Work out your salvation with diligence! 


(比丘 说 : ) 
ZDR, NR U eE y Ra 


Y 
x 032, K> (iv. 


` " m 、 " : 
Žoao, oi, E38 ! 
【三 项 礼 】 
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有 — 0 A/A S r= 
第 -一 CO W 求 授 出 z< E JN. Dasa Sikkhüpada 
【顶礼 得 者 大 德 三 次 】 


( 求 受 者 俯首 ， 合 党 念 : 


Mg 


PREKE, 我 向 您 求 革 授 出 1 家? 十” 式 # ; 

好 和 让 我 &， ”能 2 从 式 生 7 元 ^ 著 站 海 和 当中， GRMA, 
flle PEREKRE, 我 向 您 求 授 x 出 4 家 1 十 ” 式 #，; 
好 和 让 我， PELARE? po Fil r p: eME, 

第 “三 $ 次 "， 尊 : 者 上 大 ?4 德 2 O Alden Xll 
好 和 让 2 我 ，。 27 SS 死 “苦海 1 当 ? 中 ， 得 # 以 -解脱 #。 

( 接 下 来 比丘 先 育 礼 佛 偶 如 下 : ) 


paneks, ARCH AAMRIOE A, 

第 4 二 次 *， 我 # 以 -法 5 为 + 版 < 依 - RT, 

第 * 二 “次 *， AQUAE: dni AIi R- OUR. 
第 “三 $ 次"， 我 # 以 - 佛 s 为 < 版 < 依 - 处 和 

第 “三 $ 次 *， 我 # 以 -法 5 为 4 版 < 依 - A, 
PZR, 我 # 以 -僧人 徊 :为 + 版“ 依 - 处 和 。 
(比丘 说 : ) 
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(E £l AX) Work out your salvation with diligence! 
是 ~ 的 2， KBr, 
(受戒 者 合掌 ， 念 : 出 家 十 戒 三 通 ) 
L RESPATI 终生 7 奉 5 行 i， TIRE EDA; 
2 RERS FLETI KIELER, qus "uM 
1 ASHOSEINO: MUEIAMIL TAER 
4ORCBASEIELI HOEDAM. TMEMÉORII 
s ACHBSEIWII 终生 ? 奉行 I， 不 ? 饮 - 酒 和 或 +; 
(任何 能 致使 心意 迷 乱 之 物 ， 皆 属 酒 类 之 加 转 ) 


IBS 


v E ^ 9] 7) ELR Re ; 


Todd Um 


(下 追求 身体 的 享受 ) 

9. Z BAS FLAL 终 关 生字 奉 二 行 bap gen: 
之 +: KIRAR ; 

(TRAGE AA IEBA E A ` RE) 


10 X BASEL: RELAT 


LE DE RA 
(不 接受 及 储存 金钱 : KURAR) 


~ € 96 R 共 287 页 


~ 


.， RREA «S. 


( Beides 
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(比丘 祝福 如 下 : ) 


| ARRE 将 :给 你 > ( 45) 带 % 来 4 长 f 久 的 2 Zee t 
可 ， + ， 
SRR 将 :使 "你 : ( 们 ?) ArAnA, 
Hte dR (AD) Jose: 【『 AKII, 


aELJRSEXSAEE:&— 1 J | 


(比丘 说 : ) 


DRs, ERI, 善 5 吉 | 
【 三 项 和 礼 】 
E E E 


KIE EEE 


教务 茶 教 和 礼拜 法 实 


Nec me see 


~ 第 87 页 共 281 页 ~ 
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和 FAR ERRERA 


Bhikkhupatimokkha / Bhikkhu's Precepts of Patimokkha 


《 Dvematikapali 二 部 开本 ) ( 戒 经 之 一 ) 


版 命 


Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa 
於 世人 条 、 应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 讶 、 平 等 正 赏 者 。 (礼佛 偶 三 次 ) 


第 一 品 人 六 ”准备 工作 
j ff 布 Ë 物 do Pubbakaranam-4 


Sammajjani padipo ca, udakam asanena ca; Uposathassa etani, "pubbakarana"nti vuccati. 
0 $$ 00, @ k. O 及 : 座 : 位 :， 此 "等 "为 < 布 :了 ?之 : 预 : 备 ? 工 : 作 2， 


- 


a y 五 项 前 置 作 E3 Pubbakiccam-5 


Chanda, parisuddhi, utukkhanam, bhikkhuganana ca ovado; Uposathassa etani, "pubbakicca"nti vuccati. 
0 le qn 请 1 24 


LUCI EE $t rk, 
O £ubklAMERS O SIGN, 


0 发 | €» EN © LA. bmi 
Je EHAURZS4HIEÉSEE 


o 


= ` 四 项 时 机 成 zt Pattakallaanga-4 


Uposatho, yavatika ca bhikkhü kammappatta; Sabhagapattiyo ca na vijjanti; Vajjaniya ca 
puggala tasmim na honti, "pattakalla"nti vuccati. 


E48. @ qu RR aR behi hi ALE BE 
x^: © AiR hR h 4 U R 3@ Ros R 


i£ tE 7 SA 28 Er pR EA 


Pubbakaranapubbakiccani samapetva desitapattikassa samaggassa bhikkhusanghassa 
anumatiya patimokkham uddisitum aradhanam karoma. 


Tode O 五 * 项 ?前 


IAE sA" TE X Ex d 完 成 人 之 2 1 >, 
Wes kaha 92 Bl eS. e m^ Eie: B] 2632 同意- 
UPE PRESTO EE 39 SS: SB 


~ 4 8893 32812 ~ 


hero 


2 4 i 2 
t$ — O A 


-DO W o H= 


DES 
& 2. 49 + ! 


Ht dn AC S R 


Sce 


ATA ES, 

Kim sañghassa pubbakiccam? 
Tro EI ut 491 42 37 HES ? 
[ X4 4d ^, 


Parisuddhim ayasmanto arocetha 


ISE 们 ? , 


Jë RE EUIS 
En uddisissami, 
A EE 32 ME 


Ea de u 13 4, 
Erbe 


tam sabbeva santā sādhukam sunoma manasi karoma. 
9 A GEDLORIAW NRI fyc E; SA EN 


Yassa siya apatti, so avikareyya 
有 过 罪 < 者 


应 :发 FEMME 
asantiya apattiya tunhi bhavitabbam 
EmA x ug 了 


n, 
出 v J 7 WELO JR 日 
PEXES 3E E š 可 š ER: 然 
依 - 默 & 然 8 


tunhibhavena kho panayasmante "parisuddha"ti i 
V, mm mg ku T 45 > 13: Z = 2 ra ÉL ° 
Yatha kho pana paccekaputthassa veyyakaranam hoti 
如 8 对 & 一 -一 - Hem 
集会 4 进 


v As 2 
x iz Y 
evamevam evarüpaya parisaya yavatatiyam anusavitam hoti 
Hv 


WIT P, GR £ = 5 次 *。 
Yo pana bhikkhu yavatatiyam anusaviyamane 
Fobi, GdEXMSRESISXSSPO, 
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TEC BE 
A 2$ Nidànuddeso 


Sunatu me bhante sangho. Ajjuposatho pannaraso 
请 : f 


2; Rr” e h< B E qhe 
yadi sañghassa pattakallam, sañgho uposatham kareyya, patimokkham uddiseyya. 
k. Ah A 
, 日 人 


382 URS 路 2 提 木 又 4。 


J 


89 


90 (E 4 3 X) Work out your salvation with diligence! 


saramano santim apattim navikareyya, 
T3 4 NE — Wr 3,2 [rd 出 
hA E 而 “不 2 发 1 露 和 者 


ee hoti. 


$i» tW 意 - EXE sv 3E 罪 *。 


Sampajanamusavado kho panayasmanto antarayiko dhammo vutto — 
KARAR! 故意 - 妄 # 语 "， 是 " 障 # 道 法 5， Drin ALARE 
tasma saramanena bhikkhuna apannena 
Eras, hR AREA bhi, 
visuddhapekkhena santi apatti avikatabba, 
RiB AEA P J; SE v gg 2 JE t 3Ë >, 
avikata hissa phasu hoti. 


发 Reke, EL ELE 


Uddittham kho ayasmanto nidanam. 


大 ? 德 * 僧 4 ! 戒 : 经 :之 : 序 5 痛 和 出 1 已 ~。 


Tatthayasmante pucchami, 


Eris, RA eKA | 
kaccittha parisuddhā? 
| 对 4 此 * 事 "， [eA EFFE? | 
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


二 “次 * 问 人 : T 对 4 此 * 事 "， MMA PTR? | 


tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


=š RF F] be | gobr E> 得 清 : HL LES 2 J 


parisuddhetthāyasmanto, 


AI KBA, 对 4 此 * 事 >， Pei R, 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


是 " 故 & 默 2 然 % inu t kos 解 #。 


Nidanam nitthitam Pf FAE *&————— 
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prc — À ` ` 
d p x 四 X 维 pA 法 Parajikuddeso 


Tatrime cattaro parajika dhamma uddesam agacchanti. 


大 4 德 2 僧 2 ! 2; 调和 出 2 四 ^ 波 2 ERA V, 
m N J 行 Methunadhamma 


1. Yo pana bhikkhu bhikkhunam sikkhasajivasamapanno sikkham appaccakkhaya dubbalyam anavikatva 
methunam dhammam patiseveyya, 


[ —] 8263  &RXSMÉIEXSOÉDGALS TARRA, 
HR BUR bm mRUEBEV EE, 


antamaso tiracchanagatayapi, parajiko hoti asamvaso. 
PPr Me gL EIT roke RLR- RAHAS, 
( Fc. Er Je 2 ER RR — ) 


- A ` 
fà XQ Adinnadana 


2. Yo pana bhikkhu gama va arañña va adinnam theyyasankhatam ad an 
[ ==] Tertti, 车 由 zx 村 2 AeA? 
N 不 z EH u" 而 “JR dp 


yatharupe adinnadane rajano coram gahetva haneyyum va bandheyyum va pabbajeyyum va corosi 
balosi mulhosi thenositi, tatharupam bhikkhu adinnam adiyamano ayampi parajiko hoti asamvaso. 


Js dni 2 24 $E pa z uh x E dé us ZEA Ad mka LA E , 
| 汝 时 为 E 32 JR "m P E. RS. "者 #、 Hx GARAGE 7A" 4 d. 汝 时 为 * ` 
i ine J BASES, 或 5 条?、 AGE. 或 EES— — S^ i 


n 


SUL 
以 - < 


[ 比 后 尼 波 罗 夷 二 ] 


Em s Ls 取 人 命 ep Manussaviggaha 


3. Yo pana bhikkhu saficicca manussaviggaham jivita voropeyya, 


zs] ffe, EHUR PLAZ Ern, 


satthaharakam vassa pariyeseyya, maranavannam va samvanneyya, maranaya va samadapeyya 
AEAEE RIRA Rod AGdeXogteme AS 
pls GELS 道 。 
以 - Z "PE Fy a 
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92 
ambho purisa kim tuyhimina papakena dujjivitena, matam te jivita seyyo"ti 
JYedeRjpeib- ? 


Jb* ë AS PRI 年 " 


WO 


| ARES 
AME. | 

iti cittamano cittasankappo anekapariyayena maranavannam va samvanneyya, 
如 8 是 ~ 心意 -， ATRESI, MPERA S i EAr n e xS 
maranaya va samadapeyya, ayampi parajiko hoti asamvaso. 
A rye 此 * 亦 - 波 ? 2 E O RAES, 

(rtt 3-4 3 = ) 

ve. 4R 


4. Yo pana bhikkhu anabhijanam uttarimanussadhammam 

[ 四 ^] EE e, kite, 

attupanāyikam U dn samudacareyya "iti janami, iti passamr'ti, 
ASIN E P > Z = EI 

[ 我 和 如 o 


EL 得 
4 z 
E, “= n Zç x 
> € 5 pU 


上 人 法 Uttarimanussadhamma 


m A: ess EAS, 


EXTR: Br 己 导 已 一 经 Ku n L ZE; 
Í $K u u e apes A 
J 


我 如 是 ”上 见 和 1 


Aus | š 
tato aparena samayena samanuggahiyamano va asamanuggahiyamano vā 
Se 不 x J iB [4] 


TENE E 
āpanno visuddhāpekkho evam vadeyya 
E€UPINIBRLAESIGRL, metir! 
A RÀiG OE. 


= + 7 
`ajanamevam avuso avacam janami, apassam passami, tuccham musa vilapi"nti 
[ krl RARUA Erit R Aes, 


3 EX Y u aL =š Em A e J 
afifiatra adhimana, ayampi parajiko hoti asamvaso 
HAM EIHEBRRAR Jte RLR TI ARMES, 
(rt 2k ER 3: gƏ ) 
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Uddittha kho ayasmanto cattaro parajika dhamma. 
Ketti l mokki RLR VU IR 3L. 
Yesam bhikkhu aññataram va aññataram vā āpajjitvā 


EilMÉlL 犯 $ 其 < 中 去 任 8 何 4 一 - Jaz, 


na labhati bhikkhuhi saddhim samvasam 


PIR Ee Yet fei dn XE HER, 


yatha pure, tatha paccha, 
HER, 如 从" 出 1 家; 前 5 


parajiko hoti asamvaso. 


ZiBUDNHIBSO MARAME 


Tatthayasmante pucchami, 


dpeiàtga€;^ — 我 # 今 : BSACEHSS 


kaccittha parisuddha? 
| 对 4 此 * 事 "， eA RG? | 


dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


Bam: T 对 ?此 * 事 "， IRA RUS? | 


tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 
má4emEe: 『 对 4 此 * 事 "， MPA RGR? | 
parisuddhetthayasmanto, 


AEREA, 对 ?此 * 事 "，  GgEDSEL 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


是 " 故 & 默 2 然 % Réier arkos ES, 


Parajikam nitthitam SR 8 2& £8 R $8 —— — — 
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第 € s 十 二 1% 5% 法 Sanghadisesuddeso 


Ime kho panayasmanto terasa sanghadisesa dhamma uddesam agacchanti. 


大 ? 德 2 僧 2 ! 今 ; 诵 出 十 "三 $4 僧 : 残 # 法 7。 
TOUT 故 泄 不 3 Sukkavissatthi 


1. Saficetanika sukkavissatthi aññatra supinanta sanghadiseso. 


[ —] Beri GPRiutkE-qUESRUEDA (fA. 


Z— ` je < 536 B) Kayasamsagga 


2. Yo pana bhikkhu otinno viparinatena cittena matugamena saddhim kayasamsaggam samapajjeyya 
hatthaggaham va k. em va aññatarassa va aññatarassa va angassa paramasanam, sanghadiseso. 


[ =] FAri AA s M lAa ferii 
ARES Æ HT P -的 dRIANS, IPNRA Rr 或 是 
ESERE, E A T RASA 任何: 部 : 份 5， AUA RS. 


- a 
2 Xx AL 
[PL 


N žE 2 z£ Dutthullavaca 


yuvatim methunupasamhitāhi, sañghadiseso. 

[ 3] 22489 >=> f š 88228 x dE U: h G: N: à 
ASQ Me R PIT A = BH: 的 2 粗俗 和 语 

E PrE 32 py ceii s6e e, Ñ 


四 、 x: 3 3⁄ f$ A Attakamapáàricariya 


4. Yo pana bhikkhu otinno viparinatena cittena matugamassa santike attakamaparicariyaya 
vannam bhaseyya "etadaggam bhagini paricariyanam ya madisam silavantam kalyanadhammam 
brahmacarim etena Nds paricareyya"ti methunupasamhitena, sanghadiseso. 


[ m] ZdsE^EÉiclHELQS Xe — 以 - 旱 4 落 4 心 在 了 女 3 
AS ms B) > 452 aae Be EN ARE 
RART A RRR EA, del 
>W n T 
dg Z 一 


ASRI EAE ES GS : pa x 
Zo REDEN AE E 」 dee. 
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五 > (E Ag. 人 Saiicaritta 


5. Yo pana bhikkhu saficarittam samapajjeyya itthiya va purisamatim purisassa va itthimatim, jayattane 
và jarattane va, antamaso tankhanikayapi, sanghadiseso. 


[ px] 4ERMWgCYGSÉEI, AILWRRRS S HRAALAELAG4EBLHERNG 
PRE AAAI RE AE E DEDAL 
KIRS Sada ea As. MR- NDS s, pr 

(rt JE 18 5 «tc ) 


T 自 造 JE Kutikara 


6. Safifiacikaya pana bhikkhuna kutim karayamanena ub attuddesam pamanika karetabba, 
[ ^3] 2482125 ATE Ri  ASBROUIDASN 
施 " EWE, Bre RaRo T EEL, 
tatridam pamanam, dighaso dvadasa vidatthiyo sugatavidatthiya, tiriyam sattantara, 
Re ir Fi: RLL AIt agire, 以 - 佛 s 指 * 距 为 
ERO 内 + 部 % 宽 3 七 :个 ?。 


bhikkhu abhinetabba vatthudesanaya, tehi bhikkhuhi vatthu desetabbam anarambham 
saparikkamanam. 


应 :带领 2 诸 * 比 “ 堪 :去 1 指 * 示 "地 * 点 $， 应 z ddl ELIO 
demo— BURVÉUVSCEREIAT, CDM GLAD b os 


p 


Sarambhe ce bhikkhu vatthusmim aparikkamane saññacikaya kutim kareyya, bhikkhu va 
anabhineyya vatthudesanaya, pamanam va atikkameyya, s 


Arite eS Rim kahr, AeA RiR A h OG eL AS 
eR ASE RRL BERTE, jode Pk, 


七 、 自 造 精 舍 Vinarakara 


7. Mahallakam pana bhikkhuna viharam karayamanena sassamikam attuddesam bhikkhü 
abhinetabba vatthudesanaya, tehi bhikkhühi vatthu desetabbam anarambham saparikkamanam. 


[ 2] Z: z ht At B 个 Co EL Re i4 Kt z 
Jë; po Ar yu 6 45 sje Rh Jë; 由 zx 这 此 5 y> £ š 
指 * 示 ”一 - 8: 1 R AA EE a, TEATRE (TAIi 地 点 4。 
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Sarambhe ce bhikkhu vatthusmim aparikkamane mahallakam viharam kareyya, bhikkhu va 
anabhineyya vatthudesanaya, sanghadiseso. 


dl Rib ki Era AA EEL a PATEAT a 
FE, Eoi SEES  AGOECTGUBHBESTÉII i8 
地 4 点 3， 554825, 


== 24k 22 
八 、 š € MEAE Dutthadosa 


8. Yo pana bhikkhu bhikkhum duttho doso appatito amülakena parajikena dhammena anuddhamseyya 
[ Aç] Te hbri, Het pethi R Rri, 而 
-RARS A 2 k RaR, — €: 
“appeva nāma nam dama brahmacariya caveyya"nti, 


| i8ERALMMET 33b (T IGRRUÉR, | 


tato aparena samayena samanuggahryamano va asamanuggahiryamano va amülakaficeva tam 
adhikaranam hoti, bhikkhu ca dosam patitthati, sanghadiseso. 


S S Es SOT EDS SET: NE S SLE 
Akl 者 #， merbet hs Eks rnia JE; y 19 RS 
(rt Ec JE fS $E) 


Là * i a z 3⁄3 Aññabhasiya 


9. Yo pana bhikkhu bhikkhum duttho doso appatito aññabhagiyassa adhikaranassa kiñcidesam 
lesamattam upadaya parajikena dhammena anuddhamseyya 


[7t] Eee, 对 和 他 1 eek Be Tee, die 
BORSE pim PAER, CUR IACOGh RED 


` 


Z= 8e: 
"appeva nama nam imamha brahmacariya caveyya"nti, 
| 由 z 此 *，  GTPRÉERAIHAAT D Ubre ks ir; R E | 


tato aparena samayena samanuggahiyamano va asamanuggahiyamano va aññabhagiyañceva 
tam adhikaranam hoti 


412280 4671 AEA AER A P] u š s Ë 
JS E Er 2. 0462824 gk2. 


kocideso lesamatto upadinno, bhikkhu ca dosam patitthati, sañghadiseso. 


DYDÉEidEtAMGALD RRLApdeR E, 
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(HEET) 


十 > 分 Z) té 图 Sanghabheda 


10. Yo pana bhikkhu samaggassa sarighassa bhedaya parakkameyya, bhedanasamvattanikam va 
adhikaranam samadaya paggayha tittheyya, so bhikkhu bhikkhühi evamassa vacaniyo 


[ T7] E e, 站 u 破 和 和 < Et S a JR ED ES 
mee ke Era ima AmA, y> 4 
Jë; gie y> r: Ez a 28 S = : 

"mayasma samaggassa sanghassa bhedaya parakkami, bhedanasamvattanikam va 


adhikaranam samadaya paggayha atthasi, sametayasma sañghena, samaggo hi sangho 
sammodamano avivadamano ekuddeso phasu viharati"ti, 


| igel) 勿 x 企图 破 和 和 4 合 5 僧 或 & 取 $ 半 名 致 *: 破 # 僧 和 
Frate MOR A RA AE EA, 
Figel 应 7 和 与 * 僧 rO 2 m Rr A EEn de 
eto Bt, BA- BRERA 安 > 稳 * 而 * 住 。 J 
evañca so bhikkhu bhikkhühi vuccamano tatheva pagganheyya, so bhikkhu bhikkhühi 


yavatatiyam samanubhasitabbo tassa patinissaggaya, yavatatiyafice samanubhasiyamano tam 
patinissajjeyya, oU kusalam, no ce ubi E r 


Xi AA Du "e "— Jë; =š ; # == 
KOROR, 若 2 拾 5 则 1 善 5 FIRIR NA ES, 
【比丘尼 信 残 十 四 】 


十 一 ` (s) 党 pit f$ Bhedànuvattaka 


11. Tasseva kho pana bhikkhussa bhikkhü honti anuvattaka vaggavadaka eko va dve va tayo va, te evam vadeyyum 


Suan a 5 ` 
Aldc4 BISAR PESCAR 车 8 三 s 人 8， Wed 
如 : 


"mayasmanto etam bhikkhum kiñci avacuttha, dhammavadi ceso bhikkhu, vinayavadi ceso 
bhikkhu, amhakaficeso bhikkhu chandañca ruciñca adaya voharati, janati, no bhasati, 
amhakampetam khamati"ti, 


| lye] 3242126 geiter — dM hiarr 
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语 "者 内 彼 2 比 2 堪 : 是" 律 4 语 "者 #。 彼 2 比 2 堪 : 是 " 取 $ 我 等 
HpRmkoXn. Me bma, dee Rere Peake mEn, 
DAE t 324 2 EE EI ADI. j 

te bhikkhü bhikkhühi evamassu vacanīyā "mayasmanto evam avacuttha, na ceso bhikkhu dhammavadi, 


na ceso bhikkhu vinayavadi, mayasmantanampi sañghabhedo ruccittha, sametayasmantanam sanghena, 
samaggo hi sañgho sammodamano avivadamano ekuddeso phasu viharati"ti, 


> kt 45 8; Ak y> EI«NSMERAS RACES: Í 
Z*fRRie?IC R9, ebr hi JER Ari 
E E EA Fer, 亦 - 勿 x 
egr Mohede Ae, JW Das R Ade : P 
ai, Bi— Bid: e, 安 * 称 # 而 < 住 和 。 | 


x 


evafica te bhikkhü bhikkhühi vuccamana tatheva pagganheyyum, te bhikkhü bhikkhühi 
yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice samanubhasiyamana tam 
patinissajjeyyum, iccetam kusalam, no ce patinissajjeyyum, sanghadiseso. 


I^ fd 8542 py Él RELIER US, POP 
Wt 正三 人们” AULAM ÉidREREA, 应 7 三 
Zikr aer Faea er 
[比丘 尼 倍 残 十 五 ] 


十 = ` :8 以 r3] 告 Dubbaca 


12. Bhikkhu paneva dubbacajatiko hoti uddesapariyapannesu sikkhapadesu bhikkhühi sahadhammikam 
vuccamano attanam avacaniyam karoti 


[ 十 "二 *] ALAA PEZ 2882965062 yfi, Ere 含 5 
33821381892 F s BZ =: W x, SK CHE 依 - ETE AS, 他 # 
AUECBUOOMBRAAERERRAEL Ei 


"ma mam ayasmanto kifici avacuttha kalyanam va papakam va, ahampāyasmante na kifici 
vakkhami kalyanam va papakam va, viramathayasmanto mama vacanaya'ti, 


| 尊 # 者 二 1 eka PREi Ra der; PSU: AEE 
二 和 的:， Reel QASR EE Ye 6 45 HR HE: 或 
是 ” 壤 和 的 4。  DOUROERIJÉOAMS RLENMERARI |] 


so bhikkhu bhikkhuhi evamassa vacaniyo "mayasma attanam avacaniyam akasi, 
vacanityamevayasma attanam karotu, ayasmapi bhikkhu vadatu sahadhammena, bhikkhüpi 


E 
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ayasmantam vakkhanti sahadhammena, evam samvaddha hi tassa bhagavato parisa yadidam 
afifiamafifiavacanena afifiamafifiavutthapanena"ti, 


s 6 S E 8242 yy bien os: P3 
"为 4 不 可 了 共和 语 "。 2 者 |! A 已 为 


RE af DESSE 
aA EA SEIT 亦 - 如 法 5 语 " 之 Vb? fes 们 5 让 ~ 对 
尊 者 如 法 9 语 " 之 :。 如 是 "， PeR 4o Et pal TET 
jg; &- $48) m% Ft | 


evafica so bhikkhu bhikkhühi vuccamano tatheva pagganheyya, so bhikkhu bhikkhühi 
yavatatiyam samanubhasitabbo tassa patinissaggaya, yavatatiyafice samanubhasiyamano tam 
patinissajjeyya, iccetam kusalam, no ce patinissajjeyya, sanghadiseso. 


> F: PE 32482 rbt Fi Eee En EU rAth, 
yf 45 AA yu 6 Ser its sha 应 7 三 
三 $ 次 * 谅 $ 告 上 时， 车 2 拾 2 则 2 善 5， BARAHA r, 
( EE fe fil 5-7: ) 


T 二 * R6 I E + Kuladüsaka 


13. Bhikkhu paneva aññataram gamam va nigamam va upanissaya viharati kuladüsako papasamacaro, 
tassa kho papaka samacara dissanti ceva suyyanti ca, kulani ca tena dutthani dissanti ceva suyyanti ca, so 
bhikkhu bhikkhühi evamassa vacaniyo 


[4024] AREAK kA ARIA mot nomen 

AAR WAD RR’ (OR Br fr. t OR H 42 Ez 
HIR PR: RA ne Wa RR, TARL it tE, 

Joe 45 ml E a SP S > 

"ayasma kho kuladüsako papasamacaro, ayasmato kho papaka samacara dissanti ceva 


suyyanti ca, kulani cayasmata dutthani dissanti ceva suyyanti ca, pakkamatayasma imamha 
avasa, alam te idha vasena"ti, 


| y: -o AN ef 0 m u 
aea SE AN, 
住处 人! 3225 ! PARAE db k 

evañca so bhikkhu bhikkhūhi vuccamāno te bhikkhū evam vadeyya 


y> tii 26228 Ert y>; E, bahi 82 I> 6 40 EE 


~ 第 99 页 共 281 页 ~ 


700 (E l3) Work out your salvation with diligence! 
AERA 


"chandagamino ca bhikkhü, dosagamino ca bhikkhü, mohagamino ca bhikkhü, bhayagamino 


比丘 :人 ?是 "随和 爱 *"、  MEGAS. MER. 随和 怖 2。 NI 
如 是 ” 罪 s<， Neee 出 :， 或 和 不 2 有 驱 5 出 2。 | 


so bhikkhu bhikkhuhi evamassa vacaniyo 


Ib fidi ECHOS Eid Rn Es: 


"mayasma evam avaca, na ca bhikkhü chandagamino, na ca bhikkhü dosagamino, na ca 
bhikkhü mohagamino, na ca bhikkhü bhayagamino, ayasma kho kuladüsako papasamacaro, 
ayasmato kho papaka samacara dissanti ceva suyyanti ca, kulani cayasmata dutthani dissanti 
ceva suyyanti ca, pakkamatayasma imamha avasa, alam te idha vasena'ti, 


| 尊 者 ! Zeit T r zm JES is $r dE 


¿ghi gE Ri. 非 : 随 4 怖 X?。 GERAM RES 4TLBBLRRS. 
JRRISO48^ 40, igre Ed TL 正业 doen 
AERAR ARA. Z prm JO LS BS 
Bs. 尊 ? 者 # ! db: ie pd Figel Rgp 
Wrk | 


evañca so bhikkhu bhikkhühi vuccamano tatheva pagganheyya, so bhikkhu bhikkhühi 
yavatatiyam samanubhasitabbo tassa patinissaggaya, yavatatiyañce samanubhasiyamano tam 
patinissajjeyya, iccetam kusalam, no ce patinissajjeyya, sanghadiseso. 


I*ÉEITEERAR yet ipay sel (DESEAS i 比 ? 
fiA Ak yy rae, hI Zi ded. 

至 :三 4 次 * 谅 $ 告 & 时 ”， 若 2 拾 5 则 2 善 5， PERAR Bp: S 

(比丘尼 丛 歼 十 七 ] 


Uddittha kho ayasmanto terasa n ds dhamma nava pathamapattika, xs yavatatiyaka. 
XS tahi ! epe EXL 5A 2: sa "p EP re 前 5 E di wa t 最 
初 4 即 成 和 罪 <， 和 后 人 四 ^ 是 ”至 * 三 $ 次 +* 方 i 成 人 罪 *。 


Yesam bhikkhu aññataram va aññataram va apajjitva yavatiham janam paticchadeti, 
tavatiham tena bhikkhuna akama parivatthabbam. 


K^fÉideep£5W-kefEMWgPR—-cÀIS ikoe me S o MAI, 
IÉTXuTYGAÉDIBU4ECTSNASEO, 就 > 应 z gE us 
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Parivutthaparivasena bhikkhuna uttari charattam bhikkhumanattaya patipajjitabbam 
Jo $t P2 yi JA. 应 : ATH t: Za Fé Bç 


AE AEG X. a 
HE Z— C z Un IER, 
cinnamanatto bhikkhu yattha siya visatigano bhikkhusangho, tattha so bhikkhu abbhetabbo. 
RÉEL Ez GG, tas 
复权 3。 


b> É š ELPRE? 
十 ~ 人 昌之 = 用 六 全 < fi? m; 时 7 "Tz RR ers GERM 
Ekenapi ce üno visatigano bhikkhusangho tam bhikkhum abbheyya, so ca bhikkhu anabbhito 
中 缺少 一 - ART >i 92 has, Rer” 
人 日 AES ^8 Hx 


gue KU. 
其 < 比丘 :复权 5， — dE SEIS BIS 
te ca bhikkhu garayna, ayam tattha samici. 
fuc Ho, abi bhi 春 ;: 该 5 被 * 呵 f 责 i， Aree 是 ” 
为 * 正 确 & 做 2 法 5 
Tatthayasmante pucchami, 
18:41: 


Erish, 2 B| KS 
kaccittha parisuddha? 
| 对 4 此 * 事 "， f[RUIBIIBIART? | 
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 
J FE] | abr Ern, IARE? | 
tatiyampi pucchāmi, kaccittha parisuddhā? 
| 对 4 此 * 事 "， eA Ea? | 
parisuddhetthayasmanto, 
对 ?此 + 事 "， 和 有 
tasma tunhi, evametam dharayamiti 
ESRAR, — Adeo. 


Sanghadiseso nitthito 
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prc — À ` 
Ee 二 早 x< pa 不 * 法 Aniyatuddeso 


Ime kho panayasmanto dve aniyata dhamma uddesam agacchanti. 


AU RE `A 222 由 地 — ` YE Z. ES 
gedh l AIRE — LE LIKES, 


> 


TUN X 4 上 处 Pathamaaniyata 


1. Yo pana bhikkhu matugamena saddhim eko ekaya raho paticchanne asane alamkammaniye nisajjam 
kappeyya, 
[9s di FLA aybi X) efri AA, WR RE 


十 ”分 5 Sl dd [& Sen RIT. 


tamenam saddheyyavacasa upasika disva tinnam dhammanam afifiatarena vadeyya 
parajikena va sanghadisesena va pacittiyena va, 


他 # 的 2 这 人 件 $4 事 ”被 ?说 2 话 和 可 第 的 f [ER GER ACA RI, 
Ah: H; SQ: 出 1 是 ”有 z 关 : Bs 48 2. 492 85 SU 4 Ez = 5 类 的 2 
其 < 中 关 一 - B, 


nisajjam bhikkhu patijanamano tinnam dhammanam añhatarena karetabbo parajikena va 
sanghadisesena va pacittiyena va, 


yf 承 f 认 了 2 birde AMA 应 :该 $ T&- AE SES TEL. 
Jt ER AC B 42. = 5 类 4 的 2 其 dor M Pot. 
yena va sa saddheyyavacasa upasika vadeyya, tena so bhikkhu karetabbo, ayam dhammo aniyato. 
AEE IRE RAAR HAARE ES TE ELA E 小 R- ARE, 来 
Arnis, ië > E> >, BLASI 


— ` X fà. iE 上 处 Dutiyaaniyata 


2. Na heva kho pana paticchannam asanam hoti nalamkammaniyam, alañca kho hoti matugamam 


M Ll] eds EPE TIRS ELEMIS HAER? 
BoR T, meke 7 Sri ea AERE PE EIN 
yo pana bhikkhu tatharüpe asane Tnatigamena saddhim eko ekaya raho nisajjam kappeyya, 
E Arh Ara ARCU]: 座 天 位 入 上 天 和 和 女 人 ?在 天 一 -起 和， 
— ği- p ky z XS at. 
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tamenam saddheyyavacasa upasika disva dvinnam dhammanam aññatarena vadeyya 


sanghadisesena va pacittiyena va, 
P WISHUK SA Aca 她 


eMe BEI Xp ARS t 562 
应 -说 出 1 是 "有 zz 并: TELS g e qu la —o X? s op; — 185, 
nisajjam bhikkhu patijanamano dvinnam dhammanam afifiatarena karetabbo sañghadisesena 
va pacittiyena va, 
z 6 RLR T i 与 "女人 8 共 坐 ss， J; 525 EK Tu W 2 FAS 或 4 
失 # 司 # 二 “类 # 的 8 其 < 中 之。 一 - 来 # 让 六 置 *， 
yena va sa saddheyyavacasa upasika vadeyya, tena so bhikkhu karetabbo, ayampi dhammo aniyato. 
AEETIS PROAR IRE E TE ELi E e AR SUD, 处 
AnH bth, BAE, bran Rink 


Uddittha kho āyasmanto dve aniyata dhammā. 
X+482492 ! 二 不 & 定 和 法 了 已 ”请 全 竞 和 。 
Tatthayasmante pucchami, 
Erize, 我 # 今 ; Me KeA 
kaccittha parisuddha? 
| 对 4 此 * 事 "， IA RGR? | 
dutiyampi pucchami, kaccittha pa 
Bom: T 对 ?此 * 事 "， 得 4 清 ! 滔 + 和 否 %? | 
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 
máAXeme: | 对 4 此 * 事 "， — GUBIBLA-? | 
parisuddhetthayasmanto, 


今 : 大 ? 德 ? 人 ?， 对 和 此 * 事 "， Sri, 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


Aniyato nitthito FA Ud AK 2g $8— — —— 
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Pre — À ` 
e 四 早 x 二 十 je (E 法 Nissaggiyapacittiya 
Ime kho panayasmanto timsa i lo paene dhamma uddesam agacchanti. 


AUEHELYT 4lssdai msc rude E. 
e — 8p È ijv 4$ BB Z G Kathina 
= ` 多 8$ Ah A Kathina 


1. Nitthitacivarasmim bhikkhunā ubbhatasmim kathine dasāhaparamam atirekacivaram dharetabbam, tam 
atikkamayato nissaggiyam pacittiyam. 


[ —] Wim ELA i Yi CU RS.  COBEOde Adm He 
AR go 225 ES 2 482 RK “A sP: His, ”人 额外 # 的 4 布 最多? 
TE-A Ait Ri, ALBEA AR Ai E 犯 5 拾 2 惯 $。 

( tt. e 38 ti - = ) 


= ` š KR 过 A Udosita 


2. Nitthitacivarasmim bhikkhuna ubbhatasmim kathine ekarattampi ce bhikkhu ticivarena vippavaseyya, 
afifiatra bhikkhusammutiya nissaggiyam pm 


[—] EWR RETIRAR, del h RR AE E- 
t 三 $ 衣 - 者 #， 除 和 僧 之 : 认 ? 许 5 外 USAS. 
( Ec Er E 38 i -- ma ) 


E >» 全 期 布 料 Akalacivara 


3. Nitthitacivarasmim bhikkhuna ubbhatasmim kathine bhikkhuno paneva akalacivaram 
uppajjeyya, akankhamanena bhikkhuna patiggahetabbam, patiggahetva khippameva karetabbam, 
no cassa paripüri, masaparamam tena bhikkhuna tam civaram nikkhipitabbam ünassa paripüriya 
satiya paccasaya. ps ce uttari ed satiyapi paccasaya, men pacittiyam. 


z4] l hw kik Yi RO RS ERLE h 4 uni 52 


Mpi $F K- "ibi BRRERÉHRSS— 如果 在 不 ?恰当 4 692 时间 3 
有 布料 和 要 zz 给 《4 比 “ 堪 :，  JBIGE)OX- gx di T: 以 - 接 : R, 
F, ris AE IA ar kE Ae, 如 8 Ki e h 232 Z81460) 5 Ei 
Dio, 3BE2:2 126: R £2 可 王 以 - 存 志 放下 这 二 块 于 布 2 一 - 个 
H*, iu T Ju iORIÍGRILGNCO Adi 39 2 15 tH]: 

IR2, MAr rar Ar Ti MARAA Rah, user ai. 


( Ec. £r Je 3e iik 3-2. ) 
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四 、 AN AK 物 Puranacivara 


eu mv 一 


4. Yo pana bhikkhu annatikaya bhikkhuniya puranacivaram dhovapeyya va rajapeyya va akotapeyya va, 
nissaggiyam pacittiyam. 


[m] ZUB8sibE:IBUDORIBGN MAIER 
AC. SAHEL R B iR- A,  Jesdb S. 


五 ` 强 EN 下 物 Civarapatigeahana 


eu mv 一 


5. Yo pana bhikkhu aññatikaya bhikkhuniya hatthato civaram patigganheyya aññatra parivattaka, 
nissaggiyam pacittiyam. 


[ x] w E BIS 4&7 892 Yo? 6 i 2 092 
Frigai 2 K O As, BiTi Zirh, ase bn. 


p * 
六 、 #- 故 Z K Aññatakaviññatti 


mu mv 一 


6. Yo pana bhikkhu aññatakam gahapatim va gahapatanim va civaram viññapeyya aññatra samaya, 
nissaggiyam pacittiyam. Tatthayam samayo, acchinnacivaro va hoti bhikkhu, natthacivaro va, ayam tattha 
samayo. 


8: Mee Zeder ARI Eze abn, Aler 
HUC MRAR ta, 05184. 2369 
o bi pe — 衣 - 被 * 春 4 时 ”， AUR x 
时 ~， anA Akt te, 

Eo 


七 x 多 Ja ap 料 Tatuttari 


7. Tafice aññatako gahapati va gahapatani va bahühi civarehi abhihatthum pavareyya, santaruttaraparamam 
tena bhikkhuna tato civaram saditabbam. Tato ce uttari sadiyeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


NUM e E E REN E 
ih KU DS: asr u 4ILIRUEOREPBENG,  (ECOUÉIXSLEIN 

DWAR- 中 六 取 $ 用 内 ?+ 衣 -、 外 # 衣 -。 若 2 取 $ 用 :过 此 * 
Ato det. 

( Ec. Er. fe 38 iik -1-— ) 
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八 、 L3 4 13 Pathamaupakkhata 


mu mv 一 


8. Bhikkhum paneva uddissa annatakassa gahapatissa va gahapataniya va civaracetapannam upakkhatam hoti 
[ AS] 如 & 果 和 说 3， ATR BS BB 3 r 62 Ea L r de 
ice,  GERAEMGUROBRRUS:TRIJACW0ARM GEI, 说 和 : 
"imina Seco Ms civaram cetapetva itthannamam bhikkhum civarena acchadessamr'ti, 
| MAZAR REUS 9248246 RAR R R< 482, 我 :将 : 
Friki 5 f iere ú: K HR, J 


Sv 
Q 


tatra ce so bhikkhu pubbe appavarito upasankamitva civare vikappam apajjeyya 
BART, du? RRMA eid AR REC AAE 
HAK-A Raiet hi EA | 


"sadhu vata mam ayasma imina cīvaracetāpannena evarüpam va evarüpam va civaram cetapetva acchadehr"ti 
| XAR 实在 ?很 “好 和 用 2 这 # 衣 - 服 % 的 :等 ? 值 : 物 *， Xd 
这 种 纺 样子? 的 s， 或 $ 那 ?种 多样 i 子 的 2% 衣 - 服 %， 送 给 《我 &。 | 


kalyanakamyatam upadaya, nissaggiyam pacittiyam. 
执 * 著 主 於 " 想 工 要 < 好 和 的 2 C Rz, Jese. 
[比丘 尼 拾 司 十 八 ] 


万 2 3⁄2 ff KR d Dutiyaupakkhata 


wu mu 一 


9. Bhikkhum paneva uddissa ubhinnam annatakanam gahapatinam va gahapataninam va 
paccekacivaracetapannani upakkhatani honti 


[ 22] FRAR e Ei 士 ~ 或 & 居 4 士 * 妇 呈 Atv 
TSS a k SKU S SS S 思 。 


"imehi mayam paccekacivaracetapannehi paccekacivarani cetapetva itthannamam bhikkhum 
civarehi acchadessama'ti, 


| 我 & 等 将: 各自 "以 -此 * 衣 - 人 资 ?， 各 和 自 " 购 4 衣 -， moja 
Trb hikt | 
tatra ce so bhikkhu pubbe appavarito upasankamitva cīvare vikappam apajjeyya 


dbr iir AA bti ki rAr, 就 其 4 衣 - emn : 
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"sadhu vata mam ayasmanto imehi paccekacivaracetapannehi evarüpam va evarüpam va 
civaram cetapetva acchadetha ubhova santa ekena"ti 


[ oR! EIS! 以 -各 全 自 * 衣 - 资 *， WEATHERS 
如 8 斯 “一 - Pe dA Ak HER 1 |] 
kalyanakamyatam upadaya, nissaggiyam pacittiyam. 
Ze ky ko Sket JUSS, 
( E Ez e 38 ti J.) 


To 索取 布料 na 


10. Bhikkhum paneva uddissa raja va rajabhoggo va brahmano va gahapatiko va dütena 
divaracetapannam pahineyya 


[T7] ATi Reiti Mbeti, rRNR E HEX 
的 2 P 4 2. eR Ac AIREA MAEA BERI 
的 2 次? 金 ; 去 1 给 《他 ， 说 3 : 


S 


"imina civaracetapannena civaram cetapetva itthannamam bhikkhum civarena acchadehr'ti. 
| Og eiESAÓRCOREL£OQ Eo £ M yh pade AAR 5 < 
rAr, | 


So ce duto tam bhikkhum upasankamitva evam vadeyya 


dnl K sie sd 246" p> Raabs, 如 此 * 襄 2 


"idam kho, bhante, ayasmantam uddissa civaracetapannam abhatam, patigganhatu ayasma 
civaracetapanna"nti. 


| 大 * 德 2 iBt4dp peg: 4 eLDBBROQDASAHEDPLRARRTS; 
请 二 大? 德 ? 收 2 下? kar did $i. j 


Tena bhikkhuna so düto evamassa vacaniyo 


Èi pbt Ai TAMA indb Aea aare S: 


"na kho mayam, avuso, civaracetapannam patigganhama, civarafica kho mayam 
patigganhama kalena kappiya"nti. 


| 朋友 zz ! RAPER? ` 料 和 的 2 资 " 金 :， 而 布料 和 则 
REE AE 的 4 时” 间 ;适合 5 接受。 | 


So ce duto tam bhikkhum evam vadeyya 
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Jui K ele AE A ederr ajaa MA b> $ 


= panayasmato koci veyyāvaccakaro”ti. 


Kee A AEST EA Erne? J 


Civaratthikena, bhikkhave, bhikkhunā veyyavaccakaro niddisitabbo aramiko va upasako vā 


Mo-Éid 1 idR a Éi 可 以- 指 * 出 i:， 21E 
B AR $72 i8 iB 3j - HR L 25-E. EY "E 3 LRG, Ss 


"eso kho, avuso, bhikkhünam veyyavaccakaro"ti. 
| tAr! BHMA hbi En | 
So ce dūto tam veyyāvaccakaram M adi tam bhikkhum upasankamitva evam vadeyya 
dml Ria aar A dae aAa H RIRA > boh š 
和 后， ebri t : 


"yam kho, bhante, ayasma veyyavaccakaram niddisi, saññatto so maya, upasankamatayasma 
kalena, civarena tam acchadessati"ti. 


| K+: ! ReaL- EA HB MEAE RE SEES, 
A idc a 他 4 就 会 和 送 久 布 ? 料 给 你。 | 


Civaratthikena, bhikkhave, bhikkhuna veyyavaccakaro upasañkamitva dvattikkhattum 
codetabbo saretabbo 


thii ! WR T. M 比 2 堪 前 3 往 和 后 %， TEMA RÍ 
促 均 侍 ”者 两 + 三 $ X++ 提醒 他 4 说 3 


"attho me, avuso, divarena’ti, 
[| 朋友 ! 我 * 需 5 要 = 布料 8。 | 
dvattikkhattum codayamano sarayamano tam civaram abhinipphadeyya, iccetam kusalam, 
当 侍 ~ 者 宇 被 < 敦促 坟 提 * 醒 工 两 2 三 次 * 时 ~， BeA ae ER, 
这 二 样 三 那 了 就 二 好 和 
no ce abhinipphadeyya, catukkhattum pañcakkhattum chakkhattuparamam tunhibhutena 


uddissa thatabbam, catukkhattum pañcakkhattum chakkhattuparamam tunhibhuto uddissa 
titthamano tam civaram abhinipphadeyya, iccetam kusalam, 


如 8 RELA sfr, ibn U n 2 DU 
默 8 地 4 站 入 著 芋 四 ^ 次 +:、 五 x 次 最 :多 2 六 
料 沉默 8 地 4 站 条 著 # 四 ^ 次 s、 五 x 次 s， 最 


TI^ 


gu 
ae 
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kez Kise dh eh e p| fz, — 和 这样 就 就 Xx 好。 

tato ce uttari vayamamano tam civaram abhinipphadeyya, e 
lR AREE, AMR, BNA Tiia 

O E TE Jede. 


No ce abhinipphādeyya, yatassa civaracetapannam ābhatam, tattha samam vā gantabbam, 
dūto vā pāhetabbo 


wml E hu A Fe WIRA D t 2 2 2 h Ah 
资金 5， AES, WABARI 自 "去 i、 或 5 应 :该 1 派 $ 
1” p> S 38422 : 


"yam kho tumhe ayasmanto bhikkhum uddissa civaracetapannam pahinittha, na tam tassa 
bhikkhuno kiñci attham anubhoti, bei inu sakam, ma vo sakam vinassa'ti, 


| Byt] 42255 1 26 X12062 Aule ge. 
UB sdRSBE: 25 CARES uci 5 BIA RR AR 
Areri Rk kE RA, 你 > 自 " 已 * 的 2 不 要 z 失 ” 


ayam tattha samici. 
EErEE, ATASEMA ET 
[比丘 尼 拾 周二 十 ] 


— — ——Kathinavaggo pathamo 22 38 PB I go $88 — — — 
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第 一 ËD È E 经 do Kosiya 


十 TN ma 以 E ££ Kosiya 
11. Yo pana bhikkhu kosiyamissakam santhatam karapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 
[ 十 "一 -] Eeti, FARM Arik 30 a ES 2 s PL i 
At, jeseni, 


十 二 、 ZET suddhakalaka 
12. Yo pana bhikkhu suddhakalakanam elakalomanam santhatam karapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


[ 十 "二 *] (EE e, 大 #8 自 " 已 + 或 $m 人 8 纯粹 使 
用 r 侈 1 珍 $ 贵 < 之 : 黑 ^ Er D 4E2 455 i 者， deEHBO. 


二 * 5E e £ + Dvebhàga 


13. Navam pana bhikkhuna santhatam karayamanena dve bhaga suddhakalakanam elakalomanam 
adatabba, 
[ 十 "三 $] Žime AA foi JO Si AS 
AARE B 的 2 3 z ER 
tatiyam odatanam, catuttham gocariyanam. 
$&$^-53p4 52658). ^m 3856,50), 
Anada ce bhikkhu dve bhage suddhakalakanam elakalomanam, 
de iO YR Él TRAJES EIRSRODDS SL 黑 “的 2 羊毛 &、 
tatiyam odatanam, catuttham gocariyanam, 


$5253] 62620 Som 3339 65s), 


navam santhatam karapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


|: AEEA 5 f 的? 话 $， — 3054804]. 


+ U >` 持 用 六 年 Chabbassa 


14. Navam pana bhikkhuna santhatam karapetva chabbassani dharetabbam, 


[十 "四 <] 车 8 比 2 在 叫 人 s 做 2 新: AST ES 应 ;该 持 " 用 2 六 ?年 3 
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orena ce channam vassānam tam santhatam vissajjetvā vā avissajjetvā vā 
AER WARE = + iet PE SA .未 det # Së = AS 
afifiam navam santhatam o aññatra bhikkhusammutiya, nissaggiyam pacittiyam. 
mm; AEA E A @5 qo 092562, Tet Y: > XE 492 EL 
F) £ F>, Tsë m 


T 五 £ * 作 i Nisidanasanthata 


15. Nisidanasanthatam pana bhikkhuna karayamanena puranasanthatassa samanta sugatavidatthi 
adatabba m 


[ 十 = 五“] dele APRES ALS, 
RENS UidELGRISRI4giiEliEs, RSJ ÉcdteGkt den, 
为 了 使 ~ 新 : o 


Anādā ce bhikkhu purāņasantha tassa sāmantā sugatavidatthim, navam nisīdanasanthatam 
kārāpeyya, nissaggiyam pācittiyam. 


l Rib Ai 22 S BERAE laku WEAD 5 Ht 
Ikä TR rf m; UNE: AA 新 : LEE How UE EE JUIET AAS. 


+ T. Jë 带 £ £ Elakaloma 
16. Bhikkhuno paneva addhanamaggappatipannassa elakalomani uppajjeyyum, 
[ TOAL] mR Er, — RB EEREPHES TIUS NÉS 


akankhamanena bhikkhuna patiggahetabbani, 
At Wii 02 bki TEA Es E, 


patiggahetva s S i uU sahattha haritabbani asante harake. 
BASMAERAUORIÍABDURRAREiITEUET RATEMA me 
1&7 A e 25 Bx &] =, 


Tato ce uttari hareyya, 


WU. Tod p ABL BARSE ORE”, 


asantepi harake, nissaggiyam pacittiyam. 


又 z 没 < 有 人 帮忙 2 拿 的 2 话 $， IUSR, 
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T 4A LE £ £ Elakalomadhovapana 


ev mv 一 


17. Yo pana bhikkhu annatikaya bhikkhuniya elakalomani dhovapeyya va rajapeyya va vijatapeyya va, 
nissaggiyam pacittiyam. 


[ se 951 > Éi ATARAR S BIA 692 y> 6 + > 
AER, P D AA S fc € AE ? EX de 学 + Jese A, 


TM ji 党 金 银 Rüpiya 


18. Yo pana bhikkhu jatarüparajatam ugganheyya va ugganhapeyya va upanikkhittam va sadiyeyya, 
nissaggiyam pacittiyam. 


[ 十 "和 信 ?] EE bhi, Ark 受 & 金 5 银 >、 钱财 区 
mem E AS ti Sid 31$. 


(EE JE dedit. ——) 


+Z * " = £ 银 Rüpiyasamvohàra 
19. Yo pana bhikkhu nanappakarakam x ` samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam. 
[ e] FEA, WIEN vd RUEREIR d. 


Jese R. 
(rtt Je e li — —) 


一 十 ` X E 物 co Kayavikkaya 


20. Yo pana bhikkhu nanappakarakam a samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam. 
[ wtr] £inmt£ÉL 2; 2 HEE A 06 5, ushi, 
( Fc. £r JE 3e tii — = ) 


Kosiyavaggo dutiyo $& $5. da $8— — — 
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第 三 节 È Zi% Patta 


二 站 一 É 9$ tA Patta 


21. Dasahaparamam atirekapatto dharetabbo, tam atikkamayato nissaggiyam pacittiyam. 


[ w £iüR 692 SK2 最 :多 2 Ë, 525 ROT 如 六 
RERBA R, usiyane. 
= 十 æ Z j t% Ünapañcabandhana 


22. Yo pana bhikkhu ünapañcabandhanena pattena aññam navam pattam cetapeyya, nissaggiyam 
pacittiyam. 


[ arar] 328226 OARRÉBRGBefBBiqdd MS, 
ASi9ARIANIERS, aseru. 


Tena bhikkhuna so patto bhikkhuparisaya nissajjitabbo, yo ca tassa bhikkhuparisaya 
pattapariyanto, so tassa pniknuno padatabbo 


iEBAAAYNTÉEI, lii aris A bk; rt yb: de: fé s ee 
Ae Biden Eid 最 天 和 后 六 剩 人 下 了 的 2 ka,  iE2AR GE 
位 * 比 2 人 fx， 说 


“ayam te bhikkhu gos yava bhedanaya dharetabbo'"ti, 
| 比 * 丘 5， BHM ERA, 应 :该 $ y|: ts pa t ko | 


ayam tattha samici. 
Aris ATRAEM AT, 
( rE E. 3e i — ea ) 


LJ - 
- 


-一 =、 存 七 日 p Bhesajja 


23. Yani kho pana tani gilananam bhikkhuünam patisayaniyani bhesajjani, seyyathidam—sappi navanitam 
telam madhu phanitam, tani patiggahetva sattahaparamam sannidhikarakam paribhufijitabbani, tam 
atikkamayato nissaggiyam pacittiyam. 


[ —0z5] AREALE 82 2 6 45 Rs 092 EZ, dI 
是 ”: BkRi$hx. 奶油 xz、 Hx. 34: 9C. Jiki, 他 $ 4035 
服用 dide l1, RESLA AIO, dE 
LEES AiR desde. 

s sss UA 


ux 
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- pe LY ` 
二 十 四 、 FK Vassikasatika 


24. "Maso seso gimhana"nti 


[ —me] Seit À 热 s 季 * 剩 下 + 一 -个 1 月 ij 
bhikkhuna vassikasatikacivaram pariyesitabbam, 
Vo? fri fc ASCENSUS; 
"addhamaso seso gimhana"nti katva nivasetabbam. 
做 3 好 5 后 5， 知 * 道 4 D RAETIA S ， 应 : ss 
Orena ce "maso seso d pois vassikasatikacivaram pariyeseyya, 
diim a | 还 5 没有 > 到 人 热 8 季 + 的: 最 :后 一 - 个: Hv] 
便 # i EAEE 
orena"ddhamaso seso gimhana”nti katva nivaseyya, nissaggiyam pacittiyam. 
知 * 道 和 | 还 5 没 < 有 zz 到 2 热 季 + 剩 下 + 半 3 个 月 tt] ， 465452 
Frm i be, users. 


= + 五 ` Ls ©) pŠ KR Civaraacchindana 


25. Yo pana bhikkhu bhikkhussa samam civaram datva kupito anattamano acchindeyya va acchindapeyya 
va, nissaggiyam pacittiyam. 


[ — 4] 车 s&s 有 z 比 2 详 自 " 动 % 送 和 衣 - 服 给 《其 4 他 4 y> eid, 
ASAA Ae, 取 5 回 或 5 命 人 5 取 $ 回 和 4 衣 - 服 %， 55458519. 
( E. Er JE 3e i — ) 


= T 六 > Z £y AK Suttavififiatti 
26. Yo pana bhikkhu samam suttam vififiapetva tantavayehi civaram vayapeyya, bed pacittiyam. 
[ >z] ZESÉIBUUOSLUORILEPU ARI, Poike Lid 
织 * RAR RH RER, AUERS 


【比丘尼 拾 周二 七 ] 
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二 十 七 、 23 赂 织 工 Mahapesakara 


ev vv 一 


27. Bhikkhum paneva uddissa annatako gahapati va gahapatani va tantavayehi civaram vayapeyya, 
tatra ce so bhikkhu pubbe appavarito tantavaye upasañkamitva civare vikappam apajjeyya 


[ =t] — 士 * 或 & 居 4 士 > 妇 &， 为 4 比 2 在 : 
AL bpr EG. Rime, a S SPS 3 4 1 
之 * 前 = 至 * 织 * Bpr Av > 作 二 指示 ”: 

"idam kho, avuso, civaram mam uddissa viyyati, ayatañca karotha, vitthatafica, appitañca, 


suvitafica, suppavayitafica, suvilekhitafica, suvitacchitafica karotha, appeva nama mayampi 
ayasmantanam kificimattam anupadajjeyyama"ti. 


TEARI 此 * 衣 - 为 + 我 而 " 织 *:， 作 2 长 [、 A R, 
ESI An E eA X> PE A EB JR- FE- LE 


Evafica so bhikkhu vatva kificimattam anupadajjeyya antamaso pindapatamattampi, 
nissaggiyam pacittiyam. 


Ei > Ib? xxi hu lrg Eur BB RAT VA, HER Iž Fš z É n 
TERS, 
( E. EJ 3k — N ) 


p 十 AN ` 特 施 K Accekacivara 


28. Dasahanagatam kattikatemasikapunnamam bhikkhuno paneva accekacivaram uppajjeyya, accekam 
mafifiamanena bhikkhuna patiggahetabbam, patiggahetva yava civarakalasamayam nikkhipitabbam. Tato 
ce uttari nikkhipeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


[ 二 * 人 入 ?|] 人 的 2 十 "安居 1 的 2 加; 2k 4 B+ F| = 
满月 的 2 前 # 十 ”天 $$， 如 & 果 多 有 = 衣 - hL 5 3 AS eant 
Xš 092 Set, EE T 知道 和 是 LEE fh 387 x 衣 - 料 z 时 7 

PIRE ZE, jiya, 可 以 ~ 存放 到 2 适合 5 做 35 衣 - 
服 % 的 4 时” 候 人 “。 Qz K: ffe trae m 那 ? 时 ” Jese A 4. 
( Fc. E fe e li — 7. ) 
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二 十 万、 PUR sasana 


29. Upavassam kho pana kattikapunnamam yani kho pana tani araññakani senasanani sasañkasammatani 
sappatibhayani, 


[ Ae] BALAIRE Hide, Rodi menos 
月 时 ”， iss kta AIEO Ge RC OE #k5 42 8 t PH, 


tatharüpesu bhikkhu senasanesu viharanto akañkhamano tinnam civaranam aññataram 
civaram antaraghare nikkhipeyya, 


如 % 果 s 他 4 就 x 住 六 在 那样 + 子 i 692 by. 顾 # 意 -的 2 话 $， 
他 # TEHES R P i 某 一 - 件 和 5 衣 - 服 % 放 在 在 家 ? JA 
032 1 lui. 


siya ca tassa bhikkhuno kocideva paccayo tena civarena vippavasaya, charattaparamam tena 
bhikkhuna tena civarena vippavasitabbam. 


fgcig B4 Ib K 2 130218 TES s |; 32 B> 582 6 > < 服 % 
而 住 六 的 8 话 $， TAL Si N ku iš pd y> 5 š TIA AE BD 28 = 
K- RS mt, 
Tato ce uttari vippavaseyya afifiatra bhikkhusammutiya, nissaggiyam pacittiyam. 
az RARE” B AgLi8 I 32 EB SIR; mu Ez 62 562,  FRCT?IDÉ: 
wi ARA kh, JUPAS. 


二 十 ` 转 i£ té 物 Parinata 


30. Yo pana bhikkhu janam sarighikam labham parinatam attano parinameyya, nissaggiyam pacigiyarn; 
Zs+7] dERADOYRTdI, 上 明 2 知 : ARA A 202 8] 3 Z Re 


， MARALLA rA, JURAS, 
(EERIE) 


is < 
uu 


— — ——Pattavaggo tatiyo " Sá aua t 
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Uddittha kho ayasmanto timsa nissaggiya pacittiya dhamma. 


Keeti ! Lm5-ceWEBHMBUGATUOC IL. 


Tatthayasmante pucchami, 


ATi82482. RA e KELA : 


ISE 


kaccittha parisuddhā? 
| 对 4 此 * 事 "， [ARG 9? | 


dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


Fg: [ goabr $r 得 和 E HL LE ] 


tatiyampi pucchāmi, kaccittha eN 


= AU [4] 51 | 对 ?此 * 事 7， 得 2 清 7H z HL dy ? J 


parisuddhetthāyasmanto, 


AIACHEHPR, heye Gp UIRL 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


是 " 故 & 默 2 然 % Aetio S, 


——Nissaggiyapacittiya nitthita FA Wd 28 t4 $& — — — 
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prc 


第 五 章 x 


vy 
P< 


(E £l AX) Work out your salvation with diligence! 


万 十 A Xe 提 法 Suddhapacittiya 


Ime kho panayasmanto dvenavuti pacittiya dhamma uddesam agacchanti 
482492 ! Ai 请 全 出 和 九 2 十 ~ 二 (类 波 2 逸 - 提 < 法 
^c proe 
第 Pp È = z: da Musavada 
— E z Musavada 
1. Sampajanamusavade pacittiyam. 
[ | it € XL > 


2A 


CEIEELTES 


2. Omasavāde pācittiyam 
M 


Bg 2. B P, 波 2 
EC. Fr JE JR ER 33 JUAN 


= at o >@ ¿ 
— 27 


x. EP £. 


zu 名 5 Hki J: J 
B-J-Jr3p-E 3 JU U) 


A + Pesuñña 
3. Bhikkhupesuññe pacittiyam. 


Pehe? mt Ei, 
U > ik ë) (s) 25 Padasodhamma 
[ 四“ 


4. Yo pana bhikkhu anupasampannam dud dhammam ne pacittiyam. 
F Jb F. 
r 直言 


"pm 48 AAA = TX RV ge i A 534 1 6]! dd 
EE s Ez y> 2 1 t S i. 
PLEER R? CEE mA, — Sii k en 
( E. Ez JE 3A iR 48 — =) 


五 、 


同 fü zd Pathamasahaseyya 
5. Yo pana bhikkhu anupasampannena uttaridirattatirattam sahaseyyam kappeyya, pacittiyam 
[ pz] TERME -— 
Binha 三 $ 夜 # 
(上 比丘尼 波 兆 提 百 一 ) 


= 
EN 


Heki ERE EERE Hi) 
Are miden JE 2i&-4R5 
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T. 与 女 (s) 15 Dutiyasahaseyya 


6. Yo pana bhikkhu matugamena sahaseyyam kappeyya, pacittiyam. 
[ x+] EME, Sobra KS F| 82 4S iE dx. 
(rt. 7k ie jg Ep —) 


+ b. 秘密 5s 2g 法 Dhammadesana 


7. Yo pana bhikkhu matugamassa uttarichappañcavacahi dhammam deseyya aññatra viññuna 
purisaviggahena, pacittiyam. 


[ £] 4fERfIEYGAÉZI, Suma KER: pai 3 po X 
Judee, MArie €i AGRAR RRR, 
( tE E gk SR ARE = ) 


> * 
AN ` = + 人 法 Bhütarocana 


8. Yo pana bhikkhu anupasampannassa uttarimanussadhammam aroceyya, bhütasmim pacittiyam. 
[ At] 4921562, HARTZEER At, 若 2 说 ES 有 x 
上 飞人 8 法 5， 即 4 使 " 真 $ 实 "， 亦 - 波 2 选 - 提 *。 
(上 比丘尼 波光 提 百 四 ] 


JL >` z 22 TB S - 3E Dutthullàrocana 


9. Yo pana bhikkhu bhikkhussa dutthullam apattim anupasampannassa aroceyya afifiatra 
bhikkhusammutiya, pacittiyam. 


[ 2] ETEei, Abhi ER 语 " 未 * 受 有 
fg te, Rimetti aA g, 波 2 选 - 提 *。 
( rL. E 1k i% j EP A) 


T> 握 地 修 建 Pathavikhanana 


10. Yo pana bhikkhu pathavim khaneyya va khanapeyya va pacittiyam. 
[ Tr] Be ye: ( 2345621690 32) ， XB 
h> 2 MiA, iik ee. 
( it F fe gi i% 3 = >< ) 


m 


Musavádavaggo pathamo -&- 85 da $&— — — — 


~ 第 119 页 #2814 ~ 


720 (E l3 X) Work out your salvation with diligence! 
^t proe 
第 = Pp È 植 物 U^ Bhütagama 
T 一 、 K (K Bhütagama 


11. Bhütagamapatabyataya pacittiyam. 
[ 十 "一 -] KHAR EL, Ae, 
[比丘尼 波 移 提 百 七 ] 


qe ` 答 非 所 R5 Aññavadaka 


12. Aññavadake, vihesake pacittiyam. 
[ r=] 车 2 被 * 僧 AL, AOE, 以 - 
T ESL S AE EC 波 2 i& 482 , 
(上 比丘尼 波 兆 提 百 八 ] 


十 二 Ë E54 sq $03, Ujjhapanaka 
13. Ujjhapanake, khiyyanake pacittiyam. 
[十 ”三 $] dw RA :BrgES de. Ae F yku Sy e di aka 
n, 2 
20-24 235-42 
[比丘尼 


十 四 、 £8) BË 队 JA. Pathamasenàasana 


14. Yo pana bhikkhu sanghikam maficam va pitham va bhisim va koccham va ajjhokase santharitva va 
santharapetva và tam pakkamanto neva uddhareyya, na uddharapeyya, anapuccham va gaccheyya, 


pacittiyam. 
[ 十 "四 “] (Eeer, Ayia mize ER 椅 - 子 i、 
E 2482 2 2482 铺 i 於 "露地 ”或 使" 铺 is， ”出 和 时 ”不 % 收 x、 
Az, |£: SUR 36i A mki’ -去 者 J:i&-dt^, 
( EE JE gk iR. 48 8 -- ) 


十 五 * £82 HA PL. Dutiyasenasana 


15. Yo pana bhikkhu sanghike vihare seyyam santharitva va santharapetva va tam pakkamanto neva 
uddhareyya, na uddharapeyya, anapuccham vā gaccheyya, D 


[ Tn JERE reis, 8082 fa 之 : 精 : 舍 5 中 >， dé 
$t s EAS. EL H b AGAM At, R4, 出 4 BUR I 不 NE X 不 2 Et 
AE 0088825,  iR2i&-4R5. 

(rL. JE zi Rr H-— ) 


大 
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十 六 、 EÉ Anupakhajja 


16. Yo pana bhikkhu sanghike vihare janam pubbupagatam bhikkhum anupakhajja seyyam kappeyya 
"yassa sambadho bhavissati, so pakkamissati"ti etadeva paccayam karitva anafifiam, pacittiyam. 


[ rsi] EMT bÉ, i da RE: jos fcd 
pn beniz KAMER SERLE da | HugoARabede 


出 去 $] , Arth &- mrar En 7 ERO Ski es, 
( Duda 


++ 187-16 E Nikkaqdhana 


17. Yo pana bhikkhu bhikkhum kupito anattamano sanghika vihara nikkaddheyya va nikkaddhapeyya va, 
pacittiyam. 


[ 十 "七 :] EATS, BURTI, did 
精 : 舍 5 将 i y> 6 2 462 出 或 5 令 拖 i 出 者，  iRii&0 45, 
(上 比丘尼 波 兆 提 百 十 三 .] 


十 AN、 ges Bep 床 Vehasakuti 


18. Yo pana bhikkhu sarighike vihare uparivehasakutiya ahaccapadakam mañcam va pitham va 
abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyam. 


[ PAY] EPP eh, Eremit ad, -U 
楼 和 上 之 :有 pz. PK £ Px. Bi, TP RN J: idt. 
( Fc. Ec JE gi i% 3 r +H) 


+Z ` Æ ARA Mahallakavihara 


19. Mahallakam pana bhikkhunā vihāram kārayamānena yava dvārakosā aggalatthapanaya 
alokasandhiparikammaya dvatticchadanassa pariyayam appaharite thitena adhitthatabbam, tato ce uttari 
appaharitepi thito adhitthaheyya, pacittiyam. 


[ 477.2] joo ro T S Rass pir 


的 2 附近 $， AAT Ri aP AP ER 
AB 3355 £ 35 8 EAA AAE, — s M 
Rio 即使 "工作 入 5 员 s， IEn S L AF220502: hh, 
ft RiR ASL BE Y23821: Z, ” 亦 - 波 ? GE 4&5. 

(rt E 28 E 38-7) 


~ 第 121 页 X281 8 ~ 


122 (E £l AX) Work out your salvation with diligence! 


二 十 、 ef R E sapanta 


20. Yo pana bhikkhu janam sappanakam udakam tinam va mattikam va siñceyya va siñcapeyya va, 
pacittiyam. 


[ 二 * 十 "] dfERMMHReYERÉRI, 明知 * 而 < 将 :有 福生 2 物 * 的 2 水， 
洲 ! 到 和 草坪 或 地 上 AE AAE, ( SR KR Z 
Mp) RRE, 

[比丘尼 波 兆 提 百 十 六 ] 


Bhütagamavaggo dutiyo 植物 品 终 一 一 一 
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PEP E 教 诚 品 ovada 
spa sss 未 经 选派 ovaqa 
21. Yo pana bhikkhu asammato bhikkhuniyo ovadeyya, pacittiyam. 


[ =n] 5 ARGUS us EAE fm u 2; 
SR 12 i Elge, eR- 


>= T a 日 ap a b Attharngata 


22. Sammatopi ce bhikkhu atthangate süriye bhikkhuniyo ovadeyya, erat 
[ =e] MERREM m g Ee nR, Ae 
M^ÉiJÉMAR, Rik, 


= = ` I tt EA Bhikkhunupassaya 


23. Yo pana bhikkhu bhikkhunupassayam upasankamitva bhikkhuniyo ovadeyya aññatra samaya, 
pacittiyam. Tatthayam samayo, gilana hoti bhikkhuni, ayam tattha samayo. 


[ =š] 任 5 ih y n. 3 š 2g Ki J: Ax > J PE E di 
bti Khi, Ri e AES Pe Heiki, 此 * 放 和 所 2 谓 
RO AMO del JE ARIES WES, 


二 十 四 > 毁谤 长 老 Amisa 
24. Yo pana bhikkhu evam vadeyya “amisahetu thera bhikkhü bhikkhuniyo ovadanti"ti, pacittiyam. 
[ 二 * 四 “] EAEri,  XRjRRAe EC Š = : 
| HU RLE rbe ki AtA Ers,  ADIIDm5EiJR 
们 5。 J f-t, 
bud 十 五 * x 非 3d A Civaradàna 


25. Yo pana bhikkhu aññatikaya bhikkhuniya civaram dadeyya afifiatra parivattaka, pacittiyam. 
[ 三 "五 *] XPWERÉIIXAJReERTUVULS 3558 BH fr 6392 
eri Ft Y; 245 He, kit ee 
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— + "Y X ££ 1 E 3d A Civarasibbana 


wu mu 一 


26. Yo pana bhikkhu Ss bhikkhuniya civaram sibbeyya va sibbapeyya va, pacittiyam. 
[ cm t > 72] ZR PES E An 没有 双亲 i A< LE f 492 JE IE. J, 
his De k O 服 x 或 5 吓人 5 缝 z， RRE, 


一 十 七 、 约 定 (s) fT Samvidhàna 


27. Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim samvidhaya ekaddhanamaggam patipajjeyya antamaso 
gamantarampi afifiatra samaya, pacittiyam. Tatthayam samayo, satthagamaniyo hoti maggo, 
sasarkasammato, MR ayam tattha samayo. 


[ met] FLA pb hi Mep hi JE, LELE] 
=e 23 Lr, Es 使 "是 ”在 村 22. 间 $。 Ri Y: Er AES 
imp Pm ， 3X:i&-1&^. Øri us ks Sasa si 
候 和 :是 ”必须 5 结 # 伴 人 而 上 行 2=、， 认 8 为 入 危 芝 险 坟 TIMAS 
道 和 路 &。 Artio Pi, 这 是 ”正确 $s 的 2 WOES, 


= + AN ` (s) je E 2 河 Naàvàabhiruhana 


S 
i: 


28. Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim samvidhaya ekam navam abhiruheyya uddhamgaminim va 
adhogaminim va afifiatra 2 taranaya, pacittiyam. 


[ 二 * 人 入?] Faw M peti JEA R ALL 
As. 往 4 上 3 航行 3 或 入 8 下 SÉURTI, RAITRE 
BOKIRA I, dried. 


p 十 万 > A ®, 供 食 Paripacita 


29. Yo pana bhikkhu janam bhikkhuniparipacitam pindapatam bhuñjeyya aññatra pubbe gihisamarambha, 
pacittiyam. 

[ >this] ZiW^fÉli'L Y š 8; kaa 是“ 比 2 在 和 i Bd 
Bob Hubs moMiab Re, HOTIBide o HUE As 
m š 波 2 选 - 提 二 ， 


BI 
了 XE œi 
s 
A 
> 
I 
BR 
人 小 
E 
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二 十 > 与 É A 坐 Rahonisajja 


30. Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim eko ekaya raho nisajjam kappeyya, pacittiyam. 
DE n. 


三 4 十 "] MEME pbati, Eare YD EI uye IS 


AN 一 < 


— — ——Ovadavaggo tatiyo xK So %8 


— s 


M 
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mre Proc UD 
A 四 Pp È s 食 du Bhojanavaggo 
ww = 
-一 十 = 施 食 上 处 Avasathapinda 


31. Agilanena bhikkhuna a āvasathapindo bhuñjitabbo. Tato ce uttari bhuñjeyya, pācittiyam. 
[ E5—-] #7 w (EIC *EAOA4ERAMPGCILG&Ó U at , 
取 # 食 ~ 一 - 次 *。 dot ie C1 RLB JR Xr 372 ARRE, 
(上 比丘尼 波 移 提 百 十 七 ] 


= + = S ub 起 党 X Ganabhojana 


32. Ganabhojane afifiatra samaya pacittiyam. Tatthayam samayo, gilanasamayo, civaradanasamayo, 
civarakarasamayo, addhanagamanasamayo, navabhiruhanasamayo, mahasamayo, samanabhattasamayo, 
ayam tattha samayo. 


[ 三 $ 二 x*] ww ASA nM E E dS vos BR 5, 
RiT BELAR E 波 ? 选 - 提 s。 这 二 里 的 2 通 " 当 8 时 ~ 
obe: Alm. lid cabe TERR 时 7， 
旅行 时 ”， Rih, KOR t. #F248225ç Ps 


Ei RER E iS 83€ A E z F>. 
( FE. Ec e k SR AR Er H-7 ) 
二 十 = * j 编 党 X Paramparabhojana 


33. Paramparabhojane afifiatra samaya pacittiyam. Tatthayam samayo, gilanasamayo, civaradanasamayo, 
Civarakarasamayo, ayam uni samayo. 


[ zsz5] iib E: ZER AA Ei Er, Rii Enmig 
时 ” 候 外 #， ekot,  JERGEGGAG TO, ESEAS 
fke: ” 生 ? 病 时”， jQ ke- ikini, — € 4Ee e R: B$, 
AT7i85 38. P, Bearn EAR, 


二 十 四 、 A 二 t% "4 Kanamatu 


34. Bhikkhum paneva kulam upagatam püvehi va manthehi va abhihatthum pavareyya, 
akankhamanena bhikkhuna dvattipattapüra patiggahetabba. Tato ce uttari patigganheyya, pacittiyam. 
Dvattipattapure patiggahetva tato niharitva bhikkhühi saddhim samvibhajitabbam, ayam tattha samici. 


[ 592] 在 ?家 + AER Ee Ti KIR e rE 
WERTE RKA, Pipro behi TIMA kee 
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ZSIRT, 如 % 果 2 接 : LERLA RE, 波 ? 选 - 提 *。 
接受 % 雨 三 $ 满 9 钵 ?， GR RUPEE ASÉ, t: J&: 525 
Hoy5*fl4o—-365253X:. i18] 3h^ Fr, Araeth, 
X CARMSGEBSELHBEI IET, 

( E Er fe zi R38 S - 7L ) 


二 十 五 > ve, fe. x v? Pathamapavarana 


35. Yo pana bhikkhu bhuttavi pavarito anatirittam khadaniyam va bhojaniyam va khadeyya va bhufijeyya 
va, pacittiyam. 
[ = 五 x | ZR 有 - FL 2 £ š B- "wp PEZ, 又 z 取 $$ 用 Z JER 387 fR 
之 + RLA AEE R 5 eot, 
(HEERA ) 


二 T 六 、 3| E y E Dutiyapavarana 


36. Yo pana bhikkhu bhikkhum bhuttavim pavaritam anatirittena khadaniyena va bhojaniyena va 
abhihatthum pavareyya 


Zs Ki] XRMÉIi«n 3Es 剩余 "的 4 R tr AEEA, 
激 z Ae H; kaa E EI e Bar, 而 "拒绝 再 # 吃 1 的 2 YS fel ARR 
HIR, PAra AEAU Lm: 

"handa bhikkhu khada va bhufija va"ti janam asadanapekkho, bhuttasmim pacittiyam. 
[AUD ! 2 1 咬 z 吧 i P 吃 * 吧 ?31 | — WEE 
Kise Yi, BAe 8 44s 


三 十 七 、 非 时 食 Vikalaphojana 


37. Yo pana bhikkhu vikale khadaniyam va bhojaniyam va khadeyya va bhufijeyya vā, pue 


| Sats] dERMMIYRREG,  dedgbtwpedR0 ders 
至 * 陪 4 天 $ Kir hi Reis, Mih Na ARA AEE 
45,  R23R- dA 
( FC. Er E 28 iE 38 ar — 4- ) 
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三 十 八 、 6b Ú SES Sannidhikāraka 


38. Yo pana bhikkhu sannidhikarakam khadaniyam va Ë va khadeyya va i va, pacittiyam. 
[ 5^3] J KAER MA, BUS 
wE At R Ar AEE, =- 
(比丘尼 波 兆 提 百 二 一 ] 


二 T 万 Š: Z iK E3 食 Panttabhojana 


39. Yani kho pana tani panitabhojanani, seyyathidam—sappi, navanitam, telam, madhu, phanitam, 
maccho, mamsam, khiram, dadhi. Yo pana bhikkhu evarupani panitabhojanani agilano attano atthaya 
viññapetva s... pacittiyam. 

[ E5711] Arteb; rki Aar, 也 # 就 是 ”: BE: 
iB. mes 油 去 WU MRS An 肉 &、 RI 
X5. 酪 2。 sk BAF y Ws, 为 + 了? B)" Cut 02 S 
$r E dE ZI pa 42 Ev K A Pur m E Rje 


四 十 > 尚 未 KA Dantapona 
40. Yo pana bhikkhu adinnam mukhadvaram aharam ahareyya aññatra udakadantapona, pacittiyam. 
[ 四 “十 "] Emre XGA EI OEC 
Fenr Ae, RIKARIR F ae ERA, ARRE, 


(rt E 28 ikj ar — —) 


— — —Bhojanavaggo catuttho RÈ so $£ 
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15 fT du Acelaka 
四 十 一 > 亲手 给 了 Acelaka 

41. Yo pana bhikkhu acelakassa va paribbajakassa va paribbajikaya va sahattha khadaniyam va 
bhojaniyam va dadeyya, pacittiyam 
[ 四 “一 -] "fro, 

行 二 外头 道 入 男 3 

REESI AP 


Aslar ohr 


A Ca = 
B dc, 

3k RES — je ° 

e a m 

[ Vg» — 


ZJARA 
42. Yo pana bhikkhu bhikkhum 


z PF24182 82 Ë > 
Ç 的 or 
IE ; (s) 伴 Uyyojana 
任何 E 比 加 和 2， Abtei: 
ehavuso, gamam va nigamam va pindaya pavisissama"ti 
| As) Ap, 我 
tassa p n va adapetva va uyyojeyya 
548 6 到 和 食物 x， 
nisajja va phasu hoti"ti 
[ Ax | Lan 
AURIAÉ 


RA dec i gm So Endet bk 


Æ Ah? 
我 一 -个 
hat Ee, 


etadeva paccayam karitvā anaññam, pacittiyam 
D 


cp 
eii 
r 
ADI 
a 
BEL 


Rei 


4L 3 
ES 
gacchāvuso, na me tayā saddhim kathā vā nisajjā vā phāsu hoti, ekakassa me kathā vā 
forig — 
( ti F. fe zk i RS — 


就 和 为 T uuEMEDA pon > gm: I 
m 


4, 
gu) 


波 2 i& — pe 2 


PASE BITES OT AS 32 
E RLRE iTA, ú 
7g A< x >£ ` J>] > 
e s, 
a 
四 十 二 j €. 图 | 人 条 Sabhojana 
43. Yo pana bhikkhu sabhojane kule anupakhajja nisajjam kappeyya, pacittiyam 
[ 四 * 三 $] EPS I> F. 
BALA ESdewiw: 
( FC. Er. E 2 iR j 5 — 
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四 十 四 、 [x A A E 3 Rahopaticchanna 


44. Yo pana bhikkhu matugamena saddhim raho paticchanne asane sellam kappeyya, pacittiyam. 
[ mw] JETE brki, Meiri ARGUCLABREGMegEOS EU 
dto Heikot 


(E i ie 


四 十 五 Ë LÀ 3) A 坐 Rahonisajja 


45. Yo pana bhikkhu matugamena saddhim eko ekaya raho nisajjam kappeyya, pacittiyam. 
[ 四 “五 *] (EMITE, 与 "一 - 女 : 人 ? 音 3 JESGEDGRIdER. 


DEEA boe 
( FC. Er E 28 i&j ar — <) 


四 十 六 > HEI) 党 X Caritta 


46. Yo pana bhikkhu nimantito sabhatto samano santam bhikkhum anapuccha purebhattam va 
pacchabhattam va kulesu carittam apajjeyya aññatra samaya, pacittiyam. Tatthayam samayo, 
civaradanasamayo， ayam tattha samayo. 


[ m^xi] jb qs Eus 经 : REREN 请 
Arie Pe HON Ç RIT o 
拜访 其 《他 AE ZI, meii A ; 
iB + 42002 ËB 89 2 5 2 LE Z€ r 18 = 
时 ~。 išr 28 ris F EGET 

( FE. E JE 9i iki a ——) 


四 十 七 x r$ 2 i E Mahanama 


47. Agilanena bhikkhuna catumasappaccayapavarana saditabba aññatra punapavaranaya, aññatra 
niccapavaranaya. Tato ce p sadiyeyya, pacittiyam. 

[ 四 “七 :] dÉd&oxsm-ÉiLCqpiAdEIER13[Hi F| 692 58 - 22 
Hak An 除 和 4 了 再 ?次 * 邀 5 请 和 KAMAA 
BR. dnl Rikke 这 < 超 i BAAR Rah, 波 2 选 - 提 *。 


(上 比丘尼 波 兆 提 百 二 八 ] 
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四 十 八 、 Z [13] 军 [X Uyyuttasenà 


48. Yo pana bhikkhu uyyuttam senam dassanaya gaccheyya afifiatra tatharüpappaccaya, p 
[ 四 ^ 八 7] Etere fei, 2225 ER3 4 4E2 692 SE DK 
除 Yi, rA 2482 Wo 02 E= B6, RRE, 


( FE. F JE 9i 5 3 Sr — 2_) 


VJ -T 7c ` Zg P [Z Senavasa 


49. Siya ca tassa bhikkhuno kocideva paccayo senam gamanaya, dirattatirattam tena bhikkhuna senaya 
vasitabbam. Tato ce uttari vaseyya, pacittiyam. 


[ maz] $LE^ EI, Arre 4 RAS Ei DK + 
Ti, MAb ti, RASE,  OdESIERRS, egez 
Ae, 如 2 果 ， LBL TR, HRR, 

(比丘尼 波 兆 提 百 三 十 ]】 


AT ARSO Uyyodhika 


50. Dirattatirattam ce bhikkhu senāya vasamāno uyyodhikam vā balaggam vā senābyūham vā 
anikadassanam va gaccheyya, pacittiyam. 


[ 五 x 十 "] £im*En dPubekimthe oggi iet 
一 “至 * 三 4 夜 时 "， Bed X OB 5 i No. ren 
f mee 82. 波 ? 选 - 扣 


(比丘尼 波 兆 提 百 三 一 ] 


Acelakavaggo pañcamo RIT oo k ——— 
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b> 
Ü To Surapana 


第 六 8p 他 fX « 
五 十 一 ` R 用 B ZR Surapana 


51. Suramerayapane pacittiyam. 
[ 五 < 一 ] 


[ E aal. 


五 十 = B£ R. > x Añgulipatodaka 


52. Angulipatodake pacittiyam. 
[ 五 x 二 *] -Friar 16 Pk: 82 Je 2 db; AE, 22 8 e. 
(kt. a Uk i&kjm s = = ) 


Z. + 二 、 [51 水 Hasadhamma 


53. Udake hasadhamme pacittiyam. 
[ 五 * 三 $] W RANK Pig 波 2 选 - 提 :。 
(上 比丘尼 波 兆 提 百 三 四 ] 


E 十 U9 ^ 党 教 不 共 Anadariya 


54. Anadariye pacittiyam. 
[ 五 * 四 “] ARARLGAGENICORRRADESD[BCRIORODUD. RE 


(kt gk iki 5 A) 
五 十 五 故 意 N "ie Bhimsapana 


55. Yo pana bhikkhu bhikkhum bhimsapeyya, pacittiyam. 
[ 五 x 五 *] £i&m£Éi We- y> 65 š # >, 


JE A 1 
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五 十 六 、 起 火 暖 身 Jo 


56. Yo pana bhikkhu agilano visibbanapekkho jotim samadaheyya va samadahapeyya va aññatra 
tatharüpappaccaya, š 


[ + x > 2N 2x] z pb? É š $ DSN X337. 78.2 dz JE S BE + t Ek. K AG 
2] AGER A p 了 2 >a 062 EA, AIREAN, 
HERR. 


(rtt E k idR Er = +) 


五 十 七 ` X >o; * GS Nahana 


57. Yo pana bhikkhu orenaddhamasam nahayeyya aññatra samaya, pacittiyam. 
[ 五 x 七 2] £i i Jii B EN ARR B dR, 
Ai Y im o 2 095 5; 波 2 i& e =. 
Tatthayam samayo 


Anies rge FA 2 2Ue : 
"diyaddho maso seso gimhana"nti 
[ BGdpURRRL— BP 半 3 月 | _ 


"vassanassa pathamo maso" 


[雨季 * 的 2 第 “一 -个 和 月 和 


iccete addhateyyamasa unhasamayo, parilahasamayo, gilanasamayo, kammasamayo, 
addhanagamanasamayo, vatavutthisamayo, 


这 和 两 2 个 * 半月 人 是 * 嗜 & 时 ~， BAA, olg, Ij 
JELRE, KEATEN, 风 : 雨 "时 7。 

ayam tattha samayo. 

这 是 "这 ? 祷 * 的 ?适当 ? 情 ; 沈 1 

(上 比丘尼 波 兆 提 百 三 八 ] 
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29 € 
五 十 ANS 未 作 纪 号 Dubbannakarana 


58. Navam pana bhikkhuna civaralabhena tinnam dubbannakarananam aññataram dubbannakaranam 
adatabbam nilam va kaddamam va kalasamam va. Anada ce bhikkhu tinnam dubbannakarananam 
aññataram s navam civaram paribhuñjeyya, pacittiyam. 


[ 五 x* 八 ?| 六 比 : 丘 天 多 和 得 2 新 5 衣 - 时 ~， JR; Raah 
Pe E Na 暗 * 青 二 色 全 、 H ReSSIEUB GEL 
J p; —- 455, fel Ades, PIG f K tex aska ik; 
三 $ 种 六 上 暗色， Hepi- geh, sw。 WU idi. 
使 "用 2 新 ; 衣 - Ae, RoR, 

(上 比丘尼 波 兆 提 百 三 九 ] 


五 十 万 Ë 3 3 3619 Vikappana 


59. Yo pana bhikkhu bhikkhussa va bhikkhuniya va sikkhamanaya va samanerassa va samaneriya va 
samam civaram vikappetva appaccuddharanam paribhufijeyya, pacittiyam. 


Tubs. Tabt kiki BAUR, Ži RONDA: Ac 
^fi. SSIbOÉIJÉRM REN LILIR AETA 沙 ?9 
UD. dubdbded&u, MARRE AS AnA JR: 

(rL E fe 9 i j ur za —+-) 


> + " AA E jd E Apanidhàna 


60. Yo pana bhikkhu bhikkhussa pattam va civaram va nisidanam va sücigharam va kayabandhanam va 
apanidheyya va Ee và antamaso hasapekkhopi, pacittiyam. 


"m. aor] ahb kiA E, AE A i 2 E S 45; Am 

之 * 杀 2、 K- e? GbBRIESS Har Brie, MEBI 
" 亦 - 波 2 选 - 提 : 

(比丘尼 波 兆 提 百 四 一 ] 


Surāpānavaggo chattho 饮酒 品 经 
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第 七 ËD È 水 生物 品 sappana 
六 十 故 意 34 生 Saficicca 


61. Yo pana bhikkhu saficicca panam jivita voropeyya, pacittiyam. 
AL—-] fde, MARRS ideia 
4d, Wekt 


[ ME ssh R args 四 二 ] 


六 十 = = 水 生 物 Sappanaka 


62. Yo pana bhikkhu janam sappanakam udakam paribhufijeyya, pacittiyam. 
Aie] JEE rbt, Alke KEPA A m e 
Mrt, Wek- t 
p a 


六 十 三 、 j% BL 判 uh Ukkotana 


63. Yo pana bhikkhu janam yathadhammam nihatadhikaranam punakammaya ukkoteyya, pacittiyam. 
AES] 若 2 比 * 诺 x 为 * 了 ?2 重新; 判决 %， RZALI ZA 
-经 : 依 - 法 5 处 和 置 * 的 2 主 : 事 "， 波 2 选 - 提 :。 
Too o gu) 


六 十 四 、 掩 z 重 JE Dutthulla 
64. Yo pana bhikkhu Mii cass janam dutthullam apattim paticchadeyya, ped 
[ ARES] J> f: B kos dure SRI: y> 6 š 632 
BE E , "n Je: RU SE 2.32 s 2 3Ë >, ird s 


六 十 五 、 jx 未 成 年 Ünavisativassa 


65. Yo pana bhikkhu janam ünavisativassam puggalam upasampadeyya, so ca puggalo anupasampanno, 
te ca bhikkhü garayha, idam tasmim pacittiyam. 


[ Axe] m jb des 明 SE fg d PL d AE x Ru Sis 下 $ CA 29 IU 
HA ARAS ) dE. mm š E 个 A -得 Rus, Hiirixbl 
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7 受 * 呵 5 ir, eae re $t otl 
DE n : d PARRE AL REE 


PX 十 7 * 伴 随 走 私 Theyyasattha 
66. Yo pana bhikkhu janam theyyasatthena saddhim samvidhaya ekaddhanamaggam patipajjeyya 
antamaso gamantarampi, pacittiyam. 
2 as | AES] b 3 
走 玉 上 六 同 过 一 -条 三 道人 路 


PESE on dad 0 SB: 29 
ex. RBpMESRSÁ* F 
(上 比丘尼 波 兆 提 百 四 五 ] 


过 和 村 2 Rize Mi, ket, 
六 十 七 、 女 伴 同行 Samvidhāna 
67. Yo pana bhikkhu matugamena saddhim samvidhaya ekaddhanamaggam patipajjeyya antamaso 
gamantarampi, pacittiyam. 
[ Ai] EimekÉigpnLAeggefWmeAteAcGGdalESS Xi EBD 
—-AkiiÉ2yh2 Herpe giL Aia 


aze i, 224 & pes, 


六 十 八 、 


68. Yo pana bhikkhu evam vadeyya 
[ XA] 


Ap SL PR arima 


Este hbt ki,  X$ÍERÁÍnRIACGR 
tathaham bhagavatā dhammam desitam ajanami, yathā yeme antarayika dhamma vutta 
bhagavata, te patisevato nalam anlarayaya ti, 

| 我 & 如 此 * 理 “ 解 : 


T 所 并 3 示 "的 8 法 5， 和 从 
Medis XI M : 


Kiraso; 
— -为 *， 事 " 实 ”上 +， 不 % 会 4 
构 入 成 二 修 天 行 三 的 2 HERE. |] 

so bhikkhu bhikkhuhi evamassa vacaniyo 
RS bhí, 应 z 该 $ 被 * 其 


S4hty5-fÉi, defsbeERGL: 
mayasma evam avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi sadhu bhagavato 


abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya, anekapariyayenavuso antarayika dhamma 
antarayika vutta bhagavata, alafica pana te patisevato antarayaya'"ti 
[ 


EE X _ > F 一 MB ,. &72 H >p 3 " 
RARI 不 要 * 这 # 样 :说 :， Piik fe qe 


~ 
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X8 了 了 > „ga £ y 了 了 H _. > > X ms 
F Hefa 批评 世尊 :， 是 ~ 不 2 E + 5, 5. 
3$ 7 2 = à JŽ- >s Z = . >£ T A 2 
4Eoibid6é2Lk GÉSEREOGLI. 事实 上， toy prape $2 ES 
T s 


喻 "、 0:9]. 和 从事 3 n BAET AA, AIMAS 
WIETE HERE. | 
Evafica so bhikkhu bhikkhühi vuccamano tatheva pagganheyya, so bhikkhu bhikkhühi 


yavatatiyam samanubhasitabbo tassa patinissaggaya. Yavatatiyañce samanubhasiyamano tam 
patinissajjeyya, iccetam kusalam. No ce patinissajjeyya, pacittiyam. 


me AEA pb AAt bbt itek de Lin, 如 
RAIRE Hte LRA, BiTi Me der s Siš A 2872 kT, 
ÓEBRAMESTÉI, 至 * 少 & 应 z Ret eri AS 
dl KS hs t= r Wi 他 $ 拾 Es 集 :了 2: 这个: 想法 5 
tipke tE Rer, iR Rije RESH Rigt, 


( t F JE zk iR Pr zg <) 


六 十 万 k 3p 见 É (à Ukkhittasambhoga 


69. Yo pana bhikkhu janam tathavadina bhikkhuna akatanudhammena tam ditthim appatinissatthena 
saddhim sambhufijeyya va, samvaseyya va, saha va seyyam kappeyya, pacittiyam. 


[ 六 :7Ux] Xiy9tfÉiB8LAs, 而 + 和 % 批 * 评 5 佛 8 所 说 法、 
A+. LER R RLE, SQ EPBUUOMESRISSAS X. 
gr. AHA Achim 波 2 选 - 提 :。 

(EE akin m= zat) 


+ + > 障 B£ 沙 s) Kantaka 


70. Samanuddesopi ce evam vadeyya 
[ tit] AAI Aak : 


“tathāham bhagavatā dhammam desitam ājānāmi, yathā yeme antarāyikā dhamma vutta 
bhagavata, te patisevato nālam o 


[ Rédl r IEn de 并 3 
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2AT 5 RÆ 山 TUS. 
HES RL A 412092 ERER | 


so Samanuddeso bhikkhūhi evamassa vacanīyo 


这 位 * 沙 ? 弓 *"， J; S25 Ahat yf, aike e : 


"mavuso, samanuddesa evam avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi sadhu bhagavato 
abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya, anekapariyayenavuso, samanuddesa antarayika 
s antarayika vutta bhagavata, alafica pana te patisevato antarayaya'ti, 


沙 7 经" ! 不 ?要 z 这 # 样 + 说 :，  CDOOERIASÓÉRLOS Piit 
，” 误 x* 解 # aipin, 是 "不 % 良 % 善 5， BAS 
GRIGéPIORAGESGERGUG., Frrr hi, rn rype gi EE 
喻 "、 LA WIFE n 障 
Ri AA Thi Eren. | 


- 


Txa 


4 
NES 


evafica so samanuddeso bhikkhühi vuccamano tatheva pagganheyya, so samanuddeso 
bhikkhühi evamassa vacaniyo 


facii 4t 27 A, 被 + 比丘 3 们 "这 KoB SN Ro 仍然 
那样 坚持 +， by E 45 E SZ as ye )|e SR iS sty GS: 


"ajjatagge te, avuso, samanuddesa na ceva so bhagava sattha apadisitabbo, yampi caññe 
ud aos labhanti bhikkhühi saddhim dirattatirattam sahaseyyam, sapi te natthi, cara pire, vinassa"ti. 


QUASI 2348548285 S BELA 461 NEC XED 为 < 导师 7， 
a Re 的? 沙 ? ede et 6.2 430 FRIES < 
的 2 许可 Mhel Arat EENT, CARS)! TER 
并 3 吧 ?， WR: ! | 


Yo pana bhikkhu janam tathanasitam samanuddesam upalapeyya va, upatthapeyya va, 
sambhuñjeyya va, saha va seyyam kappeyya, pacittiyam. 


若 呈 有 其 < 他 $ wehi, 明 2 知 + 如 此 * 被 + 逐 % 出 1 师 ? PIA 沙 ? 
B, mek edi. gretik Mobi Aar AeA 
fu^, Hek- jkt 

(tt E. k X Pr za ]) 


Sappanakavaggo sattamo 相生 物品 经 一 一 一 
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第 八 ËD È 依 法 名 Sahadhammika 
七 十 mS 不 i$ 学 处 Sahadhammika 


71. Yo pana bhikkhu iie sahadhammikam vuccamano evam vadeyya 
= Spb Aib iE 依 -法规 % 勒 # 时 ~， 他 # 
Et PE C SL 


"na tavaham, avuso, etasmim sikkhapade sikkhissami, yava na aññam bhikkhum byattam 
vinayadharam paripucchamr'ti, ue 


j Ax ! AM ` 未 入 请 和 教 zF “他 # 精 : BERENE f EE £ = ERIS F]: "e 
Kiei, — AQGRIOGGÉCTIIESARLÉEIBAS, | gji 


"uc 


Sikkhamanena, bhikkhave, bhikkhuna afifiatabbam paripucchitabbam paripafihitabbam, ayam tattha samici. 
Mid 1 EErEE Ag bti, JE; 525 GBISOGES 
IR ROA, PRA RAAS ENERE, 
( ti F JE zk i% 3 ur zg 2_) 


+ + = s gq 22 学 上 处 Vilekhana 


72. Yo pana bhikkhu patimokkhe uddissamane evam vadeyya "kim panimehi khuddanukhuddakehi 
sikkhapadehi udditthehi, yavadeva kukkuccaya vihesaya vilekhaya samvattanti"ti, sikkhapadavivannake 
pacittiyam. 

[ 七 :二 *] IWK EAR 提 * 木 > 又 # 时 ~， 他 9 这样 z 
为 + 什 5 E Stan der Ë s bgt 小 ;的 3 学 


JE? 最 居多 2 只 * 是 ~ 半 允 致 * 追 不 悔 &、 WR DUE mee 
Ë, J 45 AIBtERI TIAS, $us due QR WE 
Hrt Frak, 波 2 选 - 提 :。 

[比丘尼 波 稳 提 百 五 十 ] 


七 十 三 不 知 学 上 处 Mohana 


73. Yo pana bhikkhu anvaddhamasam patimokkhe uddissamane evam vadeyya 
[ 七 :三 $4] Ee rbi, PARF H ta: hipa es 
RIII”, Belper nET: 


“idāneva kho aham jānāmi, ayampi kira dhammo suttagato suttapariyāpanno 
anvaddhamasam uddesam agacchati"ti. 
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| 现 $ 在 ?我 # 才 # 知 :* 道 5， 这 条 2 规 ( 则 2 确实 "也 # 收 2 在 # 式 人 
A. 包 2 含 在 中 戒 二 经 二 Yi, de Xi 18i 月 被 + 诵 和 出 来 9。 | 
Tafice bhikkhum aññe bhikkhü janeyyum nisinnapubbam imina bhikkhuna dvattikkhattum 


patimokkhe uddissamane, ko pana vado bhiyyo, na ca tassa bhikkhuno afifianakena mutti atthi, 
yafica tattha apattim apanno, tafica yathadhammo karetabbo, uttari cassa moho aropetabbo 


dml Rih bti, Joe Graii, dE GARROS ED 
El X4 时 ~ 这 和 位 如 在 $1 t nii 六 二 ` as = SRE, 
At SW a Sl: 多 2 少 理 由 x， RlM, Er y hy 
a Ps ? 而 "不 XY 追究 x。 — 他 # E bye pi 2 das 
092482, frs- r, Jae Hit det 092 Su hi SU: 


"tassa te, avuso, alabha, tassa te dulladdham, yam tvam patimokkhe uddissamanena 
sadhukam atthim katva manasi karosr'ti, 


| 友 z ! WARR Re P IER Mekka- 
Reti ke, Øri M ix ~ ERTI, 你 2 不 好 和 好“ 
地 "收取 5$， dcd*1slWeme. | 
idam tasmim mohanake pacittiyam. 
djiER—- GARI, daek, kkt, 
(上 比丘尼 波 兆 提 百 五 一 ] 


七 十 四 、 愤怒 AS 殴打 Pahara 


74. Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano paharam dadeyya, pacittiyam. 
[ tin] 58262, HIA EMmeEDRGIUD El Die 
(比丘尼 波 兆 提 百 五 二 ] 


七 十 五 * 作 2 EX j J Talasattika 


75. Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano talasattikam uggireyya, pacittiyam. 
[ t<p<] EE pbt, HAA BA 起 六 不 2 喜 工 而 上 举 ; 
Freir BHAS, 波 ? 选 - 提 *。 


(上 比丘尼 波 兆 提 百 五 三 .] 
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七 十 六 、 ARIP Amülaka 
76. Yo pana bhikkhu bhikkhum amülakena sanghadisesena anuddhamseyya, pacittiyam. 
[ €: X2] ZXESÉI, MAARA ESI: 5MXLEE 
谤 这 其 4 他 + kir, Keogh, 


(上 比丘尼 波 兆 提 百 五 四 ] 


七 十 七 I AK E Sañcicca 


77. Yo pana bhikkhu bhikkhussa sañcicca kukkuccam upadaheyya 
[ 七 :七 :] #2p4512652, KL- Aht i> 6 R 82 SIE 


“itissa muhuttampi aphasu bhavissati"ti 
| 如 此 * 一 - 来 和 他 ?将 有 z 一 - 段 $ 时 ”" 间 感到 不安 。 | 
etadeva paccayam karitva anaññam, pacittiyam. 
ieser AAAA, iih RS. 
(rtt E JE JR ERE A UA) 


七 +N ` 从 & a É) Upassuti 
78. Yo pana bhikkhu bhikkhunam bhandanajatanam kalahajatanam vivadapannanam upassutim tittheyya 
[ €:A3] 车 有 zi 比 堪 与 "比丘 们 发? 生 7 pa m+ 
架 + 或 口 允 角 衔 : 突 和 。 IAHE, 心 3 想 : 
"yam ime bhanissanti, tam sossamri'ti 
[| REAR Ri, det Rr? | 
etadeva paccayam karitvā anaññam, pacittiyam. 
EALES, DURÓ 4b; E> e ARR, 
(比丘尼 波 兆 提 百 五 六 ]】 
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七 十 万 友 悔 决 ik Kammappatibahana 
79. Yo pana bhikkhu dhammikanam kammanam chandam datva paccha khiyanadhammam apajjeyya 
pacittiyam 
[ su] oak kaniy: 
表明 2 E] S r Arg 6:8 LIRLÁ- 
Aii, Wett, 
T 


me 562 AR b y, 


后 求知 
pacittiyam 


[ 入 ?十 一 ] 
+E 


80. Yo pana bhikkhu sañghe vinicchayakathaya vattamanaya chandam adatva utthayasana pakkameyya 
= £ = 


E 


八 十 * z fE I$ Chandamadatvagamana 


, 


LRADQRYESSÉRI, M8: Dusi e SQ 
Lax, 起 $< 座 5 而 去 $ 者 #， Heikot 
(kt k iki S 2 N) 


-决断 #4 时” 
八 十 一 ` KAF Dubbala 
81. Yo pana bhikkhu samaggena Sanghena civaram datvā paccha khiyanadhammam apajjeyya 
[ 入 ?一 -] uec eiim: EL iAtBORONCHAR XI 
A = > i.s ASAR R, — DD: 
yathasanthutam bhikkhu sanghikam labham parinamenti”ti, pacittiyam. 
| Yo fidüdR- az pes ES, 
物 *。 J 232 8 48. 
( E. E JE 9i E j Pr ZAA] 


DEBANA: 团 # 的 


八 十 二 、 转 施 们 物 Parinamana 
82. Yo pana bhikkhu janam sanghikam labham parinatam S pu n Po. 
[ 入 ?二 ^] ESTE mei, 明知 * GOIRIROEGAA: ES 
物 * 品 和 — BRI ACE E 2045448: 人 5 者 8 m "e 
(比丘尼 波 兆 提 百 六 十 ]】 


— — —Sahadhammikavaggo atthamo 依法 品 终 
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5 Lc ËD [j 实物 品 Ratana 


NTZ > 进 入 qz * Antepura 


83. Yo pana bhikkhu rañño khattiyassa muddhabhisittassa anikkhantarajake aniggataratanake pubbe 
appatisamvidito indakhilam atikkameyya, ipti 


[ A:z58] wudjédIOkLOSPZÉLIBLEJÉ EIS RI BEMBS 


BSE, 及 + 王 # 后 夫 % 人 9 亦 -尚未 < 走出 前 3， Xr 
正 : 未 < 事先 5 通 ? 告 而 * 走 和 进 $ 去 5s， ett, 


AN 十 UJ ^ ie je 赛 物 Ratana 


84. Yo pana bhikkhu ratanam va ratanasammatam va aññatra ajjharama va ajjhavasatha va ugganheyya 
và ugganhapeyya va, pacittiyam. Ratanam va pana bhikkhuna ratanasammatam va ajjharame va 
ajjhavasathe va uggahetva va uggahapetva va nikkhipitabbam "yassa bhavissati, so harissati"ti, ayam 
tattha samici. 


[ 入 ?四 ^] AEE FÉ, 
R4 LM 3dacBR€IYe iod Melden Sud deeds 
kikoi BAA AA = Ni J> R 9 24, 
ALA A 8242 h ht: 『 此 * 物 x 之 :所 有 x 者 
将 : 必 2 持 1 回 和 4。 」 IRINA IE 而 收藏 放置 ， 在 
这 二 里 2， 是 ”为 4 正确 做 法 F。 
(上 比丘尼 波光 提 百 六 一 ] 


八 十 五 ` 1 E 时 入 村 Vikalagamappavesana 


85. Yo pana bhikkhu santam bhikkhum anapucchavikale gamam paviseyya afifiatra tatharupa accayika 
karaniya, pacittiyam. 


[NE] 若 $ 有 x 比丘 : 没 * 有 z 告 s 知 :在 #5 自 " 已 * 身 5 过 的 # 比 > 
2， 在 8# 非 5 时 ” ( 在 ? 午 * 和 后 “至 * 隔 4 天 5 太阳 出 来 前 3 
AIHER, 除 和 非 < 有 紧急 + 的 2 事情 i 要 < 办 3 处， 波 : 逸 - 提 *。 


x 
E 


~ 第 143 页 #2814 ~ 


144 (E l3) Work out your salvation with diligence! 


ATA P P4 针 e Sücighara 


86. Yo pana bhikkhu atthimayam va dantamayam va visanamayam va sucigharam karapeyya, 
bhedanakam pacittiyam. 


[ AN Kz] TES ATE :本 “在 xz， Asu KARSA # l yl Q: 
ke llei a kke, me LHA ITAS, 
(比丘尼 波 移 提 百 六 二 】 


八 十 七 、 床 15 过 高 Mañcapītha 


87. Navam pana bhikkhuna mañcam vā pitham va kārayamānena attharigulapadakam karetabbam 
sugatangulena aññatra hetthimaya ataniya. Tam atikkamayato chedanakam pacittiyam. 


[ Att] Abbati, HALRA RLA T E, 
BARTIA D 4E2 A grire Ki, RiT T tgi 
MERIOS, 超 t 过 这 长 和 4 度 4%， Keko, 而 <“ 且 #， 3:85 
RIS Wi RA, 

( E Er JE gk IRR TLEI) 


八 十 八 、 床 15 P 18 Tülonaddha 


88. Yo pana bhikkhu maficam va pitham va tülonaddham MP uddalanakam pacittiyam. 


[ ASA] Z£iYÉRL, EAER AR b: G£ PE, K: AG 
MER iR:i&o445. mx H š, RET ESSI, 
(比丘 尼 波 移 提 百 六 四 ] 


` 7C ` P ft 4 vu Nisidana 


89. Nisidanam pana bhikkhuna karayamanena pamanikam karetabbam, tatridam pamanam, dighaso dve 
vidatthiyo sugatavidatthiya, yam diyaddham, dasa vidatthi. Tam atikkamayato chedanakam pacittiyam. 


[ Atha] Arw ki Reipa nn, META nR 
Rs E im R” T: ZE tikr : Kt L5 An Kx +=. 
4:—-fgidxrdEnuteIkidRRS 可 以 ~ 加 ! 82 bu i — E Lut 
Kio 由 z 於 " 超 1 过 这 # 尺 + 寸 i， 波 2 选 - 提 s， u Li 
18-092 部 2 份 5 应 z 剪 * 掉 2。 


` 
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万 + ` D / KB Š K Kanduppaticchadi 


90. Kanduppaticchadim pana bhikkhuna karayamanena pamanika karetabba, tatridam pamanam, dighaso 
catasso vidatthiyo sugatavidatthiya, tiriyam dve vidatthiyo. Tam atikkamayato chedanakam pacittiyam. 


[ uo] 225 ARAK 时 ~， 应 7 该 $ 按 ” 
RaRo h, BA iR Giantse: 长 14 四 ^ 善 5 逝 " 张 # 
ROO Sia u rHsi z, Wri RLM AR Tt. xz 
i405. 00H, 8139092 382495 Ro SP 242 
( FE. Ec JE 9 SR RETIA) 


万 x — 2 作 S < Vassikasatika 


91. Vassikasatikam pana bhikkhuna karayamanena pamanika karetabba, tatridam pamanam, dighaso cha 
vidatthiyo sugatavidatthiya, g addhateyya. Tam atikkamayato chedanakam pacittiyam. 


[ JZu5—-] Armei fei . 雨 " 浴 + 衣 - ge, — JRIIAS GER 
BRc TA, ček aM 492 R T: Z X^ i$ GE SS : L S 353 E: 
RO ” 宽 3 RAB Fs urik Fr, MEE RL BARETA, 
波 i2 选 - 提 s， me B 2481392092 SR E 5322, 


JE > 2° < 1) 长 Nanda 


92. Yo pana bhikkhu yo civaram kārāpeyya, atirekam vā, chedanakam pacittiyam. 
[Ju] GGGeREISDUEDAEIXONCÓ PeR- ROTA 
78; l|; Su 28 4 "d Èm Rt, We, 


Tatridam sugatassa sugatacivarappamanam, dighaso nava vidatthiyo sugatavidatthiya, 
tiriyam cha vidatthiyo, idam sugatassa sugatacivarappamananti. 


在 :这 二 戒 中 #，， 这 * 是" 善 5 逝 " 便衣 - iR E: Rude 
BE: VA he EDATE 宽 3 六 4 佛 E 指 * 距 4。 这 + 是 Tisa 
BER- Res, 

( tt r JE SRL SR j gr 2<7< ) 


Ratanavaggo navamo 实物 品 终 一 一 一 
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Uddittha kho ayasmanto dvenavuti pacittiya dhamma. 
AUERHÉ:SY 九 & 十 ~ 二 (类 波 : 逸 - 提 < 法 已 -请 全 竟 :。 
Tatthayasmante pucchami, 

Erish, RA eKA : 

kaccittha parisuddhā? 

| 对 4 此 * 事 "， IMA RER? | 

dutiyampi pucchami, kaccittha dade 
Bue: 『 对 4 此 * 事 "， IA RGR? | 
tatiyampi pucchami, kaccittha q 
máAXeme: | 对 4 此 * 事 "， [RAER | 
parisuddhetthayasmanto, 
Ai KBA, 对 ?此 * 事 "， Sr Pa, 
tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


是 故 默 8 然 s， ehay E kus fei, 


— — — Pacittiyá nitthita FA d zB 35& 338 da $88 — — — 
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第 > € J 四 提 e ra 法 Patidesaniya 


Ime kho panayasmanto cattaro patidesaniya dhamma uddesam agacchanti. 


Keled: ! 今 ; 育 和 出 1 四 ^ 提 * 舍 E 尼 :法 5。 


—、 É 托 钵 食 Pathamapatidesantya 


eu mv 一 


1. Yo pana bhikkhu annatikaya bhikkhuniya antaragharam pavitthaya hatthato khadaniyam va 
bhojaniyam va sahattha patiggahetva khadeyya va bhuñjeyya va, 


747 


[ —] #š8 525 K 622128 TAR B BN 5 8", Ako Z S 


ee WU 手 & 接 : ee 32 tr AGGERE m 


us NS Ar AD 


patidesetabbam tena bhikkhunā 
ië 545 p> K S Jë; 225 D52255 529, 
"garayham, avuso, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam pares. 
| K+ Redes Yl k; ihid xe, PRA ER, 
A BE RAMBLE | 
-— S j BL. 用 Ls Dutiyapatidesaniya 


2. Bhikkhü paneva kulesu nimantita bhufijanti, 


[ =e] rR RE, eA 45 Zim. P|: rR y A, 


tatra ce sa bhikkhuni vosasamanarupa thita hoti 


Bet s —- Ete eir dd E dm uU 


“idha supam detha, idha odanam detha'"ti. 
EGICEENDCOETENEGI CEN UE 


L- 


Tehi bhikkhühi sa bhikkhuni apasadetabba 
I> f $ 应 7 该 $ JRCORAGEÉRTuSFeEIJÉLMOLS 


"apasakka tava bhagini, yava bhikkhü bhuñjantī”ti. 
| XIdbL,o A Are K i NECARE XS. e 
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Ekassapi ce bhikkhuno na patibhaseyya tam bhikkhunim apasadetum 
dnl REAA AET E pbt Aige itea abt ÉIJÉ^, — X24 
ESA 
"apasakka tava bhagini, yava bhikkhü bhufijanti"ti, 


| 尊 3 姊 *， 请 :在 ?比丘 关 们 ?用餐 时 ~ 离 * 去 3。 |] 


D TRA tehi bhikkhühi 
abiye zy DII EHE 


"garayham, avuso, dhammam apajjimha assppayam patidesaniyam, tam patidesema"ti. 
| K+, REME Aes 了 2 应 z 该 责备 ?的 ? 罪 :， 不 % 该 $ 作 5 


2 B. 82 RA WRLIBIGE S IO. | 
( 2-2 kt Fc JE 3 ik 3 2<) 


=Z ` 有 学 居 士 Tatiyapatidesaniya 


3. Yani kho pana tani u Usa: kulani, 
=] wl RLA dec BREVES A 2 t 41267 
LES SSES TE TEST Tk st su PS l AFE] 
yo pana bhikkhu tatharupesu sekkhasammatesu kulesu pubbe animantito agilano 


khadaniyam va, bhojaniyam va sahattha patiggahetva khadeyya va, bhuñjeyya va, 
tena bhikkhuna 


ÉEUERESTÉIACSYNISOEDLEEGGBI. A Aris re 92 
[ "ESI AN, AGE" P PRR ERLA AGED: 
Aiki NA HA, ELA x pb? "fri J 525 悔 LIS 3G. : 


, 


"garayham, avuso, dhammam apajjim Se patidesaniyam, tam patidesemr'ti. 
| K*482 我 # 犯 i 了 2 应 z 该 责备 的 2 罪 :， Sre rs 
TERAJ, 必 + 须 5 悔过 E， 我 # 悔 和 过 这 # 件 5$ 事 "| , 


四 、 f, 险 住 上 处 Catutthapatidesaniya 


4. Yani kho pana tani arafifiakani senasanani sasankasammatani gie o 


[ 9^] wr Ki TS ATA. IDIJRR$]id1ARAA$LAIES JA, 
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yo pana bhikkhu tatharupesu senasanesu pubbe appatisamviditam khadaniyam va, 
bhojaniyam va ajjharame sahattha s agilano khadeyya va, bhuñjeyya va, 


JESE PEE h> i492 €EJm2Yb^hEl, Ar Er AA eoe 
itr, E Wi sa. A Mitai rV) ELE VE e 
patidesetabbam tena bhikkhuna 

iBB4ui fl, Mrs KA 45 2 SL . 


"garayham, 3vuso, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemi"ti 
[ K*4⁄2 Redes Tii AIERSURXLS 不 ?该 $ 作 2 
必须 { 悔 5 过 8， — SURGE BS XR] ，。 


Uddittha kho ayasmanto cattaro patidesaniya dhamma. 
Koeie: ! wmeHRtECOEURER OCHO. 
Tatthayasmante pucchami, 

Eris, Ree eKA : 
kaccittha parisuddhā? 
| 对 4 此 * 事 "， ORRE? | 
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


Bom: T 对 4 此 * 事 "， 得 4 清 ! 兆 + 和 否 %? | 


tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


Zxr: Í 对 4 此 * 事 "~，  dUiblIiBla9 | 


parisuddhetthayasmanto, 


ARRETE, Sexe, ARIES 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


ACGHOOERBARSS 我 & 如 8 是 " 知 * S, 


Pátidesaniyà nitthita 请 出 提 侈 尼 终 一 一 一 
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n — À "UD &ij > 
第 七 章 次 —++Z RS IE sana 
[相同 於 比丘 尼 朱 学 法 。] 


Ime kho panayasmanto sekhiya dhamma uddesam agacchanti. 


Ketik ! +; 82 H 1 tU BRE, 


pc proe 
Aa Pp 他 $x UJ Parimandalavaggo 
NUN 内 A EK JW Parimandalasikkhapadam 


1. Parimandalam nivasessamiti sikkha karaniya. 


[—] T A € nm, KLAAR | 


— ` 上 =< $K $5 Dutiyaparimandalasikkhapadam 


2. Parimandalam parupissamiti sikkha karaniya. 


[>] Fl Rehek- PLEAR E | 


pA e 
ew. T $ Jp 而 T] Suppaticchannasikkhapadam 


3. Suppaticchanno antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
[25] T Add Hedge, mente qu, 
J, ERES! 


四 、 $ AR 


E = 而 坐 Dutiyasuppaticchannasikkhapadam 


4. Suppaticchanno antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 


[Zm] | RERUBA, BNR. 
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五 hi 威 (& 而 f T Susamvutasikkhapadam 


5. Susamvuto antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 


[ p<] | RELI ESN R, MITI R, | 


六 * 威 (& 而 坐 Dutiyasusamvutasikkhapadam 


o antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
[ XA] T 我 8 当 4 端 s 正 : 威 * 仪 -， BLR, | 


七 、 重视 而 行 Okkhittacakkhusikkhāpadam 


7. Okkhittacakkhu antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
[ ts] FP REKLA DEROTA, 而 * 行 5 於 " 俗 和 
Xi. | How! 


,À` ` £ 49 而 4 Dutiya-okkhittacakkhusikkhapadam 


8. Okkhittacakkhu antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
[AS] Í RAKLA NERO F AE, ducite 
Xi. J Æ% ŽL | 


7 ` ARDOR É f fff Ukkhittakasikkhāpadam 


9. Na ukkhittakaya antaraghare — . karaniya， 
[ +] T 我 # 当 不 ?将 i 衣 - fiji hi, Tae 
Xi. J Æ% ŽL | 


十 ` X 提 K É) 而 sE Dutiya-ukkhittakasikkhapadam 


10. Na ukkhittakaya antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
[Tr] T ACEGUCURUEUDUR fld 5i, e Aiie 


= 4 noo Q5 BIT 
家 。 J 34 ES 


Parimandalavaggo pathamo B) $& So $Z 
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132 (E l3) Work out your salvation with diligence! 
MA o NX pne 
pP @ UH du Ujjagghikavaggo 


T —— f T X * Ujjagghikasikkhapadam 
11. Na ujjagghikaya antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
[ esee] [ AE 2 Zg mt. E EA rm” 行 : Au 485 家 :+ 
f&: ERES] 
T xe ` 坐 X * Dutiya-ujjagghikasikkhapadam 


12. Na ujjagghikaya antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 


Dem | RERIT ELO mulus: X. 


- n gy Le 
十 三 、 E $$ 而 Tf] Uccasaddasikkhapadam 


13. Appasaddo antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 


l TUE = $ | [ 我 党 nE» 5 z K: REDO mu FL 4A0 482 EN ] 


+ 四 、 安 $5 而 坐 Dutiya-uccasaddasikkhapadam 


14. Appasaddo antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
[dew] T RARR R, mPLAN E. | 
J 1 
十 五 行 ya j£ 5 Kayappacálakasikkhapadam 
15. Na kayappacalakam antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
[ 十 "五 *] T RERIT AE, ned d es de 


Br EE! 


十 六 b sE < j£ 5 Dutiyakàyappacálakasikkhapadam 


16. Na kayappacalakam antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 


[ 十 "六 4] T 我 2 当 4 不 % 扒 < 身 ?， me BIA BR, 
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十 七 、 f T < j£ k 5 Bahuppacálakasikkhapadam 


17. Na bahuppacalakam antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 


[ 十 "七 :] T ASGEUTUGEPHO,. 而 " 行 5 於 " 俗 和 家 !。 


十 八 、 4 不 j£ k 5 Dutiyabahuppacülakasikkhapadam 


18. Na bahuppacalakam antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
[ PA] Í RER RA, mu BIB, 
应 z 当 2 学? 1 


T f ` f T 不 j£ 5A Sisappacalakasikkhapadam 


19. Na sisappacalakam antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 


E Da | R£ ia Rra, MITAR X, 


= + ` 坐 不 j£ 5A Dutiyasisappacalakasikkhapadam 


20. Na sisappacalakam antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 


[ 二 * 十 "] | 我 & 当 8 不 & 的 z 头 me EIAS BS, 


Ujjagghikavaggo dutiyo 哄笑 品 经 一 一 一 
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ne = - 
第 过 8p È 又 B£ LA Khambhakatavaggo 


— 十 一 3 行 X X Bz Khambhakatasikkhapadam 


21. Na khambhakato antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
[ 二 * 一 -] Í APREDRIRAORSGUEIGKIBIM, deed LAM 
俗 < 家 。 J J 当 4 学 & |! 


十 Z= ` 4 < SCR Dutiyakhambhakatasikkhapadam 


22. Na khambhakato antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
[ cue | 我 & 当 4 不 XY 以 ~ 手 % 又 1 用 〈z kt hye, me Biza 
RRi J ELF! 


二 十 三 、 IRIE fff Ogunthitasikkhāpadam 


23. Na ogunthito antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
—z5] l AewWrttEGdEDTO. ESSERI, m8 
Z*u 482 2 + ° | Jš; 2 E i ! 


fest 十 四 、 gg 由 而 坐 Dutiya-ogunthitasikkhapadam 


24. Na ogunthito antaraghare nisidissamiti sikkha qum 
[ cg [ # S: Az NA ELE ES PS my 
RRi 」 IW AL! 


2 
> 
ex d 


二 十 五 、 行 不 跳 脚 Ukkutikasikkhapadam 


25. Na ukkutikaya antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
[ arg] | R LPI ai kI Er, meiri 
俗 < 家 。 J Æ ELFE 


= eas sE ER D Pallatthikasikkhapadam 


26. Na pallatthikaya antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
[| =ç] | 我 # š: S882 99 2— —— p; h i TE: e 
PERMI Z | HIR! 
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= + 七 、 S A 党 食 Sakkaccapatiegahanasikkhapadam 


27. Sakkaccam pindapatam patiggahessamiti sikkha karaniya. 


[ 二 "七 :] P ACERO. 接 : 受 x 施 食 "。 J 应 2 


— + AN ` E TN "x A Pattasalifiinipatiegahanasikkhapadam 


~ ~- 


28. Pattasanm pindapatam patiggahessamiti sikkha karaniya. 
[ As] Í RELE E Mcd ARDOR RC. 


- + 
一 十 7L * i g * 5 KZ - £8 Samasüpakapatiggahanasikkhapadam 


29. Samasupakam pindapatam patiggahessamiti pda Mus 


[ | | Kei. 受 & 通 " 量 * 之 * 菜 # 鳃 z。 | 


三 十 、 送 量 钵 食 Samatittikasikkhāpadam 


30. Samatittikam pindapatam patiggahessamiti sikkha J 
i E44 e] [ AEUEI A iB Ue Xx kk m | 


Khambhakatavaggo tatiyo X R& du $£ 
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第 四 ËD È 共 a UJ Sakkaccavaggo 
二 十 adi: A I 用 Ls Sakkaccabhufijanasikkhapadam 


31. Sakkaccam pindapatam bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[ 三 4 一 -] T RELLA, ZRA MARS. | 


二 — ` š ` 用 Ls Pattasafifiinibhufijanasikkhapadam 


32. Pattasafifii pindapatam bhufijissamiti sikkha karaniya. 


[ 三 4 二 *] T A&ÜWEtE MG qe ERMER, ] 


二 =Z ` 依 序 用 £ Sapadanasikkhapadam 


33. Sapadanam pindapatam bhuñjissāmīti sikkha karaniya. 
[ 三 $ 三 $] ! 我 & 当 8 依 - RMR, 受 食 "用 2 


= + 四 、 £R E 各 半 Samasüpakasikkhapadam 


34. Samasupakam pindapatam Bussi sikkha karaniya. 
[ zm] T A&SELARORRISIEHNGGOXG, ZERA 
ARS ° | J; d 学 5 ! 


= + 五 » 5 持 美 gn Na thüpakatasikkhapadam 


35. Na thupakato omadditva pindapatam a sikkhā karanīyā. 
[25x54] l ACEÉDTHNLÉLD R, ZERA 
ARS o J J; CE E s ! 
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= 全 这 nae 
E 六 * y Sy à ï £f Odanappaticchadanasikkhapadam 


36. Na süpam và byafijanam va odanena paticchadessami bhiyyokamyatam upadayati sikkha karaniya. 


[ E5X$] RGTUAUESXUEUKR Bife krr, 


r 
cC c =+ ox = A zi 
fm A ARS K GARA, | JE S EI 
- ` £ x 
E. 十 七 、 ya K E £f Süpodanavififiattisikkhapadam 


37. Na süpam va odanam va agilano attano iris viññapetva bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[ZE] Rekar, 我 # 不 XY 为 * 自 "已 + 要 z 求 多 3 
- + 
L8 


r 
tX. | 应 "i ! 
=. + 八 、 $59 E 钵 食 Ujjhanasafifiinisikkhapadam 


38. Na ujjhanasafifii paresam pattam olokessamiti sikkha karaniya. 
[ ZN] | A ELTRGOSIÉAIBRORRENS, mepit AR 
zd, | Hd! 


二 十 九 > 大 215::] C] kabalasikkhüpadam 


39. Natimahantam kabalam karissamiti sikkha karaniya. 


[ES] | ACWUTHEHBLAG. LEY EZ Red 


四 十 ` f; y TK 38 a Alopasikkhapadam 


40. Parimandalam alopam karissamiti sikkha karaniya. 
[ 四 “十 "] | REKLAR  SUGRESXCGERI. Mae 
ADOIRA ER J — EIER! 


— — ——Sakkaccavaggo catuttho 茶 教 品 终 一 一 一 
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(E l3) Work out your salvation with diligence! 
Pte proe ` ` 
= 五 Ë #R 球 EC Kabalavaggo 
十 一 、 
[ oa ===] 
ui i 


41. Na anahate kabale mukhadvaram vivarissamiti sikkha karaniya. 


不 张口 食 Anahatasikkhapadam 
ET Mi k: Kias 
四 十 二 
[ us ` — 


kj E 
uic, 


我 # 不 XX 张 BS 
í+ 不 和 人 入口 Bhuñjamanasikkhapadam 
42. Na bhuñjamano sabbahattham mukhe pakkhipissamiti sikkha karaniya. 
] 


[ Rajaa m 9H 我 -不 -将 ERF 4 BOXE. 

Jë dE | 

四 十 二 食 时 不 Sakabalasikkhapadam 
43. Na sakabalena mukhena byaharissamiti sikkha dM 
[ 四 “三 $] | A&éWEiviDouieeECD RS«ELmO is 
S. J JÉ; W Ald 
四 十 四 、 dp g 食 Pindukkhepakasikkhapadam 
44. Na pindukkhepakam bhufijissamiti sikkha p. 

[ 四 “四 ^|] |[ 我 # 当 4% 不 

£” J WERL 
四 十 五 


4: cr M SRSEKI 


x AP 5 


AX Q x 中 A 而 JL 
不 ex: Ér A Kabalavacchedakasikkhapadam 
45. Na kabalavacchedakam bhufijissamiti sikkha karaniya 
[ 四 ^ 五 x | [ 我 
mc. 


eg x 


TiEReEIRCM M ERSEKEIq))UE^ 


d 


~ 
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四 十 A * < 大 g 食 Avagandakàrakasikkhapadam 


46. Na avagandakarakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[ 四 “六 4] Í APÉERTRAOCUIS ARER AO 2M 
£”, J 应 :篇 和 学 | 


四 十 七 、 £ < 甩 手 Hatthaniddhunakasikkhapadam 


47. Na hatthaniddhunakam bhuñjissamtti sikkha karaniya. 
[ met] T RAAL Ar E RAE R J BALF 


四 十 八 、 不 PUA XL Sitthavakarakasikkhapadam 
48. Na sitthavakarakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[9A] Tl 我 2: 当 4 不 % 於 " 食 " 时 "， 撤 $ 落 4 饭 5 粒 *。 | 
四 十 JL * 不 4p E 5A Jivhaniccharakasikkhapadam 


49. Na jivhaniccharakam bhuñjissamtti sikkha karaniya. 


[ meu] | 我 & 当 对 不 % 於 " 食 ~ 时 ~， 伸 5 ISIS, | 


五 十 > £ < 出 A Capucapukàarakasikkhapadam 


50. Na capucapukarakam bhufijissamiti sikkha karantya. 


[ 五 * 十 "] P RERET B E mar 」 应 : 当 4 学 #1! 


— — ——Kabalavaggo paiicamo BR So $&—— — — 
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160 (E l3) Work out your salvation with diligence! 
P A 
Ez 六 Pp È fk. 食品 go Surusuruvaggo 
五 十 £X. 不 作 AP Surusurukarakasikkhapadam 


51. Na surusurukarakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 


[ 五 x 一 -] T A&e Wee ka E E bka. | 应 : 当 4 ELI 


五 十 二 、 不 下 í+ 食 Hatthanillehakasikkhapadam 


52. Na hatthanillehakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[ + < — ` [ # 352 不? AK Vg mr. | J; w 2 ER] 


五 T 二 、 不 #K HA Pattanillehakasikkhapadam 


53. Na pattanillehakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 


| Br] | AQCELTRIRGKCOAkIGggeE0. 」 EEFE 


五 十 四 、 KERA Oghanillehakasikkhāpadam 


54. Na otthanillehakam bhuñjissamiti sikkha karaniya. 
[ A09] T Aedes EEA 」 Ald) 
五 十 五 k < 污 水 #Á. Samisasikkhapadam 


55. Na samisena hatthena paniyathalakam patiggahessamiti sikkha karaniya. 
[ 五 x 五 x] Í 我 # 不 % 用 + 拿 过 食物 * 的 i 手 %， Eg 
KEH, J 应 : 2 Ses ! 


五 十 六 、 收 j $R T Sasitthakasikkhapadam 


56. Na sasitthakam pattadhovanam antaraghare chaddessamiti sikkha karaniya. 
[ 五 x 六 4] Í| AGERPDTRIACORUSBOGRI ZU bk2 水， 
BrE S280 482 XS. 」 Jë; 当 4 学 & 1 
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161 
šf 428, 法 Chattapanisikkhapadam 
57. Na chattapanissa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya 
[ 五 x 七 :] | ASEUCRUNTEORI, mepri gr Esg 
说 和 法 5。 | J 当 4 学 & |! 
五 十 八 、 š 杖 2d, 法 Dandapanisikkhapadam 
58. Na dandapanissa mer dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[BIN] 
n5 BR 
$e 1 


| ACEUUDRUNUCBUSCS OBS APSSUS 
Ltr > 


c 
z ZX Yo 


Bg 7) 2 法 Satthapanisikkhapadam 


J J; 
59. Na satthapanissa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya 

L 五 * 九 x] 
法 ?9 


| A FaR -对 组 AN X327. 
OPE E 


四 一 


LESE LEE 
^N T ` zt 1 2 法 Avudhapanisikkhapadam 


60. Na avudhapanissa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya 
[AM 


[ Sd, 
法 


z + E GER E x JI, 
。 J Æl Ses | 


Roe 


Surusuruvaggo chattho 饮食 品 终 一 一 一 
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162 (E l3) Work out your salvation with diligence! 


第 七 8p È F $i LA Pàdukavaggo 
六 十 一 、 "£I SE Padtukasikkhapadam 


61. Na padukarulhassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 


六 2 一 -] IF Rgl Rl mei Ery Hye 
说 和 法 5。 J J W Ed 


六 十 Be 室 外 ges $i Upàahanasikkhapadam 


62. Na upahanarulhassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
x OR — 、 、 D 3b L^ iS ,FEA4 125. 
s. s | RSIR EA mei grag 
> r 、 Amo Qu 23, T 
$us 7 | AE 4E! 


六 十 =. > š ÈR 法 Yanasikkhapadam 


63. Na yanagatassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
AREA] T 我 # 当 4% 不 X 对 4 无 x 病 2， — fu Bii 3812249 
者 #8 说 8 法 is。 | lw ŽL | 


a T U > šf 床 给 法 Sayanasikkhapadam 


64. Na sayanagatassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[ 2992] [| ASEURUNLEOGAL, meS Riho 
说 和 法 5。 | EI 


xu 2M 
7x T 五 ` Vf) 和 从 21 法 Pallatthikasikkhapadam 


65. Na pallatthikaya nisinnassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[ 六 五 x | | A d +: EE PEXIY X327, mm» 以 T E: + op; 坐姿 
一 一 促 5 出 4 两 * 腿 者 # 说 2 法 ms“。 」 EGER 
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2⁄> 
Y 十 TC. Be Š 21 法 Vethitasikkhapadam 
66. Na vethitasisassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
` ` x "E X, P ` = . r 
ANI] T RER? S Mi bi A 而 " 戴 4 帽 x: 子 *、 E 


N 


六 T 七 、 Fp T g x Ogunthitasikkhapadam 


67. Na ogunthitasisassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[ po | REELT A, ETE. Renz 
Popei | Æ: Su | 


P d P725 % 
六 十 八 、 ZARE Chamasikkhapadam 


68. Na chamayam nisiditva asane nisinnassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
ARAS] T 我 #& 当 4% 不 X 坐 3 在 5 低 * 地 上 ， 而 "对 4 无 x 病 ?、 
坐 2 在 高 i 处 和 位 * 子 ?的 2 和 人 5 说 2 法 rir。 J JE; 党 学 5 | 


六 T 万 > 高 坐 28, 法 Nicasanasikkhapadam 


69. Na nice asane nisiditva ucce asane nisinnassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
>v ZU] | 我 # 当 4 不 X 坐 2 p 下 > 座 = 位 ， ”而 对 4 组 x 
Aa ” 坐 28 认 "高 i 上座 5 者 # 说 法 rs。 J Hu p. ! 


+ + ` 4x E: 给 法 Thitasikkhapadam 


70. Na thito nisinnassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[tit] | 我 # 当 4 不 % 站 # 著 s， 对 4 无 x 病 ? 而 坐 2 著 的 ? 


= = S — >, £T 
?说 和 法 5。 J J W: 学 & | 


+ + Y t 在 前 & Pacchatogacchantisikkhapadam 


71. Na pacchato gacchanto n gacchantassa agilanassa daammam desessamiti sikkha karaniya. 
[ 七 -一 | 我 # 当 4 不 XY 走 * 在 ?后面 $3， 对 和 AK CS mot 
在 前 5 面 3 的 ?人 3 说 8 法 ri"。 J J; 当 4% Seu | 


一 第 163 页 共 281 页 ~ 


164 (E l3) Work out your salvation with diligence! 


七 十 =— ` 走 在 路 中 Uppathenagacchantisikkhapadam 


72. Na uppathena gacchanto pathena gacchantassa agilanassa Ama desessamiti sikkha karaniya. 
[ m db [ 我 PIR? A -在 路 4 还 il. SES X2 PEDES d. 
Age ip; B; 692 AGRE ky. 」 应 z 当 8 学 4 1 


七 十 二 k + 洗手 [9] Thitauccarasikkhapadam 


73. Na thito agilano uccaram và passavam va karissamiti sikkha karaniya. 
[ 七 :三 $5] Í KIR Ear, 不 多 站 共立 和 在 中 室外 其， 
KA 小 z 便 $3。 J REL! 


七 十 四 、 党 i 1ü 物 Hariteuccarasikkhapadam 


74. Na harite agilano uccaram va dp và khelam va peu sikkha karaniya. 
[ 七 :四 ^] 『 AE RID. KRIER Fre EZ Kt. 
PrE AER | — RIVERS n 


七 十 五 * ig 境 8 生 Udakeuccarasikkhapadam 


75. Na udake agilano uccaram va — i khelam va karissamiti sikkha karaniya. 
[ 七 :五 *] T REAA, 当 不 X 在 洗手 人 台 和 上 人 大 
PESAS S | "n A 学 I 


Pàdukavaggo sattamo È $& da $8 —— — — 
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Uddittha kho WA sekhiya dhamma. 


Ketti: ! PARATU- 
Tatthāyasmante pucchāmi, 
PrE, 我 8 今 ; 问 $ 大 ? 德 们 3 : 


kaccittha parisuddha? 
Taube, RORE? | 


dutiyampi pucchāmi, kaccittha parisuddhā? 


再 问 ; : T 对 4 此 * 事 "， IRA RGR? | 


tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


三 $ 次 * 问 # : T 对 4 此 * 事 "， IPA RGR? | 


parisuddhetthayasmanto, 


A KERRAT, 对 此 * 事 "， AiE, 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


ERORA, 我 & 如 8 是 " 知 * 解 *。 


一 一 一 一 Sekhiya nitthita FA H ZR P 3E $8 — — — 
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166 (E l3) Work out your salvation with diligence! 


À 


P / ` € x 433 2$ 法 Adhikaranasamatha 
[相同 於 比丘尼 七 减 译 法 。] 


Ime kho panayasmanto satta adhikaranasamatha dhamma uddesam agacchanti. 
大 4 德 4# 僧 i ! Alii X. 


Uppannuppannanam adhikarananam samathaya vüpasamaya: 


PELAS, Aged mA E ns 


3 Sammukhavinayo databbo. 


[ —] J R° KES E E LRI RB 


—— 
er 
" 


2. Sativinayo databbo. 


[ 55] Jë MR esa ae 3k > pri e] aae 


3. Amülhavinayo databbo. 


[ 三 4] TI III 


4. Patiññaya karetabbam. 


[ 四 ^] Jë R: 2 r A 2 K 1205 w B| z. 


5. Yebhuyyasika. 


[ &«] JR; R RR E kiki s B| 1. 


6. Tassapapiyasika. 


[ <+] JR 4R0 RS Sers. S t AE 


7. Tinavattharakoti. 


[ 七 :] JRGRSJES X R hb” 


PtH: Ds n]. 


Uddittha kho ayasmanto satta adhikaranasamatha dhamma. 


Kegel AXIS. 


Tatthayasmante pucchami, 


Erki — 我 # 今 : 问 * 大 ?4 德 2 们 : 
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kaccittha parisuddha? 
3 5 " x 520 < uS 
| 对 4 此 * 事 "， £B(uhEiWLS*? | 


dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


BemES: | 对 4 此 * 事 "， MAER? | 


tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


三 $ 次 * 问 对 : | 对 4 此 * 事 "， PARER? | 


parisuddhetthayasmanto, 


A KIBLE, 对 4 此 * 事 "， SET PPE, 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


是 " 故 和 默然 3， 我 # 如 是 " 知 * 解 #。 
一 一 一 一 Adhikaranasamatha nitthita FA uo A5 85 23e $8 — — — 


X E989 3* cattariadhikaranani > (1) 8-888893 (X38 89 S : 当面 法 则 、 服 从 和 多 数 ) 
vivadadhikarana ° © ZA&SKs$9 33K ("JERS : 当面 法 则 、 记 屠 法 则 、 不 病 法 则 、 调 查 法 
RJ) anuvadadhikarana * © 犯罪 底 事 (KOE: 当面 法 则 、 自 白 法 则 、 撤 人 销 法 
BJ) ¿pattadhikarana » © 7T3-88 (ABBE: 开会 方面 ， 当 面 法 则 ) 
kiccādhikarana ° (CV 4.8, 215-227)(CV 4.9, 228-242)(PV 5.1, 292-296) 


y tu (t3 FRIE) Satta adhikaranasamathà > (D RARE (ETRA ° 
当面 法 则 : PARE ` AREE ` RE ` TEE) sammukhavinayo databbo ° 
© AZRE (F40 + AAN : 4E) sativinayo databbo * @) KÆR 
(3E SEXE » WAAR : ZEAE)  amülhavinayo databbo » @ BẸ RA (BARR? 
自白 法 则 : Je3BS$GE) patiññāya karetabbam » © BEAR (投票 表决 ， 服 从 多 数 : 
$-58:29 3) yebhuyyasika ' © REPARER (HIAS ^ E i ERU: HIE) 


tassapüpiyasika ° C) Rie (WARR » ER : Je3ES$3)  tinavatthürako ° 
(MN 104, 41-54)(CV 4.9, 228-242) 
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168 (E l3) Work out your salvation with diligence! 


Uddittham kho ayasmanto nidanam, uddittha cattaro parajika dhamma, uddittha terasa 
sanghadisesa dhamma, uddittha dve aniyata dhamma, uddittha timsa nissaggiya pacittiya 
dhamma, uddittha dvenavuti pacittiya dhamma, uddittha cattaro patidesaniya dhamma, 
uddittha sekhiya pup uddittha satta i Q dhamma. 


4824892 | E-i hi oA E uL GHivgs X L Rks 
E7382 hi-pemÉÍsq1EIFARMIEVS — Coou4SRHRE IL 2 s Ed 
ls Bike Eohi Huy ri 

ed 出 i 八 ? 提 :使 # 尼 法 ae — 
H dti NuibjijEV, 


Ettakam tassa bhagavato suttagatam suttapariyapannam anvaddhamasam uddesam 
agacchati. Tattha sabbeheva samaggehi sammodamanehi avivadamanehi sikkhitabbanti. 


Jus n EMERAMPBERISARIEEL, ESELA di LEE Ts TE 
[M M E 9 xbes—- Wide ER: En 


— an P T 和 
Ai x aj 而 必修 又 DE 


gu 

= 

2 
x 


Py 
= 


一 一 一 Vittharuddeso pañcamo 细 说 ( 戒 经 之 一 ) ， 第 五 (经 终 ) 一 一 一 
一 一 一 一 Bhikkhupatimokkham nitthitam Ft. Er. z& $8 38 AKR $8— — — 


N92 E ce 
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JL ERR CEREREA 


Bhikkhunīpātimokkha / Bhikkhuni's Precepts of Patimokkha 
(WEZ) 
Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa 
版 命 一 一 论 世 苯 、 应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 正 赏 者 。 (和 礼佛 偶 三 次 ) 


第 一 品 v 准备 工作 
es fü 人 备 布 PR 物 KA Pubbakaranam-4 


Sammajjani padipo ca, udakam asanena ca; Uposathassa etani "pubbakarana”nti vuccati. 


@ d$ Ow, @ k. O pgs wah mA E, 


— ` 五 项 前 置 作 * Pubbakiccam-5 
Chanda, parisuddhi, utukkhanam, bhikkhuniganana ca ovado; Uposathassa etani, "pubbakicca"nti vuccati. 
@ Huge 请 21 + e XR RERA 0 S ADR BIB © T PITE 
O Kugel. O dx, XU PRAE LY EE 


b 
W 
RE, 


二 " 四 项 时 机 成 zt Pattakallaanga-4 


Uposatho, yavatika ca bhikkhuni kammappatta; Sabhagapattiyo ca na vijjanti; Vajjaniya ca 
puggala tasmim na honti, "pattakalla"nti vuccati. 

还 4 有 zz,， @ mie A 5A meis 5: 
即 + 是 ~” : @ BEI BUS BUR UQ E pam " 的 4 
不 % 出 1 席 r， 这 样 + 就 :是 ”时 "机: AUAM 

Pubbakaranapubbakiccani samapetva desitapattikassa samaggassa bhikkhunisanghassa 
anumatiya patimokkham uddisitum aradhanam karoma. 

TA” 8 C E yo. JOBS ES EX AU RS, 
搞 除 和 犯 5 戒 者， We Bipra, AEIbLÉIJÉMESBINEL 
意 ， 邀 z 请 8 背 % 育 8 波 2 提 * 木 & 又 +。 
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第 二 品 wr 


8 EB —— —— — REEE 
序 25 Nidànuddeso 
Sunatu me ayye sangho, ajjuposatho pannaraso 
大 # 德 8 尼 僧侣; 1 SEDI AlBet kgs 
yadi sanghassa pattakallam, sañgho uposatham kareyya, patimokkham uddiseyya 
d S dni Xu, 


ftf 


Ult, hod te RER 
Kim sanghassa pubbakiccam? 
FL: AES Ia 8242 Ta S HES ? 
Parisuddhim ayyayo arocetha, 
Š | RERA, ct AURÍWÉL 
s s uddisissami 
A 282 33 2 < 


ERANU 
[E5365 


, 
tam sabbava santa sadhukam sunoma manasi karoma. 
, 


] 


9. 
我 # GEB Ali der m EE 3. 


Yassa siya apatti, sa indi 
有 双 罪 了 者 


J; 4 发 Y Br BA ' 悔 4 
asantiya apattiya tunhi bhavitabbam 
EmA -Wn 了 


e à 
出 ` ` 
乱 x 罪 六 者， 可 默然 
依 - ko ARS 


tunhibhavena kho panayyayo, "parisuddha"ti vedissami. 
PANT, 


f kaa S 


z ahai 2 = "n ; 
AER, 


HL. 
Yatha kho pana paccekaputthassa veyyakaranam hoti 


— — JB d ede 


A 
又 合 Y 
evamevam evarüpaya parisaya yavatatiyam anusavitam hoti 
如 2 是 "， 集 + 会 < 进 ; 


4 Zz-—T 


Are, 应 7 问 # 至 :三 $4 次 * 
Ya pana bhikkhuni yavatatiyam anusaviyamane 
J> 6: 62 被 & 问 人 至 “三 


£ "a 时 e 
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saramana santim apattim navikareyya, 
三 2 J... -— 了 了 : 5. C GE n. 出 
nR Ar dcc 
sampajānamusāvādassā hoti. 


fp EC Ibn 3Ë < 


Sampajanamusavado kho panayyayo, antarayiko dhammo vutto — 


AB. ek Rees Gone, Ink GU E 


tasma saramanaya bhikkhuniya apannaya 
CHR, — 3551-78 e dELI Ob ÉIJES, 
visuddhapekkhaya santi apatti avikatabba, 
RAAE 清 : 泽 *， EGG GR 
avikata hissa phasu hoti. 
发 1 露 者 fs， WOITE 
Uddittham kho, ayyayo, nidanam. 
Sh d | RERE Z= prahe i CO, 
Tatthayyayo Pa, 


&cibtass REAR : 


kaccittha parisuddha? 


APAE ! 对 ?此 * 事 "， IPAG? | 


dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


二 * 次 + 网 ; : | 对 ?此 * 事 "， SURBISReRT |] 


tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


三 $ 次 +* 半 人 : T 对 4 此 * 事 "~， AGR? | 


IXd 


parisuddhetthayyayo, 
AIE€qEIBBILAHL, 对 4 此 +* 事 "， (UBI 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


Nidànam nitthitam Pf 88 É& *&————— 
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prc — À ` ` 
Ee 一 早 X 八 A 维 pA 法 Parajikuddeso 
Tatrime attha parajika dhamma uddesam agacchanti. 


YAp | A13853:B8i NGA BE 2 8 ES 


+Z Le 
= 不 PAT Methunadhammasikkhapadam 


1. Ya pana bhikkhuni chandaso methunam dhammam patiseveyya, 


[ —] awki ape XS BOROTRUPEHTL 


antamaso tiracchanagatenapi, parajika hoti asamvasa. 
即使 "与 "畜生 7 行 y， 亦 - 是 " 波 2 Rl R DRAHE, 
( E Er 9i SER — ) 


- A ~ 
— ` fj 次 Adinnadanasikkhapadam 


2. Ya pana bhikkhunr gama va arañña va adinnam pad adiyeyya, 


[ 二 *] ZRIb^ÉIÉM 由 z 村 1 沙 2 或 兰若 2s， MTATA 


Ate dee dp 


yatharupe adinnadane rajano coram gahetva haneyyum va bandheyyum va pabbajeyyum va corasi 
balasi mulhasi thenasiti, tatharüpam bhikkhuni adinnam adyamana n pārājikā hoti asamvāsā. 


Parin Ern 82 H ERr ALAE ment 28 SL 


. 
° 


| kajti Ka. kitu AS POOR ARR 汝 为 * 


盗贼 Xx。 J Ar, NERU 


Y, 
El! 如 是 ” 盗 s 取 $$ 者 #， Perk 2 S RHES, 
(HERRER) 


Es 
qx 
w 
Ask 
xn 


二 Z 取 人 命 ep Manussavisgahasikkhapadam 
3. Ya pana bhikkhuni saficicca manussaviggaham jivita voropeyya, 


[ 25] iwtk, XE EPAMESI ED. 


satthaharakam vassa pariyeseyya, maranavannam và samvanneyya, 2 và samadapeyya, 


或 5 Abr RLRE RN RA AGDA pr Z. XU 
PEE E ya nd 
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"ambho purisa, kim tuyhimina papakena dujjivitena, matam te jivita seyyo”ti, 
[ARES ! 此 * 恶 车 xX 之 : 生 ， RATES? 汝 8% 死 ^ 膀 ? 
FAYEZ, | 


iti cittamana cittasañkappa anekapariyayena maranavannam va samvanneyya, 
如 8 是 "心意 -， R REGI, MEMEA R BAe K 


maranaya va samadapeyya, ayampi parajika hoti asamvasa. 
VACECHRS EDAD, dero LAROOTGOELES. 
【比丘 疲软 夷 三 ] 


四 、 = 向 z 得 上 人 法 Uttarimanussadhammasikkhapadam 


4. Ya pana bhikkhuni anabhijanam uttarimanussadhammam 
[ 92] 4ERMEYSSÉIJÉA Klia, mAAR 
EAS 


attupanāyikam alamariyañanadassanam samudacareyya, "iti janami, iti passāmī”ti, 


Eriki geL ERIA, Sau u ET iZ B] 


村 

Z 
s 3X4 E saksa k IDA Egi: |. es 
知 * dBeRECORL! | 


tato aparena samayena samanuggahiyamana va asamanuggahiyamana va 
彼 : 於 "其 < 后 5， 或 8 被 5 追问 ##、  AGORdEGÉi MS, 
apanna visuddhapekkha evam vadeyya, 


E Lw? TRR P š 
E ÉE URB Ae 3EF T, fm qY 2 S 5 。 


"ajanamevam, ayye avacam janami, apassam passami, tuccham musa vilapi"nti, 
[ Ax | R Z Jas mE = zin 是 ~ 知 *， 不 H quei = 72-3 Ex 
Ju S et su # ú 


aññatra adhimana, ayampi parajika hoti asamvasa. 
RII HoR, Ibro 2 Ek RAES, 
(tERARA]) 
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` ` pr p ° = . - ° - 
五 > Jt 3 f Ubbhajanumandalikasikkhapadam 
Jat nc Ip 1 


5. Ya pana bhikkhuni avassuta avassutassa purisapuggalassa, adhakkhakam ubbhajanumandalam 
amasanam và paramasanam va gahanam va chupanam va patipilanam va sadiyeyya, ayampi parajika hoti 
asamvasa ubbhajanumandalika. 


[ £«] (ETEME, de DM gogi 
Zeg ALEI: 或 s 扣 sis、 或 5 按 *、 或 & 抱 x， 由 
栋 : 骨 以 -~ 下、 BHEXAOERLGemE EBRAD E 
RRL AE, Jb6ASMEDAC BOXER 


*". 《TD 
六 » L4 dA 3E Vajjappaticchadikasikkhapadam 


6. Ya pana bhikkhuni janam parajikam dhammam ajjhapannam bhikkhunim nevattana paticodeyya, na 
ganassa aroceyya, 


AI] ZRESÉIJÉRN  8HLAs Asht y> f: dus (E 
AiR- — BEHMILGAV Ge 1 A Et E L, hi K K, 
yada ca sa thita va assa cuta va nasita va avassata va, sa paccha evam vadeyya: 
其 < 和 后 %， 该 $ 尼 ?或 5& 活 4 著 s、 ALAST, Ert cs asss 
或 和 入 又 外 关 道 和 时 ~， 她 ?这样 说 2 : 


“pubbevāham, ayye, aññasim etam bhikkhunim `evarüpa ca evarüpa ca sa bhaginiti, no ca 
kho attana paticodessam, na ganassa arocessa"nti, 


[ 3245321 我 # 先 前 已 ~- 知 : ARSIOÉIJ6Hde3ybeiESANG 
乃 # 因 是 " 姐 # 妹 的 2 p: 4" 故 $ 自 "已 * 不 X 欲 - 责 1 其 人 罪 2， 
Az FE K, J 

ayampi parajika hoti asamvasa vajjappaticchadika. 


iehl ejes iE GA 不 2 共和 & 住 入 brž T RoI MER Ag 


七 3 iÉ 55 被 能 E 9 tt R. Ukkhittanuvattikasikkhapadam 


7. Ya pana bhikkhuni samaggena sanghena ukkhittam bhikkhum dhammena vinayena satthusasanena 
anadaram appatikaram akatasahayam r i 


[ 七 :] Žime E REENER 99. S 592 k T. 
依 - 律 #、 依 - 师 7? 教 : 而 " 扩 i: 之 :不 X 茶 4 敬 :、 KARLA 不 % 
HiHi z |> 在 # >, 
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sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya: "eso kho, ayye, bhikkhu samaggena sanghena ukkhitto, 
dhammena vinayena satthusasanena anadaro appatikaro dp bed etam bhikkhum anuvatti"ti, 


该 多 reÉiB«UxsbÉIKH M MERET XS: PoXibel! 
ike ie Rihipeti k kn 依 - n 依 - bpr #c far 
He > RJRISUL. KARLA RiAir ethe, Hape ! 
Z) * Ë . fil] 


evafica sa bhikkhunr bhikkhunrhi vuccamana tatheva pagganheyya, 


3X5 Yo fei JÉ RO Ei JEMNE TERR Sms E] £ Ska S, 


sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyvam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, 


比丘 JEAN AAE bK Eeee, cms eds en. 


= 


yavatatiyam ce samanubhasiyamana tam patinissajjeyya, iccetam kusalam, 
二 = .— 4 j a+ 
ET 4. oA IF, Xm jes-H IE 


no ce patinissajjeyya, ayampi parajika hoti asamvasa ukkhittanuvattika. 
F Ree En: R RHES, 此 * 为 *『「 RAA 
Rike HLR- ,. 


N> ^S BTE Adihavatthukasikkhapadam 


8. Ya pana bhikkhuni avassuta avassutassa purisapuggalassa hatthaggahanam va sadiyeyya, 
[ A] Ee yb E y O0 mgro Areo 
++ xem 


sanghatikannaggahanam va sadiyeyya, santittheyya va, 


@ AA 5o ki, © 或 5 共 8 立 *、 四 ADAE 


Zx UV AN、 


sallapeyya va, sañketam va gaccheyya, purisassa va abbhagamanam sadiyeyya, channam va anupaviseyya, 
O 或 5 指 * 定 地 点 ORT Q A 3p RAR 
& RS O A RT RREN REL, 


kayam va tadatthāya upasamhareyya etassa asaddhammassa patisevanatthaya, 
O mAg A EFI b 

ayampi parajika hoti asamvasa atthavatthuka. 
PER RLR DRAE 此 * 为 *「 A rE gR] 


° 
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Uddittha kho, ayyayo, attha parajika dhamma. 


Y: hi AHE ! | JBA? X2 ME i dE* "e ED LAM 


Yesam bhikkhuni afifiataram va aññataram va apajjitva 


EiW^EiJM Jee ph ESP — BIDS 


na labhati bhikkhunihi saddhim samvasam, 
TRES yy h 245 3L ES, 


4 


yatha pure, tatha paccha, 


尔 “ 和 后 &， delher hi WL, 
parajika hoti asamvasa. 


FoR R- t, PRAHAS, 


RT 


Tatthayyayo, pucchami, 


Aum REALM LRA : 


kaccittha parisuddha? 
| yabr r ft 清 : 漂 Hd >? | 


dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


Pope: D Hb IBEX T | 


tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


Zikos: T owisexe Rr hl Ses 9 


parisuddhetthayyayo, 
AiibhleBe[u5, 对 4 此 * 事 "， ei Pk, 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


ESRAR, Reinini dL, 


——Parajikam nitthitam FA u RR $£ 
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第 P € sc 十 七 t$ [73 法 Sanghadisesuddeso 


Ime kho panayyayo sattarasa sanghadisesa dhamma uddesam agacchanti. 


Siga di 0 2; 982 hi Hrt ES 9957585, 


| 
I 
S 


2; 
F AN Ussayavadikasikkhapadam 


1. Ya pana bhikkhuni ussayavadika vihareyya gahapatina va s ass u va 
[ 一 -] £EiR^BEiEM LEBER 或 8 与 "居士 Sm ideya 
dasena va kammakarena va antamaso samanaparibbajakenapi, 
或 5 与 "奴婢 "、 ASB Ae, Jersey 门 出 和 家 1 dr 
ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam sanghadisesam. 
Jb" pbt hi El LALR LRIdALPFUMANLDGRLIEV, Je; BR” K£, 
ACT ES, 


— `` jx 党 RA 4 Corivutthapikasikkhapadam 


2. Ya pana bhikkhunr janam corim vajjham viditam anapaloketva rajanam va sahgham va ganam va 
pügam va senim va, anne kappa vutthapeyya, 


[ =] Žim Éi eLA E ARLA 分 5 的 未 < 得 4 
fu T o < 出 :家 =: gn HM pv EH" "med 的 Au E 
ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam sanghadisesam. 


Erike wth JEA REALAS, herjer tiki hi Aat SS 


?0 


二 ` 32) 往 村 中 Ekagámantaragamanasikkhapadam 


3. Ya pana bhikkhuni eka va gamantaram gaccheyya, eka va nadiparam gaccheyya, 
[ £5] Aewien, 独 % 往 村 中， AER REITE 
ekā vā rattim vippavaseyya, ekā vā ganamha ohiyeyya, 
AeA elks H h 4582 MaR K m 82 A 2 28 46 A, 
ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apana ape sanghadisesam. 


Jb X f: ys RE PR KP 3.2 AE oC EBSDAS 
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U > 将 4 2E 8E & 2h 者 复 Té Ukkhittaka-osaranasikkhapadam 


4. Ya pana bhikkhuni samaggena sanghena ukkhittam bhikkhunim dhammena vinayena 


[ 9^] Ee wki E, 依 -和 # 合 : 僧 2 如 & 法 5、 nr Eh. 


satthusasanena anapaloketva karakasañgham, anaññaya ganassa SI osareyya, 


bct nya Pie wehi E, KIR Ae E AA dez 
信忠 之 dpa wm 


FLA, PIRMA RAS AGGEPRmOWINIdR 


D 


ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam sanghadisesam. 
Jb" YS? fei > RLAR 244 ER K 322: ky. J; BË 2 K, 
z£ PET 


五 > i N. 党 食 Bhojanapatiegahanapathamasikkhapadam 


5. Ya pana bhikkhuni avassuta avassutassa purisapuggalassa hatthato khadaniyam va, bhojanityam va 
sahattha patiggahetva khadeyya va bhufijeyya va, 


[ pz] (Ee beti JE eS CI A h Ra 4 
之 * 手 &% Dr. Paiki ZEER AGGEDAS e Ro dpt 
ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam sanghadisesam. 

Jb" G^ fei > RILAR 2494 ER KF 322: ky. J; BR AS, 
Aft rs. 


六 k &/) "c i SA Bhojanapatiggahanadutiyasikkhapadam 


6. Ya pana bhikkhuni evam vadeyya: "kim te, ayye, eso purisapuggalo karissati avassuto va anavassuto 
va, yato tvam anavassuta, ingha, ayye, yam te eso purisapuggalo deti khadaniyam va bhojaniyam va, tam 
tvam sahattha patiggahetva khada va bhufija va’ti, 

:| SIMI 


[ >] TE Mbt hi Emr E ETF 
SK Sa I Kt 彼 * 男 3 子 i Rra Argine ATE ? 
ARS, Pihel 和 披 > 男 3 子 ; Berze RLR AE 
| 
ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam sanghadisesam. 
Jb" 5^ fei JE JR OG AXI IDA ERSUALPAdpLILSIkV, J; BR K£, 
Er 48; 882 
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4A ft Ag. ^ Saficarittasikkhapadam 


7. Ya pana bhikkhunr saficarittam samapajjeyya itthiya va purisamatim, purisassa va itthimatim, jayattane 
và jarattane va antamaso tarkhanikayapi, 


[ 七 :] ETE rbt kij AIARA, Put ca X54985 
过 ?# 男 3 子 ? 之 * 情 : 意 -~、 AAAI rei AE e ELA. 
me FAKE K AES AADRIA À 叭 4 一 - 时 ”之 : EN 2 8", 


ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam oe | sanghadisesam. 


Jb fl E RUM A PD 22: ke. REGAR ES ROSE 
B:3-3 772: 
AAA、 =. 意 AF 22 Dutthadosasikkhapadam 


8. Ya pana bhikkhuni bhikkhunim duttha dosa appatita amulakena parajikena dhammena 
anuddhamseyya: "appeva nama nam imamha brahmacariya caveyya'"nti, 


[ ^i] o 对 4 其 4 他 $ by 6 n r S. 
É Frw, MEAR GR k: l k krae, 
He: 『 Trae 42 abr Asa E | 


tato aparena samayena samanuggāhīyamānā vā asa manuggāhīyamānā va amülakaficeva 
tam adhikaranam hoti, bhikkhuni ca dosam patitthati, 


2204671 Ae AR a, AE k R ES 
me H + y> ti 2692 idi Eks EnA 4 Fr. 


ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam sanghadisesam. 
Jb" y> hi > gR- es RAAN RPL E k, J; BE KS, 
Afi ps 
(rt EE TE SE ) 


az 2 >, 
JL ` C AES Aññabhagiyasikkhapadam 


9. Ya pana bhikkhuni bhikkhunim duttha dosa appatita aññabhagiyassa adhikaranassa kiñcidesam 
lesamattam upadaya parajikena dhammena anuddhamseyya, 


[ z] EFPPEIb2>2 F: 2 对 和 其 4 他 $ y> tie S= dB 不 % 
We, "EURSEX€XCOBIeEF3ORUMCGEMSEDL. 以 - 波 2 2 8 
法 * 诽 5 谤 8 之 *， 思 。 
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"appeva nama nam imamha diis caveyya"nti, 


| 由 z 此 *， AELA IR. BzSbCERS I TILIRIUÉR, | 
tato aparena samayena samanuggahryamana va asamanuggahryamana va afifiabhagiyaficeva 


tam adhikaranam hoti. 
4E NER C, S Kiss y P] ÓeT4 see, mu š ÈA 


ES 
JE E Er Z. 3046228241 Eko. 


Kocideso lesamatto upadinno, bhikkhuni ca dosam patitthati, 


fc H; y> ti 692 GNI $E v Bb; 2€ = BA RE, 


ayampi bhikkhuni past dhammam a 2 ç sanghadisesam. 


Wr tki ERIR RLA R R E JEclkO XR, AO 
【比丘 信 残 九 ] 
十 ` je 学 Sikkhampaccacikkhanasikkhapadam 


10. Ya pana bhikkhuni kupita anattamana evam vadeyya: 


[ 47] EEk E, KARRE Hihlik gy: 


“buddham paccacikkhami dhammam paccācikkhāmi, sañgham paccacikkhami, sikkham paccācikkhāmi, 
| Rere BRIE Retee, REMER 


eu mv 一 


kinnumava samaniyo ya samaniyo sakyadhitaro, santaññapi samaniyo lajjiniyo kukkuccika 
sikkhakama, tasaham santike brahmacariyam carissami"ti. 


何 双 以 ~ 唯 和 此 ”7 沙门? s EA yt Mu 女 & Hee UR ~ 
Bee As. o WeOÉDRIeIPeexo, 我 5 当 4 往 和 
BLERESIT o J 

Sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya: “māyye kupita anattamana evam avaca 

Wot ENEE oer e Earr 

[ gal 勿 x 因 ; 虎 起 :不 Y 喜 5， Hiir : 

‘buddham paccacikkhami, dhammam paccacikkhami, sañgham paccacikkhami, sikkham paccacikkhami, 

Uo 我 # 拾 # 佛 =、 我 # 拾 5 法 s、 Kepada. REER 


mu mv 一 


kinnumava samaniyo ya samaniyo sakyadhitaro, santaññapi samaniyo lajjiniyo kukkuccika 
sikkhakama, tasaham santike brahmacariyam carissamiti, 
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和 以- 唯 # 此 * 沙 7 门 ? 释 ” 女 # 是 "沙门 ? 女 3， Hes RU 4e 
e Arn  WEÉLDAIIIUPMe6 AE Ed 
Arig 5412 d 

abhiramayye, svakkhato i, cara brahmacariyam samma dukkhassa antakiriyaya”ti, 


XI 3h; ! BRE E 8 Er "被?* 善 5 J. 为 和 了 Bš x, 
Be EIT ] 


evañca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunīhi 
yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, 
E jeg 4 >. 


ofi 62405 812 ye ye ei JEHERHS trt s 
yk EA 522 ki biasa, Roms wot. 


yavatatiyañce samanubhasiyamana tam patinissaljeyya; iccetam kusalam, no ce patinissajjeyya, 
£emáeedtmpe 若 2 拾 2 则 2 善 $,， 若 2 不 X 拾 者 


ayampi bhikkhuni yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam sarighadisesam. 


此 * 比 2 直 尼 ? 亦 - 犯 5 至 三 $4 次 + 即 4 成 罪 < 之 :法 % 应 5 离 * 去 4S， 是 " 僧 : 残 #。 


十 一 * =. a Adhikaranakupitasikkhapadam 


11. Ya pana bhikkhuni kismificideva adhikarane paccakata kupita anattamana evam vadeyya: 
[ 十 "一 -] ETE Mth E, Hte Fe 34€ 事 "被 * 斥 1 
Erm IA ALLES, Hiran Ey | 


“chandagāminiyo ca bhikkhuniyo, dosagāminiyo ca bhikkhuniyo, mohagāminiyo ca 
bhikkhuniyo, bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo"ti, 


DAEA ARa A, L ONE Ni 
sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya: 
wot EATE Spor IbÉIJÉMERmECÓES: 
"mayye, kismificideva adhikarane paccakata kupita anattamana evam avaca 
| adha ! DAAE Fap Ert EE RES LES 
Hilmar ys : 


, 


'chandagaminiyo ca bhikkhuniyo, dosagaminiyo ca bhikkhuniyo, mohagaminiyo ca 
bhikkhuniyo, bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo'ti, 
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Í m£ÉiJEMMSDICOBÉLALO, ER  RÉDES. 随 4 怖 2?。 ] 


E kho chandapi WA dosapi gaccheyya, mohapi gaccheyya, bhayapi gaccheyya"ti. 


得: 姊 * 才 # 是 "随和 欲 "、 RQ ABA. ME, Ear |] 


Evañca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva pagganheyya, 


er: 624 ajibe pee ÉLJÉMTEi$STEC ESO, MEAS Ae, 


sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, 


> r Ky 485 32482 br yib2 8 尼 7- 拾 E 其 < 扫 * EE kear, 


yavatatiyañce samanubhasiyamana tam pope iccetam salai no ce patinissajjeyya, 
Ee Zs 次 * 证 # 告 和 时 ~， 全 者 # 则 了 善 5， Qe 1 4bs h, 
ayampi bhikkhuni yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam sanghadisesam. 
dbr rbt hi Etes EE RRRA E kr, JR; BR 2 K £ 
Ron SS 


E r$ 
+ — ` = T] Papasamacarapathamasikkhapadam 


12. Bhikkhuniyo paneva samsattha viharanti papacara papasadda papasiloka bhikkhunisanghassa vihesika 
aññamaRññissa vajjappaticchadika, ta bhikkhuniyo bhikkhunihi evamassu vacaniya: 


[ Tes] zirm5ÉEiJÉ-SX44BidS4lguplgyedkt, ”共和 作恶 二 
2 £ A. Arbak. fei ? dL Z = F) 2 
fis n» M RE 比丘 EARE E 对 4 此 * 等 


"bhaginiyo kho samsattha viharanti papacara papasadda papasiloka bhikkhunisanghassa vihesika 
ids vajjappaticchadika, viviccathayye, vivekafifieva bhagininam sarigho vanneti"ti, 


| We! 8:30 EDEN REER eRe 


溢 - 恶 名 2， Arwe hi 2492 but 2 LA M A E GÀ 
其 * 罪 2 者 *。 eabel Erte, We blike SSES LISAS 
GM 


evafica ta bhikkhuniyo bhikkhunihi vuccamana e pagganheyyum, 
F> fz 245 ibr SE 248: 亲近 > 之 * 比 2 íiJÉMEBRieEC 3 
C^, WEB es E 
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ta bhikkhuniyo bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, 


I^ fei EAE 32 ARIJDCERLIYDHEISESA HU, 应: 三 4 Wet. 


yavatatiyañce samanubhasiyamana tam pm iccetam kusalam, no ce patinissajjeyyum, 
至 * 三 4 次 * 谅 $ 告 ts 时 ”，  GEBMGCRIRLES, BERIETE S, 
imapi bhikkhuniyo yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam sarighadisesam. 
此 * 等 比 堪 x: 尼 7 亦 - 犯 5 至 :三 $ 次 +* 即 4 成 f 罪 < 之 :法 i%， AE 
Ai, AnNa, 


- 


= ` a 22 1% [&) Papasamacáaradutiyasikkhapadam 


13. Ya pana bhikkhuni evam vadeyya: 


[ 十 "三 $] Eeth Emer ES: 


"samsatthava, ayye, tumhe viharatha, mā tumhe nana viharittha, santi sanghe aññapi 
bhikkhuniyo evacara evamsadda evamsiloka bhikkhunisanghassa vihesika aññamaññissa 
vajjappaticchadika, 


Q Hc 3 2 f; 相关 Woo modes, HEBES 
HES, tmi P; 3 S bs gs Hilman T Tran 
EcH2RD. Mdb ^o At ÉiJ5HMÉ mx gELÉLLA 
CEAS RT PECES A 


ta sangho na kifici aha tumhafifieva sangho ufifiaya paribhavena akkhantiya vebhassiya 
dubbalya evamaha: 


fit 34 EM AE Ë; i b eo 881482. — XO. 
HES Wie Ahora GLO UEM. 


"bhaginiyo kho samsattha viharanti papacara papasadda papasiloka bhikkhunisanghassa vihesika 
afinamafifiissa vajjappaticchadika, viviccathayye, vivekafifieva bhagininam sangho vanneti"ti, 
zh apetar R om AE AHERE [D RSE, X 
恶 * 名 2， Atnm-EiJMMIdnLIid4eLBAUGRS MARSA 
Je Eli SD | JRcGEGARO, SEL Phi Z DE Bb 752452 
m Xk$, J J] 


x= 


z 


sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya: 


比丘 2 45 š; yb hbe f Air E S z : 
"màyye, evam avaca, samsatthava ayye tumhe viharatha, mà tumhe nana viharittha, santi 
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sanghe afifiapi bhikkhuniyo evacara evamsadda evamsiloka bhikkhunisanghassa vihesika 
afifiamafifiissa vajjappaticchadika, ta sangho na kifici aha, tumhafifieva sangho ufifiaya 
paribhavena akkhantiya vebhassiya dubbalya evamaha: 'bhaginiyo kho samsattha viharanti 
papacara papasadda papasiloka bhikkhunisanghassa vihesika aññamaññissa vajjappaticchadika, 
viviccathayye, vivekafiheva bhagininam sangho vanneti"ti, 


[ ryki] geelin: U 尊 1 姊 等 |! AE 
MII at mu dks... ... HARRER po] 
evañca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi 


yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyañce samanubhasiyamana tam 
patinissajjeyya, iccetam kusalam, no ce patinissajjeyya, 


I^ f: 624 ibr yy Ky dear s s 7, Wm rE] tst >, 
ir 624 ASAIXbC«bBMEIEMWEATE SS, rE X79582 E, 
&emidedbdime, HPAES AIRAS 
ayampi bhikkhuni yavatatiyakam dhammam sañghadisesam. 


Jer porti jehe Ee kR RRL 3 2 ky ERES, RODA 


十 四 、 分 Z) 1% 图 Saünghabhedakasikkhapadam 


14. Ya pana bhikkhuni samaggassa sanghassa bhedaya parakkameyya, bhedanasamvattanikam va 
adhikaranam samadaya paggayha tittheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya: 


[ ez] ETE rbt hi E, Q EB): 22:46 St 592 SZ: J < 
RosonmbficecReqRASlR Ge MO RedEt ES y> E£ 
尼 2 们 5s Jë; 8 5 4E Yo fi JÉMERIS EC ES: 

"mayya, samaggassa sarighassa bhedaya parakkami, bhedanasamvattanikam va 


adhikaranam samadaya paggayha atthasi, sametayya, sanghena, samaggo hi sangho 
sammodamano avivadamano ekuddeso phasu viharati"ti. 


Fipe! 勿 x 企图 me fot pem t 3 JR £ p Res dite ` 
事 ~ 件 : 揭 # TF” 80 22 KU S £3 62 Das 
ferat, Hin EA ds p 2 Mon ]i-—- 
说 : A, 安 * DEDE EM | 


xE 
> s 
x š 
GA 
9m 


Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi 
yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice samanubhasiyamana tam 
patinissajjeyya, iccetam kusalam. No ce patinissajjeyya, ayampi bhikkhuni yavatatiyakam 
dhammam apanna nissarantyam sanghadisesam. 


I^ fiJEMHPENTAESYOHEIJÉMEdMESES meu. 
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十 五 、 (5) € £41 té Bhedànuvattakasikkhapadam 


15. Tassayeva kho pana bhikkhuniya bhikkhuniyo honti anuvattika vaggavadika eka va dve va tisso va, ta 
evam vadeyyum: 


LFE] PA EIER — AME WSÉIJÉL TEES 
bp bs S XR—-OARS 车 5 二 人 人 名。 FBEAR, 
urane? 


"mayyayo, etam bhikkhunim kifici avacuttha dhammavadini cesa bhikkhunī, vinayavādinī cesa 
bhikkhuni, amhakaficesa bhikkhuni chandafica rucifica adaya voharati, janati, no bhasati, 
amhakampetam khamati"ti, 


Frahs! 对 4 彼 2 比 2 详 尼 ?7 匆 x 说 8 何事 "， 45 ÉISB 
AC 法 sed, — OOGÉIJERECES Id t. (DOUÉIJER 
ROGA EIERE RS, Mig emaan, 知 : Repre 
Peek meie, ÆSA, REFL DTE | 
tā bhikkhuniyo bhikkhunīhi evamassu vacaniya: “māyyāyo, evam avacuttha, na cesā bhikkhunī 


dhammavadin na cesā bhikkhuni vinayavadin mayyanampi sañghabhedo ruccittha, sametayyanam 
sanghena, samaggo hi sangho sammodamano avivadamano ekuddeso phasu viharati"ti, 


Ib? iJ6H4 El 8242 Ib E y Endara: [| 4*4 
AL | Jeiki à, Webble Ar — (Db 
GJEJE E  EgtedbDBBni — end 
ihe PrE BAA mikeae  TitdDECASEGEM fv 

evañca tā bhikkhuniyo bhikkhunīhi vuccamānā tatheva paggaņheyyum, tā bhikkhuniyo 
bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyañce 


samanubhāsiyamānā tam patinissajjeyyum. Iccetam kusalam. No ce patinissajjeyyum, imapi 
bhikkhuniyo yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam sanghadisesam. 


Wwe ki EA Ae ki E Eer trir, wreta, 
> £f š KB AA 4k y> 5 Š Er E E ËZ: ++ | eb. 
至 :三 4 次 + 谅 s 告 ts 时 ”” 若 23 拾 5 则 了 善 5， PARAE A. 
【比丘 售 残 一 一 】 
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-—— 


六 、 DSL 


Dubbacasikkhapadam 


16. Bhikkhuni paneva dubbacajatika hoti uddesapariyapannesu sikkhapadesu bhikkhunihi 
sahadhammikam vuccamana attanam E E 

[ 十 "六 4] 2242482 EL RI 62 behi s OI 
SIM Bie Fear Ni 2x Vo? fri JE, MIS TER ps RE, 
好 为 入 使 = 自 T CER VACARE E £ dt Em 


e. 


ma mam ayyayo kifici avacuttha kalyanam va papakam va, ahampayyayo, na kifici vakkhami 
kalyanam va papakam va, viramathayyayo, mama vacanaya"ti, 


[Xd] PPri RAEE eat NEER 
benl 6 ei t yb 6 S 2 42 EATE 692 — 


IE 
] 


8162 fei 245 SE RES A 
sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya: "mayya, attanam avacaniyam akasi 


vacanityameva, ayya, attanam karotu, ayyapi bhikkhuniyo vadatu sahadhammena 


bhikkhuniyopi ayyam vakkhanti sahnadhammena, evam samvaddha hi tassa bhagavato parisa 
yadidam afifiamafifiavacanena afifiamafifiavutthapanena"ti 


Jb? £: 245 应 z 82482 S ÉiJMERimRECi&: 
匆 x 以 -已 + 为 * 不 XY 可 共和 语 "。 Kryk | 


2N Z UU o 
hu IIS 
"ua 


| Ža 
Jš; 以 - pom 共有 


s r o. e p 3 如 8 法 让 语 "之 J 
尼 > 们 5 亦 - 对 4 尊 2 姊 如 法 5 语 " 之 VUE 是， A AKI 
HAE 2 Su Wo 


E 


Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunthi 
yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice samanubhasiyamana tam 


patinissajjeyya, iccetam kusalam. No ce patinissajjeyya, ayampi bhikkhuni yavatatiyakam 
dhammam apanna nissarantyam sanghadisesam. 


Hif IJEMBO SUAE ye ERIJEMERPHECESUS, Bee 
pii I^ Éi JEA ALAIA B ÉiRSRE AE Ne, ÈE 

CAGES,  £emideed4impe, FETALES 
Weds. ib. MS? Éi Ele &em4ASERGADXRRIEGGEV 
J; BR s. ari IRA 

[比丘 从 残 一 二 ] 
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+ 七 、 B$ 赂 Æ + Kuladüsakasikkhapadam 


17. Bhikkhuni paneva afifiataram gamam va nigamam va upanissaya viharati kuladüsika papasamacara, 
tassa kho papaka samacara dissanti ceva suyyanti ca, kulani ca taya dutthani dissanti ceva suyyanti ca, sa 
bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya: 


[ 十 "七 :] imbeni Etk- A AERLE, MArie 
a 4 赂 %、 PAR Ro Wole Er Tr AK T ORBIS Bl z, 
HIR FRAR R A+ Z 4&2 R JR RAL 4k 2 B 2. 
比 fi 2 45 RII YS &iJlpERiRAERÓES: 


"ayya kho kuladusika papasamacara, ayyaya kho papaka samacara dissanti ceva suyyanti ca, kulāni 
cayyaya, dutthani dissanti ceva suyyanti ca, pakkamatayya imamha avasa, alam te idha vasena"ti. 


| apan BAIT AR OTR A, Siem 
=e ki R; Hš. 又 zz 由 z 笨 : 姊 # 所 贿赂 4、 RAIT” 
Z. 482 X; 亦 - 被 * 齿 5$ 且 被 * 关 #。 rahel i813 
a | Fipe! PAARA Esdrae] | 
Evañca sā bhikkhunī bhikkhunīhi vuccamānā tā bhikkhuniyo evam vadeyya: 
Ko? hi JEA 36228 g riebi JEE, brhi K 32 y> 
PETATE EE EE 


“chandagāminiyo ca bhikkhuniyo, dosagāminiyo ca bhikkhuniyo, mohagāminiyo ca bhikkhuniyo, 
bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo, tadisikaya apattiya ekaccam pabbājenti ekaccam na pabbajenti"ti, 


E 


| 比 * 丘 关 尼 > 们 ”是 ~ 随和 爱 *、 ERa, ii, BS bz, 
Ziina Eh, 或 者 # 驱 出:， 或 和 不 2 驱 5 出 5。 J 
sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya: "mayya, evam avaca, na ca bhikkhuniyo 
chandagaminiyo, na ca bhikkhuniyo dosagaminiyo , na ca bhikkhuniyo mohagaminiyo, na ca 
bhikkhuniyo bhayagaminiyo, ayya kho kuladüsika papasamacara, ayyaya kho papaka samacara 


dissanti ceva suyyanti ca, kulani cayyaya dutthani dissanti ceva suyyanti ca, pakkamatayya, 
imamha avasa alam te idha vasena"ti. 


K^ Éi JEA J; 8242 YA ÉiJ-phAetEeE.: V 32 hl | 
)b rs JEU 3ES ba 爱 *、 JERRÉRBRS. 
zirT A MA 


JES ER, JE ER, peN Š PES 

të 家 apeze Rer Ebi AaLi is, — ble 

HERRIRA WA Z. 482 27 亦 - 被 * 上 见 $ 且 被 * 关 #。 Fidh! 
诸 去 i 此 * 住 处 人! Frape! PAARA Esbe | 
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rc 


Evafica sa bhikkhuni bhikkhunthi vuccamana tatheva pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunthi 
dhammam apanna nissáraniyam sanghadisesam 
Io? fes JE MRE SES 
re? 
* 
【比丘 从 残 一 三 | 


yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyafice samanubhasiyamana tam 
patinissajjeyya, iccetam kusalam. No ce patinissajjeyya, ayampi bhikkhuni yavatatiyakam 
D x 44 " 
Ve? fei JE UPS 6 22482 
至 :三 


ib vire - ad 
AURI JE HF”, 


日 
he 
"us 


E Et WR 
Ep. ds | 十 ”七 :僧人 
AX UA ERA XE 3Ë >, 


B i pz z, 
Uddittha kho ayyayo sattarasa Spip dhamma nava pathamapattika attha yavatatiyaka 
Z v 


5A PES "npe E EI o 

fms NTACEsILASASAR EL. 
pakkhamanattam caritabbam. l 
比 £: 尼 3 2205 A EAEE 
ap I 


AX, 


—- JÉ -. 
prae gee EPA 


B] >Z = Jurn 
yesam bhikkhuni aññataram va aññataram va apajjati, taya bhikkhuniya ubhatosañghe 
- P 


y K: 2 E EREE 


RE EAR AES 
BEL Pc: 
x > Nu 


fk ^ YS hi E, 
Cinnamanatta bhikkhuni yattha siya visatigano bhikkhunisangho, tattha sa bhikkhuni abbhetabba 
5 
A= ys fei EMIL Hes 
"i ju J 


Jb RIXA 
J; PFE Za ARR E: ° 

Ekayapi ce Uno visatigano i d tam bhikkhunim abbheyya, sa ca bhikkhuni anabbhita, 
HE, 


Wess A gU RS LA x zd. 
ET reri JERR 
^ ca bhikkhuniyo garayha, ayam tattha samici 
E 25i k; See; Art, 


Sx AM 
E) > 48 t. 
IET E o 
TOS h 
在 


£t Es aeta s 


~ 
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Tatthayyayo pucchami, 
在 这 二 里 >， REA Me AE : 
kaccittha parisuddha? 
| 对 4 此 * 事 "， IRA RGR? | 
dutiyampi, pucchami, kaccittha parisuddha? 
Bgm: | 对 4 此 * 事 "， IAG? | 
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 
三 $ 次 + 问 ; : | 对 4 此 * 事 "， GUBIBLA.? | 
parisuddhetthayyayo, 


Ai GAE, 对 4 此 * 事 >， 和 有 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


ACHOOERBARSS Rédet arkos S, 


Sangháàdiseso nitthito FA u T8 33: $& 
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第 = € a 二 T je T 法 Nissaggiya pacittiya 


Ime kho panayyayo timsa nissaggiya pacittiya dhamma uddesam agacchanti. 


FARANE ! AlshbihimÉs-cTedee WE, 


第 ËD È = t% do Pattavaggo 
— 积 首 Ë: zs Pattasannicayasikkhapadam 


1. Ya pana bhikkhuni pattasannicayam kareyya, nissaggiyam pacittiyam. 
[ —] fW bki E  dRÜDEGdGAIpR Jese lai. 
— S i 3 By 1) f$ Ek 15 期 Akalacivarabhajanasikkhapadam 


2. Ya pana bhikkhuni akalacivaram "kalacivara"nti adhitthahitva bhajapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 
[ =] fEMWHREAÉIJEM  VA-GEREPSR-ATSRA- dd 
Hen: JURA. 


Ls Cc) X 换 < Civaraparivattanasikkhapadam 


js 
“e 


3. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya saddhim civaram parivattetva sa paccha evam vadeyya: "handayye, 
tuyham civaram, ahara metam civaram, yam tuyham tuyhamevetam, yam mayham mayhamevetam, 
ahara metam civaram, sakam paccahara'"ti acchindeyya va acchindapeyya va, nissaggiyam pacittiyam. 


[ 5] EmMa mwth E, Mewt ERR, 而 * 
482 yy JEEE : | XIBBRIO Motek, 
其 < 衣 - 给 《我 s。 汝 % 衣 - rk, RER- 属 % 我 8。 KA 6e AS 
KIA TRSA | gui NG ELAS, JURAS, 


> 多 
四 、 EN iK 更 A Aññaviññapanasikkhapadam 


4. Ya pana bhikkhuni aññam viññapetva aññam viññapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


ña 
[m] EMT, A Ebem ee qb. 
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五 x je [ira 12 do Afifiacetapanasikkhapadam 


5. Ya pana bhikkhuni aññam cetapetva aññam cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


[ 五 x*] 任何 5 比 : 丘 5 尼 2， 购 和 此 * 而 -后 5 换 $ 购 入 彼 > 者 名 JURA, 


六 ` 挪 用 te 物 Pathamasanghikacetaápanasikkhapadam 


6. Ya pana bhikkhunr aññadatthikena parikkharena aññuddisikena sanghikena aññam cetapeyya, 
nissaggiyam pacittiyam. 


[ s<] Fiki, rAr- AVE ada: Z 235 m8 
fecl Ao Rp mAb Ae, esqon. 


4A Z 用 1% 物 Dutiyasanghikacetapanasikkhapadam 


7. Ya pana bhikkhuni afifiadatthikena parikkharena afifiuddisikena sanghikena safifiacikena afifiam 
cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


[ t<] XiE^EiJÉ rA E AA dm dB Z XR m 
施 ? 与 “之: 34 0 Rp — XSBrL “而 * 购 他 1 物 * 者 ， T6518. 


八 、 挪 用 公物 Pathamaganikacetapanasikkhapadam 


8. Ya pana bhikkhunr aññadatthikena parikkharena aññuddisikena mahajanikena aññam cetapeyya, 
nissaggiyam pacittiyam. 


[ ^3] wti, rA E AIKOR ERR m 
(Wee o R, O muphtdbiipe di, o desde. 


po 
ë * 乙 用 公物 Dutiyaganikacetapanasikkhapadam 


9. Ya pana bhikkhuni afifiadatthikena parikkharena afifiuddisikena mahajanikena safifiacikena aññam 
cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


[Ju] 225 (eR EO ASKR ELA 
mob 与 "之 4A. IAE ARAE beds, JUI. 


十 ` ⁄ 用 他 物 Puggalikacetapanasikkhapadam 


mu mv 一 


10. Ya pana bhikkhuni aññadatthikena parikkharena aññuddisikena puggalikena saññacikena aññam 
cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


[T7] ibti, 使 < 用 * 指 * 定 * 某 & 物 ”而 “< 施 " 与 "个 -人 8 之 * 资 ， 
Rl, Lre em Aaea, JURAS, 


Pattavaggo pathamo Ë t$ de $⁄⁄———— 
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nre ArAr p s 
p E Z Æ 5 Cvaravaggo 


十 一 » K 4 * La Garupàavuranasikkhapadam 


11. Garupavuranam pana bhikkhuniya cetapentiya catukkamsaparamam cetapetabbam. Tato ce uttari 
cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


[ 十 "一 -] WEE RR ELR- 45 XiSUTREdhe 
ARII Eren,  XiibjstedXpR JURTAS, 


十 = `x K gz 便 K Lahupavuranasikkhapadam 


12. Lahupavuranam pana bhikkhuniya cetapentiya addhateyyakamsaparamam cetapetabbam. Tato ce 
uttari cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 
£ TRAE 


[ Fran] ESEÉIEMEÉLRIBU ko A 
RLW Pze, XIIBigtedbt, JUSTAS, 


(Ches =) (UUSH Egi EE — mS mAb JR HEX 
十 九 、 二 十 、 二 二 、 二 三 、 二 五 、 二 六 、 二 七 、 二 八 、 三 十 】 


t 


十 =Z ` 多 £ 7p 料 Kathinasikkhapadam 


13. Nitthitacivarasmim bhikkhuniya ubbhatasmim kathine dasahaparamam atirekacivaram dharetabbam. 
Tam atikkamentiya, nissaggiyam pacittiyam. 


[十 "三 4] BARAR RITIRO COH ke 
MARMER RU MONAL EIL 


Reit Ki, ALBERIA eseri, 
(rt e it — ) 


十 四 、 š Ai & Udositasikkhapadam 


14. Nitthitacivarasmim bhikkhuniya ubbhatasmim kathine ekarattampi ce bhikkhuni ticivarena 
vippavaseyya, aññatra O nissaggiyam PANN 


[ +r] byk EAA RLT RARS, amik RR- 
tee O, ———— deo MEE pep, 
Tos 4e CU 

( E E 28 ti — ) 
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A y "MM "T 
J 五 `Y 389 期 布 料 Akalacivarasikkhapadam 


15. Nitthitacivarasmim bhikkhuniya ubbhatasmim kathine bhikkhuniya paneva akalacivaram 
uppajjeyya, Ua ede bhikkhuniya patiggahetabbam, patiggahetva khippameva karetabbam, 


satiya paccasaya. ' Tato p di nikkhipeyya satiyapi paccásaya, n pácittiyam. 


[ 十 "五 *] GIXÓEDEUMBUERTUROR CES duum 
e AC sn 0 An GER A E 的 和 时” a 
d da tha zt 56 想 革 要 2 衣 - Pofl ETENA Q 
XS 接 ; 受 & 和 后 & 应 : 该 8 EDD RIEpPO. dl RHEE A e T S 
作成 f 夜 -， 那 * 位 + 比 2 诺 s FAC 22k els EN dh —- 
18i He, ”以 -期 < 补 2 足 7 不 2 锡 关 的 2 Qu RAER B is SAT 
限 5， 即 + 使 "是 "为 < 了 2 期 < 待 和 补 % - LAI, desde ae, 

( rL Ede ik = ) 


< ^2 
Z ` Ë 故 OÆ Aññatakaviññattisikkhapadam 


eu mv 一 


16. Ya pana bhikkhuni aññatakam gahapatim va gahapatanim va civaram viññapeyya aññatra samaya, 
nissaggiyam pacittiyam. Tatthayam samayo acchinnacivara va hoti bhikkhuni, natthacivara va, ayam tattha 
samayo. 


| | b Ho PAu JER ERI E 2 a Ea +>. 
居 ! 士 * 妇 天 乞 2 衣 - 者 Rita kutiy, — 40653854. 
— ib d, je DE. PeR IREL, A 
失 " 衣 -之 * 时 ~， 是 ”其 4 条件 5 也。 
( ri 3k >< ) 


+ 七 、 多 Ha ap 料 Tatuttarisikkhapadam 


17. Tañce aññatako gahapati va gahapatani va bahühi civarehi abhihatthum pavareyya, santaruttaraparamam 
taya bhikkhuniya tato civaram saditabbam. Tato ce uttari sadiyeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


[ Tec] Hke mweh, JERR 22. Ei RES 
des ih idi R- Anm p r R, ewh 尼 2 
X517 Hr R- P RAMAN R- 外 # 衣 -。 Fae 
用 2 
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十 AN、 em 部 好 家 Pathama-upakkhatasikkhapadam 


mu mv 一 


18. Bhikkhunim paneva uddissa afifiatakassa gahapatissa va gahapataniya va civaracetapannam upakkhatam hoti: 
[ HAS] ey AAR R MAD Eie Aden 
ice  GELBUODURORSUSPSHBOYr eS YS fi y Bi 


由 clvaracetapannena clvaram cetapetva itthannamam bhikkhunim civarena acchadessamr'ti. 
| 用 “这 二 衣 - RIA: 3824824252 LR R< 467 ReMi 
要 z 送 和 给 《和 比丘; ieie i iR- R J 


Tatra cesa bhikkhuni pubbe en upasankamitva civare vikappam apajjeyya: 
然后 和 如 x% 果 $ 这 位 + 比 > 志 i 尼 : 尚 未 < 受 * 洲 :请 ? 便 3 前 5 往 
对 + 衣 - 服 % 提 出 4 " - E HE 


"sadhu vata, mam ayasma imina civaracetapannena evarüpam va evarüpam va civaram cetapetva acchadehr"ti 
| 大 ? 德 。 实 " 在 ?很 “好 MARIRE EMi, RS 
epii ME, 或 5 那 ? 种 样子 的? 衣 - 服 x。 送 和 给 《我 &。 | 
kalyanakamyatam upadaya, nissaggiyam pacittiyam. 


扫 : 著 於 " 想 要 z 好 和 的 ?2 衣 - 服 %x， Jusi i. 
( EE. Er 38 M ) 


十 万 k $$ fb K ^ Dutiya-upakkhatasikkhapadam 


19. Bhikkhunim paneva uddissa ubhinnam afifiatakanam gahapatinam va gahapataninam va 
paccekacivaracetapannani upakkhatani honti: "imehi mayam paccekacivaracetapannehi paccekacivarani 
cetapetva itthannamam bhikkhunim civarehi acchadessama"ti. Tatra cesa bhikkhüni pubbe appavarita 
upasankamitva civare vikappam apajjeyya: "sadhu vata mam ayasmanto imehi paccekacivaracetapannehi 
evarüpam va evarüpam va civaram cetapetva acchadetha ubhova santa ekena"ti kalyanakamyatam 
upadaya, nissaggiyam pacittiyam. 


[ e] Siml Ri 里 * 之 * 居 ! 士 "或 8 居 4 士 * 妇 5， geh 
a jd WRR, Bi | REP AS A rA 
衣 - 资 *， ASATRO, SD 32.12 i 242 ER. J Xt 
——— tO 就 # 其 衣 - 作 指 * 示 ”: 

| ERAS! Wl4BI! 以 -各 CENE SEO IDE 
斯 :一 - 衣 - HRe EN J Ayo kit JUAS, 
( FC Er. 38 iit 7L ) 


J X 


- 

; IN 
* y 
3 
d 
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= 十 ` 索 取 布 料 Rajasikkhapadam 


20. Bhikkhunim paneva uddissa raja va rajabhoggo va brahmano va gahapatiko va dutena 
cīvaracetāpannam pahineyya: 


[ >et] ArT Aei bhi E,  $derRiHÍca 

HEELE HERLIN 或 在家? 人 89 派 和 使 "者 # 送 ? 

布 2 料 和 的 2 资 ? 金 ; 去 $5 给 她?， D : 

s civaracetapannena civaram cetapetva itthannamam bhikkhunim civarena acchadehr'ti. 
| AESA RE E RIDERS, GE BEAT 

FIRE Ee J 


So ce duto tam bhikkhunim upasañkamitva evam vadeyya: “idam kho, ayye, ayyam uddissa 
civaracetapannam abhatam, patigganhatayya civaracetapanna"nti. 


Ls EET i$ BARS 使 ~ +> 2 2-3 R, a R 112 452: J> £f Š fü: E. Anl pbr RZ : 


| iape l 这 上 布料 和 的 2 E AER APLR TP: 
BI a WB elk: F o dh be: X EI. J 


Taya bhikkhuniya so duto evamassa vacaniyo: "na kho mayam, avuso, civaracetapannam 
patigganhama, civarafica kho mayam patigganhama kalena I. 


iEB4RSYSÉiJÉLDR£4ÉAbe4LPSEBRARMÉOAPRS 3D: 
| BRA! REMET te vig fc opp RIS 

REMEE E t mpOE)IiB o  EDAR. |] 

So ce düto tam bhikkhunim evam vadeyya: "atthi panayyaya, koci veyyavaccakaro"ti, 
del K EHE A tebr Mraz S^ ÉiJeB: | Xie 

AAE TE hF? | 


civaratthikaya, bhikkhave, bhikkhuniya veyyavaccakaro niddisitabbo aramiko va upāsako vā: 
"eso kho, avuso, bhikkhuninam veyyavaccakaro"ti. 


brki JEA l 需要 2 布 & 料 和 的 2 比 2 下 天 尼 二 可 王 以 -~ 指 “出 和， 
162 任 8 侍 "者 的 2 iB 21 - R: 35 B z e 482 小 RK, Wil: 
| 朋友 ! Harar hi 242 092 Fr rb. | 
So ce düto tam veyyavaccakaram safifiapetva tam bhikkhunim upasankamitva evam vadeyya: 


"yam kho, ayye, ayya veyyavaccakaram niddisi, safifiatto so maya, upasankamatayya kalena, 
civarena tam acchadessati'ti. 


de2iditfquideeApRigGRLAReBRR4 t pire t H^ fri 
Ek E, Au yb Ri : [ Ži d! ! # B- 4€ gc ý: 
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bhian mri IRALA Ae, AA AES Nu 的 2 时“ 候 5 
去 5， ”他 # Re E BOCA HIR MU. | 


Civaratthikaya, bhikkhave, bhikkhuniya veyyavaccakaro upasankamitva dvattikkhattum 
codetabbo saretabbo: "attho me, avuso, civarena"ti, 


yfi JEA I! 3: zd tE; npa Ei EAEri, TF 
以 - E I EE dE ES Wu = EG ; Jj ° 45,5 35,5 i | BRA ! 
AES XL. | 

dvattikkhattum codayamana sarayamana tam civaram abhinipphadeyya, iccetam kusalam, no 


ce abhinipphadeyya, catukkhattum paficakkhattum chakkhattuparamam tunhibhütaya uddissa 
thatabbam, catukkhattum paficakkhattum chakkhattuparamam tunhibhüta uddissa titthamana 


tam civaram abhinipphadeyya, iccetam kusalam. 
a RARE R, 


SPAAR RR ERE 


4 
RU 
ei 
ru 
E 
M 


i&iAE Ex AR 就 去 好 和 。 VUE K = = 有 de] zz, "s rb: em K: a = VA- 
为 < 了 2 布 ? 料 is， 沉 1 默 $5 地 * 站 # 著 四 ^ 次 *"、 五 * 次 r+， WASIR? 
As AB871458 Rasim oke. Eeke, RL: 


Ale, IRLARA E, o Gb MECSULGOMET. 


Tato ce uttari vayamamana tam civaram abhinipphadeyya, A pacittiyam. 
MIRELA EJE,  ERGRSIDCOÉEIJÉC, 2270381 了 :过 
那 次 * 数 < 时 "，  nnodpBlidReeeiien  Judbcdo. 
No ce abhinipphadeyya, yatassa civaracetapannam abhatam, tattha samam va gantabbam, duto va pahetabbo: 
RERA ae e, 从 二 哪 ? 祷 “为 + 她 4 ERO RES 
A4 IREE, WRA R ATAS 或 3 应 
MHE AER IRIE RE | 


“yam kho tumhe ayasmanto bhikkhunim uddissa civaracetapannam pahinittha, na tam tassa bhikkhuniyā 
kiñci attham anubhoti, yuñjantāyasmanto sakam, mā vo a Mohr ayam tattha samici. 


[ HIA! ROASCTimsÉiRSoGESRARAS dg agi 
EAE aRBISARI EA ^ íi MEME 好 处 人、 who 


Gi 


T. uu mem 
y EUR 


Di, HAAR 
Kee ALATE A AA A E, 你 自 7 己 二 的 2 Rr 
krs, | ÆR, 是 ~ 为 入 正业 确 & 做 六 法 于 


( Ec. £r 3e ik 4- ) 


Civaravaggo dutiyo LE dua $&— — —— 
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$ E ËD È 金 银 du Pattavaggo 
— + T jx 党 金 银 Rüpiyasikkhapadam 


21. Ya pana bhikkhuni jatarüparajatam ugganheyya va ugganhapeyya va upanikkhittam va sadiyeyya, 
nissaggiyam pacittiyam. 


[ 二 一 -] ETEEN, AERE atis. dH 
Wis HosA Ifa doAuEe4e, qd. 


一 十 = ` " = £ 银 Rüpiyasamvohàrasikkhapadam 


22. Ya pana bhikkhuni nanappakarakam rüpiyasamvoharam samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam. 
[20] pwk e, DO 300 ERRSERUBpG dog. 
( Fc. Ec 3e tiit — 7L ) 


- - > 
— T = ` 2 E 物 co Kayavikkayasikkhapadam 


23. Ya pana bhikkhuni nanappakarakam kayavikkayam samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam. 


[ 二 "三 $] Zim EIE 交 : 易 -种 :种 物 * 品 者 dd ES. 
[比丘 拾 性 二 十 】 


十 U9 > 五 £u 1$ t% Ünapañcabandhanasikkhapadam 


24. Ya pana bhikkhuni ünapañcabandhanena pattena aññam navam pattam cetapeyya, 
nisssagiyam pacittiyam. 

cga] Xd hi, ARR) AAi 48248 652 
Wk:, H2S 痪 新 : kk:,  Gesdbc WE. 


Taya bhikkhuniya so patto bhikkhuniparisaya nissajjitabbo, yo ca tassa bhikkhuniparisaya 
p so tassa bhikkhuniya padatabbo: 


EHAK E, TA decdE BI dec 4b C9 eL 尼 : 僧 人 

X fox Litet retti EAA A MRE F + 692 2, 
送 入 给 和 这 径 位 入 比 i 62 3i: 

"ayam te bhikkhuni ice Vogue dharetabbo"ti, 

| dien BAALE RA, Er aR | 
ayam tattha samici. 

Ers — 是 ”为 《正确 $8 做 2 法 5。 

( ti Ede i — — ) 
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= 十 五 * 在 七 日 p Bhesajjasikkhapadam 
$ jj padan 


25. Yani kho pana tani gilananam bhikkhuninam patisayaniyani bhesajjani, seyyathidam: sappi navanitam 
telam madhu phanitam, tani patiggahetva sattahaparamam sannidhikárakam paribhufijitabbani. Tam 
atikkamentiya, nissaggiyam pacittiyam. 


[ 二 "五 *] PLEAR JESUS z bi HS 
像 E 是 ” : 酥油 xX、 奶油 x、 油 x、 MED EC. NES. 好 


E x 
115 服用 2 这些: HERR, aLi t RIR Ao 如 
果 $ 超 1 过 4 这 :个 期: 限 ; JRA, 
( FE. E de i — ] 
- pa wm [52] > . . - 
— 十 ANC. Ls c) 98 A Civara-acchindanasikkhapadam 


26. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya samam civaram datva kupita anattamana acchindeyya va 
acchindapeyya va, nissaggiyam pacittiyam. 


LAM] FiA hi jE grik- Ae > r 46, 
Hc zu r = 人 日 LR c c "m 
ASAA CRUS 取 5 回 或 5 命 人 5 取 $ 回 4 衣 - 服 x%， 554581. 
( FE. Ec 3e i — zn. ) 


-— T 4A Z £y 织 衣 Suttaviññattisikkhapadam 


27. Ya pana bhikkhuni samam suttam viññapetva tantavayehi civaram vayapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 
[ —:] 225522 B ELIES RIAT AR 命 2 织 * 工 和 
15k RAR 料 和 的 2 562, 0548945. 
(rt 3k — 7) 


-— 十 AM ` B$ 赂 织 工 Mahapesakarasikkhapadam 


28. Bhikkhunim paneva uddissa aññatako gahapati va gahapatani va tantavayehi civaram Vevey 
tatra cesa bhikkhuni pubbe appavarita anaye upasankamitva civare vikappam apajjeyya: “idam kho 
avuso civaram mam uddissa Vval, ayatafica karotha, vitthatañca appitanca suvitañca suppavayitanca 
suvilekhitañca suvitacchitafica karotha, appeva nama mayampi ayasmantanam kificimattam _ | 
anupadajjeyyama"ti, evafica sa bhikkhuni vatva kificimattam anupadajjeyya antamaso pindapatamattampi, 
nissaggiyam pacittiyam. 


| 二 入 ?] 非 5 亲 和 里 * 之 * 居 ! 士 = 


Asidi, AS f š 
E Aiie bpr e R 其 < 时 ~，  XPRISTÉERIJESAMUES dA 
受 & 请 2 之， 前 # 至 * 织 * 师 "处 +， 就 :其 < 衣 - 作 3 指 * 示 ~ : | Wl 
ECHO 平滑 $ 又 z 易 - 理 *% 我 等 亦 - 会 和 以 - 物 * 赠 了 里 二 者 
Xo, J 彼 * 比 2 正 : 尼 2 如 是 " 语 *" 已 ~-， 贿赂 和 以 - 物 *， HER 
Ak 食 3 Peera R, PALEES, 
Et. Fr 28 c — 
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— + 万 3 特 施 La Accekacivarasikkhapadam 


29. Dasahanagatam kattikatemasikapunnamam bhikkhuniya paneva accekacivaram uppajjeyya, accekam 
mafinamanaya bhikkhuniya patiggahetabbam, patiggahetva yava civarakalasamayam nikkhipi abban. Tato 
ce uttari nikkhipeyya, nissaggiyam pācittiyam. 


cut] RIELES A r u 3 5 5 092 aes AB: AREA è 
SASHA,  AecRIAOROBSACOEU iS de 
H WERE WW? skua 道 和 是 " 急 : Puy 的 2 衣 - 料 和 时 7 
可 以- 接 * 受 *。 dede 可 了 以 ~ 存 # 放 5 到 * 通 " 合 5 做 :家 - 
服 5 的 : 时 ~ 候 &。 dnl K: fera, BEARR R; AURRERA 

( E Ec 28 Mi — 7.) 


二 十 * 转 i£ té 物 Parinatasikkhapadam 


30. Ya pana bhikkhuni janam sarighikam labham parinatam attano parinameyya, nissaggiyam pacittiyam. 
[ zi] (EMMIIUMÉIJEL 明 ? 知 * AAD Eeti lcs 
doe MR AALA rA, JURAS. 
(HEJSA) 


——PPattavaggo tatiyo È $R do 4&8 ——— 
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Uddittha kho, ayyayo, timsa nissaggiya ps dhamma. 


X44! I5 HMEÉHSIERUO- 38 EL. 


Tatthayyayo, pueenami 
EPEE REA Me pei: 
kaccittha parisuddhā? 
| yabr Er, t 清 : HL fx? | 
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 
Bem: | 对 《此 * 事 "，  SGEDSRLAR | 
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 
三 $ 次 +* 问 * : 『 对 4 此 * 事 "， SERIES SSE? | 
parisuddhetthayyayo, 
2; aA, 对 4 此 * 事 "， ei En, 
tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


EKORA, Reder arkos fero 


— — ——Nissaggiyapacittiyà nitthita SR u 38 VK $& 
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$ 四 = K [3] > + 六 A X jt 法 Suddhapacittiya 


Ime kho s S een pacittiya dhamma uddesam agacchanti. 


H: hA ! EE 出 4 百世 > F” ES EE E = 2:324 


ANR proe £ 
sp — Pp v 食 Kf GD Lasunavaggo 
-—À ` 


2 22 ; = 
x 食 $0 Lasunasikkhapadam 


1. Ya pana bhikkhuni lasunam khadeyya pacittiyam. 
[ —] 任 8 何 & 比 :在 半 尼 2 贪 $ 多 2 食 ” 薪 者 


am >` #) "E 处 £ Sambadhalomasikkhapadam 


2. Ya pana bhikkhuni sambadhe lomam samharapeyya, pacittiyam. 


[ —] EMKE, Ser ut AA, 


js 


自 KJ Talaghatakasikkhapadam 


3. Talaghatake s 


L =] *t18:405 Sen e ti keiko jtt 


U > 情 起 用 名 Jatumatthakasikkhapadam 


4. Jatumatthake pacittiyam. 


[ g+] 4e AAR E RM €kii&o dA 


五 、 VL SÉ US JE Udakasuddhikasikkhapadam 


5. Udakasuddhikam pana bhikkhuniya adiyamanaya dvangulapabbaparamam adatabbam. Tam 


x — 
唯 * 二 


atikkamentiya pacittiyam. 
- R] Joe b; h u nya 
PECIDPARIRSGPI, 2389 3 bras ASIa, 
EUR. EA RE 
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bM 
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TC. j% BL 用 Ls Upatitthanasikkhapadam 


6. Ya pana bhikkhuni bhikkhussa bhufijantassa i và vidhüpanena va Puede usd 
[| CRCGEEE SUR J 522 2 WU 8 = 
的 2 yi he RRR, 
【参考 比丘 提 舍 尼 二 ] 


^ it o. 
七 、 O * Amakadhaññasikkhapadam 


7. Ya pana bhikkhuni amakadhaññam viññatva va viññapetva va bhajjitva va bhajjapetva va kottetva va 
kottapetva va pacitva va pacapetva va bhuñjeyya, pacittiyam. 

[ 七 :] XikE^ÉiE^ LAGIdBgSECLOUEBAS Brasier 
Bro 4623824846 7462 Aaser emn ar Ae RRE, 


八 、 BL + 3 JR Pathamauccàárachaddanasikkhapadam 


8. Ya pana bhikkhuni uccaram vā passavam va sankaram va vighasam va tirokutte va tiropakare va 
chaddeyya va chaddapeyya va, pacittiyam. 


[ A+] FWh KiRo  AGXHMELO Sci 
JA ACAIEROBG K GGg8Le47 SAGEM, Ausdé md 


`. ~ 之 
7L ` 5 i 环境 Dutiyauccarachaddanasikkhapadam 


9. Ya pana bhikkhuni uccaram va passavam va sankaram va vighasam va harite chaddeyya va 
chaddapeyya va, pacittiyam. 


[7$] #elb5>2f En K Sas ASKER AGIXUR 
ARR MRI RE IL Aser RAe, 波 2 选 - 提 : 


+ ` 歌 #+ * 演 Naccagitasikkhapadam 
10. Ya pana bhikkhuni naccam va gitam va vaditam va dassanaya gaccheyya, pacittiyam. 


[ r] EMTEA E, LRL S Ae 歌 { 族 z 或 4 
Bo ra ki es, 


Lasunavaggo pathamo 
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P^. A > >% 
Ez — p È B5 AL LA Rattandhakáravaggo 
> ox 
4 一 、 KKA 私 会 Rattandhakarasikkhapadam 


11. Ya pana bhikkhuni rattandhakare appadipe purisena saddhim ekeneka santittheyya va sallapeyya va, 
pacittiyam. 


[ 十 "一 -] Eebe E, 於 = 上 暗 * 夜 = 中 二 无 * 灯 2 KEA 
Me pr o Ejga, DR: W 44^. 


+ = š /& 处 私 会 Paticehannokasasikkhapadam 


12. Ya pana bhikkhuni paticchanne okase purisena saddhim ekeneka santittheyya va sallapeyya va, 
pacittiyam. 


[te=] SeHURSEDESN GUERRA ROUGE 
48] * 3 AXE. AA A ETE 波 2 KAE qam 


T 二 b E 地 私 会 Ajjhokasasallapanasikkhapadam 


13. Ya pana bhikkhuni ajjhokase purisena saddhim ekeneka santittheyya va sallapeyya va, pacittiyam. 
[ r2Z3] Eeki, eat y E 82 
aram Ae, AR, 


十 四 、 街 # 私 会 Dutiyikauyyojanasikkhapadam 


14. Ya pana bhikkhuni rathikaya va byuhe va Singhatake va purisena saddhim ekeneka santittheyya va 
sallapeyya va nikannikam va jappeyya dutiyikam va bhikkhunim uyyojeyya, pasittyam. 


[ Fee] dERHGUAEIJEM 或 eid 道 和 、 AGAM 
路 %、 Aaii Artie papi Es 83k 2 s ABS. AG 
Zege Kadri As M f š Redde. 波 


十 五 ` < 告 zt 去 Anapucchapakkamanasikkhapadam 


15. Ya pana bhikkhuni purebhattam kulani upasankamitva asane nisiditva samike anapuccha 
pakkameyya, pacittiyam. 


[ 十 "五 *] Ete Mwe ki,  XUECHDS ESSE Sie 
BiRi, RASELA makkote keot, 
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六 k 不 告 而 坐 Anapucchaabhinisidanasikkhapadam 


16. Ya pana bhikkhuni pacchabhattam kulani upasañkamitva samike anapuccha asane abhinisideyya va 
abhinipajjeyya va, pacittiyam. 


[ 十 ~ 六 对 EME rbi E, 於 " 食 ~ 和 后 8 至 * 俗 和 家 5， TY 
PLEA E me BeN SERA, ARRE, 


P 
十 七 * 不 告 而 1 Anapucchasantharanasikkhapadam 


17. Ya pana bhikkhuni vikale kulani upasankamitva samike anapuccha seyyam santharitva va 
santharapetva va abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyam. 


[ 十 "七 :] GEMHEMSSEIJEM 於 " 非 5 时 ~ ( ERES Et XŠ 
Air BREIT EARR, MADERA nuna PE d 铺 E| š 
KERER Ber. RRRS 


+ 八 、 误 会 TE. Paraujjhapanakasikkhapadam 


18. Ya pana bhikkhuni duggahitena düpadharitena param pid puru 
[ AY] WdERMBRYLTÉIJÉTM 不 % 善 5 领 ^ 受 x 语 "， — NAR 
mk. Ro 4by 者， Hett, 


+Z h 7L 2H zB É 他 Paraabhisapanasikkhapadam 


19. Ya pana bhikkhuni attanam va param va nirayena va brahmacariyena va abhisapeyya, pacittiyam. 
[ Fr2uz] MTE mbh HAr rAHMe ARMATE 
HLERA ASASI he rry, Skit bes, 


= + ` (ë = 自 e Rodanasikkhapadam 


20. Ya pana bhikkhuni attanam vadhitva vadhitva rodeyya, pacittiyam. 
[ ==] 4ERBIRPEAÉIJÉL, Paris ku Jera Sy 5 
me ArT K SSA, Aet, 


Rattandhakaravaggo dutiyo 暗夜 品 终 
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AR .- FRAR A rfa 
Ap E Tj PE WU Naggavaggo 
二 十 一 、 imi Naggasikkhapadam 


21. Ya pana bhikkhuni nagga nahayeyya, pacittiyam. 
[ 二 "一 -] EEk E ERRARE, Gn dts 


= + 二 、 i 个 a Udakasatikasikkhapadam 


22. Udakasatikam pana bhikkhuniya karayamanaya pamanika karetabba, tatridam pamanam , dighaso 
catasso vidatthiyo sugatavidatthiya, tiriyam dve vidatthiyo. Tam atikkamentiya chedanakam pacittiyam. 


[ arar] mweh EAR- ir, Ar- 尺 + 量 4 而 
: BPR- peki FER, 有 长 和 4 四 ^ 手 x 尺 +、 XILÓRRRY, 
2389 br 25 kikot, — Jë; J 断 4 之 +。 


- - 
- 


2 “入 Z 
-一 -— ` E iR ££ < Civarasibbanasikkhapadam 


23. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya civaram visibbetva va visibbapetva va sa paccha anantarayikini neva 
sibbeyya, na sibbapanaya ussukkam kareyya afifiatra catühapaficaha, pacittiyam. 


[em] EEEE Mio RekieioR A 
PREE RORA REE, Spr pee 亦 - 
F? Z ht Nom 3 A i8 yg = 五 x 日 "者 波 2 KAE 


= + 四 、 贸 置 XA Sanghaticarasikkhapadam 


24. Ya pana bhikkhuni paficahikam sanghaticaram atikkameyya, pacittiyam. 
[ 二 * 四 *] 着 8 比 2? 详 : 尼 2， Pipi us 3823553 p: E = h>, 
波 2 人选- 提 : 


= + 五 ` 从 他 人 KR Civarasankamantyasikkhapadam 


25. Ya pana bhikkhuni civarasahkamaniyam dhareyya, pacittiyam. 
[ 二 * 五 x*] e mwi E, Fites 人 8 所 各 有 之 +: 认 -者 
波 2 人选- 提 : 
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— + 25 b 妨 B£ 施 La Ganacivarasikkhapadam 


26. Ya pana bhikkhuni ganassa civaralabham antarayam kareyya, pacittiyam. 
[ c>] EE rbe i E, DRRR 者 
波 2 选 - 提 : 


二 十 七 、 阻挡 分 家 Patibahanasikkhapadam 


27. Ya pana bhikkhuni dhammikam civaravibhangam patibaheyya, pacittiyam. 
[ awt] W4ERMBEF^ÉIJÉE, 让 # 止 * 如 法 5 分 5 配 和 4 衣 - p, 
波 ? 选 - 提 : 


十 八 、 K pŠ 外 道 Civaradanasikkhapadam 


28. Ya pana bhikkhuni agarikassa va paribbajakassa va pcs va samanacivaram dadeyya, pacittiyam. 
[ Td JETE ei o AI PZR Rwde du R 
S 29 RH A ALIS MuR HeRR, 


= + 万 b 寄 部 施 < Kalaatikkamanasikkhapadam 


29. Ya pana bhikkhuni dubbalacivarapaccasaya civarakalasamayam atikkameyya, pacittiyam. 
L 二 * 九 %] Ee hbt E, FAZA RAEE R- 
MARK- Ah, RoR 


二 十 >` PE je 1e & Kathinuddhàrasikkhapadam 


30. Ya pana bhikkhuni dhammikam kathinuddharam patibaheyya, pacittiyam. 
[ 547] (Ege pbi JE, — GEfabe4devGEVdETum. Hp ARV 
Aot RRRS, 


— — ——Naggavaggo tatiyo 裸露 品 终 一 一 一 
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第 四 ËD È 共 队 品 Tuvattavaggo 
E 个 — 共 队 一 床 Ekamaficatuvattanasikkhapadam 


31. Ya pana bhikkhuniyo dve ekamafice tuvatteyyum, pacittiyam. 


[ 三 4 一 -] iwtk SCAER- Kisu, 波 2 选 - 提 : 


ww - 
- 


- 3⁄2 > 
EL == >` (s) 益 一 被 Ekattharanatuvattanasikkhapadam 


32. Ya pana bhikkhuniyo dve ekattharanapavurana abd pacittiyam. 
| 三 $ 二 x|] ZiL^ÉiJÉR^,  —"AE[mERER—-Xt4R 4p 
Aii gt. 


ES 十 Z ` ë BLEA Aphasukaranasikkhapadam 


33. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya sañcicca aphasum kareyya, pacittiyam. 
三 $ 三 $] 任 8 何 红 比 :下 天 尼 2， Hrboki 2 3k g rR 
Av, 波 2 选 - 提 : 


二 十 四 、 ya kA 病 £. Naupatthapanasikkhapadam 
34. Ya pana bhikkhuni dukkhitam sahajivinim neva upatthaheyya, na upatthapanaya ussukkam kareyya, 
pacittiyam. 


[ 三 $ 四 ^] Ee wti, PRIREZ EISE. 
EAA RRIA A UD GROW 


三 十 五 、 BRAŁ Í Nikkaddhanasikkhapadam 


35. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya upassayam datva kupita anattamana nikkaddheyya va 
nikkaddhapeyya va, pacittiyam. 


[ 三 $ 五 x] (EME btt, MAAE REM perti 尼 : 和 后 
fmoRASAGORIECEUEES hi AEAEE H: pe, 波 2 选 - 提 


, 
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= + 六 ` (ë 人 zi Æ Samsatthasikkhapadam 


36. Ya pana bhikkhuni samsattha vihareyya gahapatina va gahapatiputtena va, sa bhikkhuni bhikkhunihi 


evamassa vacantya: 


EA] GEPRMSSÉEGIJES Sri Les re B: SS ud 


(EARS obti JE MP ESO ya JE ERREUR: 


"mayye, samsattha vihari gahapatinapi gahapatiputtenapi, viviccayye, vivekafifieva bhaginiya sangho vanneti"ti. 
[ Ax! ! 77 x fh EE Ó+ E Ei Ó+ $0, AB z 14 UT 2 mu kE. 


pa St a. 


Evañca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi 
yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyañce samanubhasiyamana tam 


fi dct kai 


HoAeCAG. Gud Mee ene 


patinissajjeyya, iccetam kusalam. No ce patinissajjeyya, RM 


J> hi 245 82325 y> fei JÉHEEISMAE 
dto BIAR JETA bhi jE? qn 8 


AH 
RENE, 若 3 拾 5 则 了 善 5， BERIE 


三 十 七 、 


x5. jl 


5 TL 
内 3 AT Antoratthasikkhapadam 


m 


Ax! 


37. Ya pana bhikkhuni antoratthe sasankasammate sappatibhaye asatthika carikam careyya, pacittiyam. 


[ 三 $ 七 :] 2225262 AENEA EAR 


AWA, PiP A Rikk F 9 3211 


三 十 八 、 


dt, 


波 2 人选- 提 : 


- T3» 
外 XE] Tiroratthasikkhapadam 


4. 
F: 


38. Ya pana bhikkhuni tiroratthe sasañkasammate sappatibhaye asatthika carikam careyya, pacittiyam. 


LA] Gë esp A; au £e RE. 


RAe, TePe AERA AF UC gT 


At, 


Hek- pet 


二 十 ë h A 期 ik f T Antovassasikkhapadam 


39. Ya pana bhikkhuni antovassam carikam careyya, pacittiyam. 


[ 三 $ 九 4] Xi Ri Gd tp > 3 
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四 十 BZ B£ 四 方 Carikanapakkamanasikkhapadam 


40. Ya pana bhikkhuni vassamvuttha carikam na pakkameyya antamaso chappaficayojananipi, pacittiyam. 
[ matr] EME rbk JE, Roia Ares H 4 Bz 
行 三 五 x、 ARRI ( px. Abtan ， TRR, 


Tuvattavaggo catuttho 共 臣 品 终 一 一 一 


N 
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MAIN proe r> 
A 五 Pp È z 至 du Cittágaravaggo 
5 rë 
四 十 一 * A En i ©  Rajagarasikkhapadam 
41. Ya pana bhikkhuni rajagaram va cittagaram va aramam va uyyanam va pokkharanim va dassanaya 
gaccheyya, pacittiyam. 
[ 四 “一 -] 车 8 比 :正和 尼 :， AURI ESES S ASA Rv: 

AGMPBeS AIEPSBARL.S SX ait be Er hi ARo 

Ld s> 一 

四 十 — ` L3 人 re) 床 Asandiparibhuñjanasikkhapadam 


42. Ya pana bhikkhuni asandim va pallañkam va paribhuñjeyya, pacittiyam. 
[ 四 “二 *] (EME potki E, MARERA ty r ki B>, 
gk i ee 


四 e =Z ` 从 事 纺 织 Suttakantanasikkhapadam 
43. Ya pana bhikkhuni suttam kanteyya, pacittiyam. 
[ 四 “三 $] Zik EIEM APERADA 波 ? 选 - 提 * 
四 十 四 、 党 É 的 485 Gihiveyyávaccasikkhapadam 
44. Ya pana bhikkhuni gihiveyyavaccam kareyya, pacittiyam. 
[ mane] ZiESÉIKES 为 4 在 5 家 :者 # 作 2 事 "， iO. 
四 十 五 y E 23 3 i$ Adhikaranasikkhapadam 


45. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya: "ehayye, imam adhikaranam vüpasamehi"ti vuccamana: "sadhü"ti 
patissunitva sa paccha anantarayikini neva vüpasameyya, na vüpasamaya ussukkam kareyya, podra 


[ 四 “五 x] fESBMIBMXSMÉIJÉRM 受 比 2 详 : 尼 :之 :请 i 旗 & : 


| rahi] B R Abri X0. | Æa: 
[ *T#! J mrik 8 =E E 22 m R LRA b” 
WRI AS diede. 
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四 十 VES ` n6 赂 俭 人 Bhojanadanasikkhapadam 


46. Ya pana bhikkhuni agarikassa va paribbajakassa va paribbajikaya va sahattha khadaniyam va 
bhojaniyam va dadeyya, pacittiyam. 


[ 8-1] EME bki E Wi PIERR Ae GR 
1823 ABTI RR AER Ae, R 
四 十 七 * 月 3£ K Avasathacivarasikkhapadam 


47. Ya pana bhikkhuni avasathacivaram anissajjetva paribhufijeyya, ps 
pe i wm TOES A SPER 而" 继 + 
续 5 私 “用 者 #， X2 i& 445. 


四 十 八 、 不 je fi 处 Avasathaviharasikkhapadam 


48. Ya pana bhikkhuni avasatham anissajjitva carikam pakkameyya, pacittiyam. 
[ 四 “和 八 ?] bwh 62 S 146rdEz kt qu hi 9824; # = 
eko e ° 
四 十 万 x 学 Ej + 史 Tiracchanavijjapariyapunanasikkhapadam 
49. Ya pana bhikkhuni tiracchanavijjam pariyapuneyya, pacittiyam. 
[ mehi] EMEWA E, PLAEAS, KERRE, 
Z. + * 教 Z + 7L Tiracchanavijjavacanasikkhapadam 


50. Ya pana bhikkhuni tiracchanavijjam vaceyya, pacittiyam. 


[ Ert] ETEW Ei E, GRGSSCEUd GO. 


一 一 一 一 Cittagaravaggo paficamo X da $8&—— — — 
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第 六 ^N ËD È 1% do ÁArümavaggo 
五 十 一 、 


jg N té Aramapavisanasikkhapadam 
51. Ya pana bhikkhuni janam sabhikkhukam aramam anapuccha paviseyya, pacittiyam. 
[ 五 * 一 -] EE Y ÉIJÉM es Arahi Z = 4892 B] >, 
Fikem AAS, 3kii& he 
工本 二 


g tt xE Bhikkhuakkosanasikkhapadam 
52. Ya pana bhikkhuni bhikkhum akkoseyya va paribhaseyya va, pacittiyam. 
[ + x — 
E; 


TERMS] E V5? 正三 尼 RLR AEM- E= 2 JE t E 
比丘 者， Xii&-de 
五 十 三 、 


E 大 AA Ganaparibhasanasikkhapadam 
53. Ya pana bhikkhuni candikata ganam paribhaseyya, pacittiyam. 
[ &£«z5] MTE Whi E 


i m ETR R, 波 2 选 - 提 * 
五 十 四 、 bz, 8p. X sZ, Pavaritasikkhapadam 
pacittiyam. 


54. Ya pana bhikkhuni nimantita va pavarita va khadaniyam va bhojaniyam va khadeyya va bhuñjeyya va 
[ 五 x 四 外 Fe- gri 

Mi LMR ER ANER 
(比丘 波 移 提 三 五 


青 二 的 
) 


i H^ friJÉt 
dt 


, Et del 
DE E 


T. ELM 


五 十 五 ` Mk AP 施 主 Kulamaccharinisikkhapadam 


55. Ya pana bhikkhuni kulamaccharini assa, pacittiyam. 
[ 五 x 五 x] EMITE mti jE, HESINON SEL n 
Mid db Xd dns de 


1 “€ 3 
NRE 


` 
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五 十 六 、 F3 Ap XC £ Abhikkhukāvāsasikkhāpadam 
56. Ya pana bhikkhuni abhikkhuke avase vassam vaseyya, pacittiyam. 
[ EsKA] MEME KiE Ge €t ERAR 
安 > 居 ;者 fs， Wekt, 


五 十 七 ` "m 部 自 < Apavaranasikkhapadam 


57. Ya pana bhikkhuni vassamvuttha ubhatosanghe tihi thanehi na pavareyya ditthena va sutena va 
parisañkaya va, pacittiyam. 


[ pes] fERMRBESSÉIJÉS, a EAGLL, upo aus 
Wi bis O RISO Bü. a 382 Z 5 Erir Ü r 发 露 & 清 
者 本 HIA bes. 


五 十 N ` 不 党 24 28 Ovadasikkhapadam 


58. Ya pana bhikkhuni ovadaya va samvasaya va na gaccheyya, pacittiyam. 


[ ASA] 4ERHBHEEAÉIJÉS MO o ( ASSET 
法 5) HEC RM ( XE 8L 282 E 并 3 会 <、 共同 和 说 5 
Hus H A FRE) SR AG NIAE. HR, 


五 十 万 ` 不 [4j 布 PR Ovadüpasankamanasikkhapadam 


59. Anvaddhamasam bhikkhuniya bhikkhusanghato dve dhamma paccasisitabba uposathapucchakafica 
ovadüpasankamanafica. Tam atikkamentiya pacittiyam. 


[ Erh] Weti Eir H S EIZYbBEÉITS 
aeaee (dm Ate ESge Ée— A8) Rd 
S (ATAG , dte Wekt, 


^N 六 十、 v 35 5 i Pasakhejatasikkhapadam 


60. Ya pana bhikkhuni pasakhe jatam gandam va rudhitam va anapaloketva sañgham va ganam va 
purisena saddhim ekeneka bhedapeyya va phalapeyya va dhovapeyya va alimpapeyya va bandhapeyya va 
mocapeyya va, pacittiyam. 


[ 六 十 "] EE ht E 2 G^veHe BRICGEIGES SUJET, 
RURCMIALAGAGORIIs e, 单 4 独 4 一 -人 s 共 :男子 
一 - 人? 破 & 之 *， AWK, SPI ASRR AER 
A fkr At, RiR- Jt, 


Aráamavaggo chattho Të &] So $&—— — —— 


E: 
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pe 
+Ë € 孕妇 名 Gabbhinivaggo 
六 十 一 、 孕妇 出 家 Gabbhintsikkhapadam 


61. Ya pana bhikkhuni gabbhinim vutthapeyya, pacittiyam. 
六 x 一 -] (EMT Mwet, Abdia hi Ki EREA E, 
Aid. 


PIS 4 — ` " hn d 家 Payantisikkhapadam 


62. Ya pana bhikkhuni payantim vutthapeyya, pacittiyam. 
[ 六 二 *] AEE pbr E, 使 ”有 z 幼 z 儿 :之 :妇女 出 4 
AXI pe, HeRR 


六 中 二 ` 未 学 年 Pathamasikkhamanasikkhapadam 


63. Ya pana bhikkhuni dve vassani chasu dhammesu asikkhitasikkham sikkhamanam NUS, pacittiyam. 
[ TN | X Wri E>, DETRI J: 年 > 学 E s EE TAY Gi 
AC BEAR Bike, BiZ ISU Ue Skil d, 


六 十 四 、 LA. 得 zf sJ Dutiyasikkhamanasikkhapadam 


64. Ya pana bhikkhuni dve vassani chasu dhammesu sikkhitasikkham sikkhamanam sañghena 
acarimet = pacittiyam. 


ARE] EBE 25 E, Qupa e E s i 
( E NU 8 4 4 Ér) AnI ELAR? BLEF 
ÀAK+48249; MATT 出 1 家 :受戒 :者 keot, 


六 十 五 > LC 4 m 家 Pathamagihigatasikkhapadam 
65. Ya pana bhikkhuni ünadvadasavassam gihigatam vutthapeyya, pacittiyam. 
[ 六 4 五 x*] dEMBRYLITÉEIJEM 令 未 * 满 ?十 "二 ^ 旋 和 之 + 已 ~ 
婚 : 妇女 出 家 + RGB 者， 波 2 选 - 提 : 


~ 第 214 页 共 281 页 ~ 


A542 0228482 The Buddhist Daily Chantings 215 


六 十 六 、 jr 女 未 学 x: 年 Dutiyagihigatasikkhapadam 


66. Ya pana bhikkhuni paripunnadvadasavassam gihigatam dve vassani chasu dhammesu 
Sen vutthapeyya, pacittiyam. 


a x 六 Az] TES pe JD vi: J>. 28 Fr = x AS zs 已 一 婚 : es š 
未 * 於 "二 年 学 ERIA? JA, Hi Xs A USE, 21-45. 


六 十 七 、 jr 女 未 得 zf sJ Tatiyagihigatasikkhapadam 


67. Ya pana bhikkhuni paripunnadvadasavassam gihigatam dve vassani chasu dhammesu sikkhitasikkham 
sanghena asammatam vutthapeyya, pacittiyam. 


LAT] EMEAK JEn — 令 * 满 ?十 “二 “成 $ 之 已 ~ 婚 : 
dc, 已 一 认 六 二 二 年 学 LA X zo Fe 未 * 得 ts HBE Ty 
可 出 4 RM Rire, Kik, 

六 八 、 > 年 X3 Pathamasahajitvinisikhkhapadam 
68. Ya pana bhikkhuni sahajivinim vutthapetva dve vassani neva anugganheyya na anugganhapeyya, 
pacittiyam. 
ARAS] d£5 n H^ÉiJM derhen hi AIDS AGES, 
Pikrin, 又 zx 不 2 令 信教: 访 “ 者 &,， RR E. 


六 十 万 ` = 年 x< 学 Pavattininanubandhanasikkhapadam 


69. Ya pana bhikkhuni vutthapitam pavattinim dve vassani nanubandheyya, pacittiyam. 
[ AUu] EMTEA AiE RIRIS mE 
Tl bp Ses 2, 波 : 逸 - 提 *。 


七 十 不 令 xk E Dutiyasahajivinisikkhapadam 


70. Ya pana bhikkhuni sahajivinim vutthapetva neva vüpakaseyya na vupakasapeyya antamaso 
chappaficayojananipi, pacittiyam. 


[EH] ETEW E, AARP dudes 
Pls 1:32 或 -不 六 M DESEE ER PT HAE ( dx X 
fi -) i f Zt 3 2 ÀN 5 PF24880 2 = = 波 2 ue dv. 


Gabbhinivaggo sattamo -4 do 48 — — — 
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第 AN ËD È 童 女 do Kumaribhütavaggo 
七 十 一 ` 童 女 出 家 Pathamakumaribhütasikkhapadam 


71. Ya pana bhikkhuni ünavisativassam kumaribhütam vutthapeyya, pacittiyam. 
[ 七 :一 -] fEMNHOb ÉIJEM  AlA WI EE Eb 
do Bi*lW*UERGdb RRE, 


七 十 m 童 女 未 学 X 年 Dutiyakumaribhütasikkhapadam 


72. Ya pana bhikkhuni paripunnavisativassam kumaribhütam dve vassani chasu dhammesu 
asikkhitasikkham vutthapeyya, pacittiyam. 


[ 4ti—] 4ERBIRBRRUAÉIJÉERM  AIASIL «ex XL 
KAROE RERA Re, BRERA, Aiko ee. 


七 十 二 > 童 女 未 得 z+ sJ Tatiyakumaribhutasikkhapadam 


73. Ya pana bhikkhuni paripunnavisativassam kumaribhütam dve vassani chasu dhammesu 
sikkhitasikkham sañghena asammatam vutthapeyya, pacittiyam. 


[| ta] Re e Aa 
ALE RENIA Re, KAIRA haz. TE h: X 
TERAS, HRR, 


KX 

XI \ 
Cu 
` 


+ + 四 、 未 rz T m B8 Ünadvadasavassasikkhapadam 


74. Ya pana bhikkhuni ünadvadasavassa vutthapeyya, pacittiyam. 
[ 七 :四 ^] JEME bti E, uE Ri Rir OK UT 
> MALAE i X. Sua S, KERRE, 


+ + 五 » 未 得 jx ^ zT 可 Paripunnadvadasavassasikkhapadam 
75. Ya pana bhikkhuni paripunnadvadasavassa sañghena asammata vutthapeyya, pacittiyam. 
[ cene] Eebe E Wta, 未 + 得 2 僧人 
Bizer MALAE hi Ri ZR R — i335, 
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七 十 T. Ej 后 je, 处 Khiyyanadhammasikkhapadam 
76. Ya pana bhikkhuni, "alam tava te, ayye, vutthapitena"ti vuccamana, "sadhü”ti patissunitva sa paccha 
khiyyanadhammam apajjeyya, pacittiyam. 
[ +š ^] ETE betti JE, 被 说 2: T Xing Ae 
are Ride 令 和 人 5 出 1 家 ;受戒 : 之 :条件 4 1 | des 
S Boer 而 "应 z 诺 & T 是 ~! J raje 
F 168,2 2 r JR Xe $e ^o 


* 


七 十 七 、 jx A ka 23 Pathamasikkhamananavutthapanasikkhapadam 


77. Ya pana bhikkhuni sikkhamanam, 
[ 七 :七 :] ste mbt E 对 《4 式 " 又 1 摩 & 那 +* 言 : 
"sace me tvam, ayye, clvaram dassasi, evaham tam vutthapessamr’ti 
| Z=! 汝 & 若 2 与 "我 & 衣 -， 我 # 令 汝 时 出 1 家? ERR. | 
vatva sa paccha t AE neva vutthapeyya, 
JE ARS k Perpa CREARI 出! 家! u RS, 
na vutthapanaya ussukkam kareyya, pacittiyam. 


RIRIA H X; Su K. IU rJ 25 ARRE 


+ + 八 、 jx E AK E Dutiyasikkhamananavutthapanasikkhapadam 


78. Ya pana bhikkhuni sikkhamanam, "sace mam tvam, ayye, dve vassani anubandhissasi, evaham tam 
vutthapessamri'ti vatva sa paccha anantarayikini neva vutthapeyya, na vutthapanaya ussukkam kareyya, 


pacittiyam. 

[ 七 :入 ?] EME mbe ki Ez, al Peli AR 
[Ax] WEE A eo ARM cdit 
GS. J rko E ESTEE 不 X 令 出 1 家? E GAS, x 
FAIA K poA. E bh WR eE 
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2 28 E 
+ T 万 b E, ds d 7K Sokavüsasikkhàpadam 


79. Ya pana bhikkhuni purisasamsattham kumarakasamsattham candim sokavasam sikkhamanam 
vutthapeyya, pacittiyam. 


[ tiz] MERITE y> Ei >, u B 13; Replies 
As X {it m 0 RERBA: REL, — Male ER EAE r 3 ELAR, 
Hi 家; 受 式 者 所。 波 ? 选 - 提 :。 


八 十 ` 38 A^. 未 zf Ananuññatasikkhapadam 


ev mv 一 


80. Ya pana bhikkhuni matapituhi va samikena va ananuññatam sikkhamanam vutthapeyya, 
[ AX ees ] TES fere HE dos J dM Ax RR RYE x KÄE 
许 5 之 : N UELI 4 1 u Ri des He Rot, 


八 十 -> 5 ] fi jx A Parivasikasikkhapadam 
E DE T1 IESITE Y? f $ > : qn 8: A ue -JES p eias 
man is Atp mAr Xr 3 ERRARE h 
e 波 ? 选 - 提 : 
八 十 — ` 年 年 jx ^ Anuvassasikkhapadam 


82. Ya pana bhikkhuni anuvassam vutthapeyya, pacittiyam. 
[ Ayr] d4ESBIRIDTEIJÉM 年 3 年 3 使 和 人 5 NIA RA. 
I RAER ERI AAA, AREE, 


八 十 二 ` — A = xc AX, Ekavassasikkhapadam 


83. Ya pana bhikkhuni ekam vassam dve vutthapeyya, pacittiyam. 
[ 入 ?三 $] Ebi JE —- dera AE hi 家 1 SE 
Re, RE REDRA ha ARE, 


Kumaribhütavaggo atthamo 童女 品 终 一 一 一 
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第 万 ËD 他 持 £ E A du Chattupahanavaggo 
八 十 四 、 持 49 x MA Chattupahanasikkhapadam 


84. Ya pana bhikkhuni agilana chattupahanam dhareyya, — 
[ A$] Emre E 2, Kar mu dt $e Rt 
波 2 人选- 提 : 


八 十 五 ` X 1$ + A. Yanasikkhapadam 


85. Ya pana bhikkhuni agilana yanena yayeyya, pacittiyam. 
[ 入 ?五 *] RERBIRYLTÉRIJEÓ, BARLI RLE AA m 
ftd > JE z i 六 二 


ACTA i + Bz 布 Sañghanisikkhapadam 


86. Ya pana bhikkhuni sanghanim dhareyya, pacittiyam. 
[ASA EMT bhi E, AiAi Ark, 
波 2 E a N 


八 十 七 、 L3 pA 饰 物 Ttthalankarasikkhapadam 


87. Ya pana bhikkhuni itthalankaram dhareyya, pacittiyam. 
[ Ait] EME mwh Fieri kit eto Kikk, 


八 十 AN ` 洽 £ f B5 Gandhavannakasikkhapadam 


88. Ya pana bhikkhuni gandhavannakena Tena: pacittiyam. 
[ 入 ?入 ?] RWIE God. RSRS RRE, 


AN 十 A ` 香 料 b $ Vasitakasikkhapadam 


89. Ya pana bhikkhuni vasitakena pifinakena nahayeyya, pacittiyam. 
[ ASh] (Ee heoti E, 以 -在 : 料 s、 SMA R Ë 
AGLA, Kek, 
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万 十 3 令 É Ep 按摩 Bhikkhuniummaddapanasikkhapadam 


90. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya ummaddapeyya va parimaddapeyya va, pacittiyam. 
[ zu ] 和 信人 
ui (kii&o445. 


7 + des AN 学 法 女 按 摩 Sikkhamanaummaddapanasikkhapadam 


91. Ya pana bhikkhuni sikkhamanaya ummaddapeyya va parimaddapeyya va, pacittiyam. 
[ 九 x 一 -] EE bhi E AAN ELAR ARAE X 
BHL GIRO RS. 


JU 十 ee. AN 沙 a) 万 按 Æ Samanertummaddapanasikkhapadam 


92. Ya pana bhikkhuni samaneriya ummaddapeyya va prd nds va, s 
[ w5] EME Yb*£IJEM ADe WERE X dES 
kupa 波 2 选 - 提 : 


7L sP Z - Z^ 6 < 女 按 摩 Gihiniummaddapanasikkhapadam 


93. Ya pana bhikkhuni gihiniya ummaddapeyya va parimaddapeyya va, pacittiyam. 
[ 222 s] (EF uH oti E ADAIR- wiki gE 又 <z 按 ” 
Erg, Keiko: 


万 十 四 、 不 RI 而 坐 Anapucchasikkhapadam 


94. Ya pana bhikkhuni bhikkhussa purato anapuccha asane nisideyya, paqtan 
[ 九 四 “] dERfjR-PF^ÉIJÉS, Abki, LE]: m 
PEIN ERLA, 波 2 选 - 提 :。 


万 十 五 3 x RI bt R. Pafihapucchanasikkhapadam 


95. Ya pana bhikkhuni anokasakatam bhikkhum pafiham puccheyya, pacittiyam. 
[ xbox] (EE pbt i E, PARLAT E iy A e fh y> 
Fife, HeRR 
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万 十 六 、 (Š 8 AK Asamkaccikasikkhapadam 
96. Ya pana bhikkhuni asamkaccika gamam paviseyya, pacittiyam. 
[ Zu$ A] EE rboi E, 不 X 著 3 僧 只:* 支 : 衣 - (Hw 
M-SR) mAH AA, Ski pes. 


一 一 一 一 Chattupahanavaggo navamo 35 R 2&- 53 $ 
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er pre 
第 十 节 € x 


[ 九 七 - 百 六 六 】 (MHEARA sk PI tB GC.) 


Sw 


[2] A Musavadavaggo 


万 十 七 ` E z. Musavadasikkhapadam 


97. Sampajanamusavade pacittiyam. 
[ 九 x 七 :] 252388 li Xe, Heit, 
( EE Er 2 5.38 — ) 


7L T N> ë ÜC] Onmasavadasikkhapadam 


98. Omasavade pacittiyam. 
[ SEA] LED Wek- 
(HARR) 


7L 十 7L ` 十 E Pesuññasikkhapadam 


99. Bhikkhunipesuññe pacittiyam. 


[ wz] XR S sgk: JE: Heet etti, Rigt 
KJ. p £I RE 


B^ xk 句 (a) 2$ Padasodhammasikkhapadam 


100. Ya pana bhikkhuni anupasampannam padaso dhammam vaceyya, pacittiyam. 
[ — 8*] #š2EKE3 62 ran s K tea LE DGEG)NDGE 
名 4 地” 一- 起 “诵读 和 法 ris。 因此 六 Mt E ORI y> 
iEn RRUAR 不 XY 互相 :敬礼 而 " 住 %， Ki ie e. 
(HARRIA) 


>= 
u 


2) pe = 2 
百 P S (s) (8B — SL  Pathamasahaseyyasikkhapadam 


101. Ya pana bhikkhuni anupasampannaya uttaridirattatirattam sahaseyyam kappeyya, pacittiyam. 
[ 8?—-] Merhi E, kitu Riki E| E: 
Ar, 382 uju 三 $ 夜 <， Forat, 波 2 选 - 提 :。 
(HARRA) 
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百 =. ` 与 9 (s) 15 Dutiyasahaseyyasikkhapadam 


102. Ya pana bhikkhuni purisena sahaseyyam d pacittiyam. 
[ gra] fEMHEYOEIJEM, 若 2 与 * 男 3 人 同和 宿 和 处 和 者 Mi des 
( EL Er 9 E 32 2< ) 


B 二 ` 秘密 TE 2g 法 Dhammadesanasikkhapadam 
103. Ya pana bhikkhuni purisassa uttarichappañcavacahi dhammam deseyya aññatra viññuna 
itthiviggahena, pacittiyam. 
[ B? E) uu Kofi NLAERASSLIEVABIGÉEÉ GR. 
EGRE x. Ti RELIE 88. 02 dc fi dELRMER Dki ie e 
( FE. Ec 2 i 3 +; ) 


` 


2N 


百 UJ ^ = L 人 法 Bhutarocanasikkhapadam 
104. Ya pana bhikkhuni anupasampannaya uttarimanussadhammam RN pacittiyam. 
[ grme] ETE bo hi ERA RRE LAG MEAE 


ALe LEA Gk,  Bpdbei£ofA 692, T 
( E Er 9 E 3 NC) 


B 五 ` X 28. XE = - dE Dutthullarocanasikkhapadam 


105. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya dutthullam apattim anupasampannaya aroceyya afifiatra 
bhikkhunisammutiya, ac 


L Se) LIbtÉIJÉMSIACARESEIAUSMPATOUAS 
I^ fei 692 "V Bea F+ Y: 比 * 丘 ; EM BRE. >F, 
波 2 if es. 

(HARRA) 


[3] 六 ài 18, 地 修 建 Pathavikhananasikkhapadam 


106. Ya pana bhikkhuni pathavim khaneyya va khanapeyya x ES 
[ 百 3 六 %] X2Ib^ÉEiJ6ÉA ( BHAA iaee) ， d$ 
JESImLASQqESJÉSILS Im^, 波 2 选 - 提 :。 
(HARRI) 


——Musavadavaggo dasamo 妄 语 品 经 
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第 qe ËD È 植 物 du Bhütagamavaggo 
B 七 、 砍伐 Bhütagamasikkhapadam 


107. Bhutagamapatabyataya pacittiyam. 
[ 百 多 七 2] KHAR HA, 波 2 选 - 提 :。 
(比丘 波 兆 提 十 一 ] 


百 AN ` 答 1 E 所 R Aññavadakasikkhapadam 


108. Aññavadake, vihesake pacittiyam. 

[ 8:6] Eig: MAL, Aer, 以- 
JELAUL4US AERA WRR, 

(kt Er 2 58388 -—) 


[3] 万 ` A 92 $C Ej Ujjhapanakasikkhapadam 


109. Ujjhapanake, khiyyanake pacittiyam. 
[ 百 九 x] dml RSA BH SQL, Aeka F yk uye di Re 


G] T i $8 BË ME Pathamasenasanasikkhapadam 


110. Ya pana bhikkhuni sañghikam mañcam va pitham va bhisim va koccham va ajjhokase santharitva va 
santharapetva va tam pakkamanti neva uddhareyya, na uddharapeyya, anapuccham vā gaccheyya, 
pacittiyam. 


[ Brt] FWh EErEE AE AS 48 
Ber 482 BJ2 692 Ki. Ri RLD BARG, 她 ?部 
并 IRAR o, MaRi graa y zn; Alt SG 
RAR AERAN,  deloELRTÀÓ, Kett, 
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百 十 — $8 3 q BA 具 Dutiyasenasanasikkhapadam 


111. Ya pana bhikkhuni sanghike vihare seyyam santharitva va santharapetva va tam pakkamanti neva 
uddhareyya, na uddharapeyya, anapuccham va gaccheyya, pacittiyam. 


[ 百 十 "一 -] Einm*kim dM: PYP idea AULA: 
BERAS, Abt ARCBESGUCEARAEG GRO, 有 既 * 未 + 自已“ 收 ?也 # 没 3 中 
KEALE Su KIRARAK, flE€tTi, Reki 

(HERRAR A-Z.) 


百 十 — ` 强 fh té Ë Anupakhajjasikkhapadam 


112. Ya pana bhikkhuni sanghike vihare janam pubbupagatam bhikkhunim anupakhajja seyyam kappeyya, 
"yassa sambadho bhavissati, sa s etadeva paccayam karitva anaññam, pacittiyam. 


[ 百 ? 十 "二 "] Febem E Odes o EA P. s|: 
PEE EE p f^ mke F kS, R: | 82g 
pip 472 AR 就 会 PH, ] m= ES] 5 ië > žog? MOM 
搞 * 进 :去 5 不 2 Bs Jt eU EXE] Riot, 

m. 


百 十 三 、 18/$(Ü É Nikkaqdhanasikkhapadam 


113. Ya pana bhikkhuni bhikkhunim kupita anattamana sanghika vihara nikkaddheyya va nikkaddhapeyya 
va, pacittiyam. 
[ 84-25] FAWKES T, MEP 
webe. 2462 Hiíi-esueSIADGd6Pdics, kekit, 
(ERAH ) 


百 十 U >` ges Bep 床 Vehasakutisikkhapadam 


114. Ya pana bhikkhuni sanghike vihare uparivehasakutiya ahaccapadakam mañcam va pitham va 
abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyam. 


[ 8* tr^] Eimt£ElEUEMESEUERER  SBIAEIAS 
Erle RAR 落 的? RARI EDE, ekt, 
(HERR ]) 
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B + 五 ? 建 大 精 e Manhallakaviharasikkhapadam 


115. Mahallakam pana bhikkhuniya viharam karayamanaya yava dvarakosa aggalatthapanaya, 
alokasandhiparikammaya dvatticchadanassa pariyayam appaharite thitaya adhitthatabbam. Tato ce uttari 
appaharitepi thita adhitthaheyya, pacittiyam. 


[ d I É š Eyi ANE ZLK KRE 2x iil FR > 
Mti, 为 * 了 ?2 Ria Pr tA >, 


ue 


a 
Up 
È 
um! 
< 

ra 


|i 
LHTRRARBRAEIERERS REA At bt i, nac FU 
(LIA 即 * 使 "工作 3 人 8 员 4，。 AADA READ di 
WATE, MARERE TORRA, 亦 - 波 ? 选 - 提 。 
( E Er 9i 5 4 -- 7L ) 
[3] + 六 ` B (ë ko 4 Sappaànakasikkhapadam 


116. Ya pana bhikkhuni jinam sappanakam udakam tinam va mattikam va sificeyya va siñcapeyya va, pacittiyam. 
[ B5 bee 六 六 | nob m. Jp 明知 : 而 < 将 : EEG 物 * 的 ?水 E; 
到 允 草 六 或 2 地 * 上 2&， AICIASUU, ( 误 * 杀 ?水 8 中 二 生物 ^) RRE, 
( EE k ER 38 — +) 


Bhütagamavaggo ekadasamo 植物 品 经 
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Proc pc UD 
E: 十 — Pp È "c A LA Bhojanavaggo 
百 T 4A 施 食 上 处 Avasathapindasikkhapadam 


117. Agilanaya bhikkhuniya eko i bhuñjitabbo. Tato ce uttari bhuñjeyya, pacittiyam. 
D Stem] Riwhi ETEN EA A EAS 
Piar k l Rivi RLB Re, ko 
( FE Ec zi i 4g — —) 


+A. -= 起 党 X Ganabhojanasikkhapadam 


118. Ganabhojane afifiatra samaya pacittiyam. Tatthayam samayo, gilanasamayo, civaradanasamayo , 
divarakarasamayo, addhanagamanasamayo, navabhiruhanasamayo, mahasamayo, samanabhattasamayo, 
ayam tattha samayo. 


[ BAHN] WAATA EER erti 2 Ka — AES EEG 
se 5. RLT BE E RI OS. EAA 
iow 时 ~ 候 有 Are | ELAN, Medar Aeng, dk 
认 - 时 "， ARITA, ORHÉBLERP, KRSR RAE, 外 

2 沙 ? dki e trien, 这 是 "这 ?里 * 的 2 通 ” 当 人 条 这 件 3。 
(t c. ==) 


百 T f ` 用 三 £ rz Kànamáatusikkhapadam 


119. Bhikkhunim paneva kulam upagatam püvehi va manthehi va abhihatthum pavareyya, 
akankhamanaya bhikkhuniya dvattipattapüra patiggahetabba. Tato ce uttari patigganheyya, pacittiyam. 
Dvattipattapüre patiggahetva tato niharitva bhikkhunihi saddhim samvibhajitabbam, ayam tattha samici. 


[ Wide] ÆRA Aiae Ti md EIE 


Er- X XEÉDBESORCAAX, Birgi bt f: ETEMA- 
接 # LERES rA, Al Kk. ERLAR RS Ei, 波 2 
1-465. kees mrk, WEIMA mme ASRR, 
她 # ë; š2s Me y> h i 245 — 8525 F Beebe 3 =, 
Eris 285 8 EMARE , 

( FE k i4 = eu) 
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百 二 十 、 非 时 食 Vikālabhojanasikkhāpadam 


120. Ya pana bhikkhuni vikāle khādanīyam va bhojanīyam va khadeyya va bhuñjeyya vā, x 
[ b 2 = RM |] de? R ETE iot J£», 於 =" 非 5 时 ” 
* 取 天 3 太 东 阳 志 出 和 来 前 3， Bike PL M nom Rr 


百 二 十 一 、 人 储存 粮食 Sannidhikārakasikkhāpadam 


121. Ya pana bhikkhuni sannidhikarakam khadaniyam va bhojaniyam va khadeyya va bhuñjeyya va, 
pacittiyam. 


[ 8$5—-—-] ZIG*£lJEÉM BERNER AD, QB fF: 
HB IA ARENE, Gbuk d. 
(rt ik iR d = v) 


百 = + = 尚 未 KA Dantaponasikkhapadam 


122. Ya pana bhikkhuni saingan h mukhadvaram aharam āhareyya aññatra udakadantapona, pācittiyam. 
[ 省 es bes 2 rb? É š J = w 3 K: dt Um hht 432 食 7 Ag sil 7. 
JUS, X Rd. Ri TKA rA] mL: PURI 
( tt zk E 3 a+) 


百 -— 十 二 k BE K (s) 伴 Uyyojanasikkhapadam 
123. Ya pana bhikkhuni bhikkhunim, 
L Brar] FWA JEA iere b ti ERE 
"ehayye, gamam va nigamam va pindaya pavisissama"ti 
| Erl Gump, REMERA R As EHI, | 
ps equ va as va uyyojeyya, 
BAr Triei aar, RESE GA, 说 & : 
“gacchayye, na me taya saddhim kathā vā nisajjā va phasu hoti, ekikāya me katha va nisajja va phāsu hoti"ti 
| X: hi | radit , farie -起 人 说 ES b rA ILÉER—- iE 
ARERI SE Re- MAR ase m a 2 5 AE | 
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etadeva paccayam karitva anafifiam, pacittiyam. 
就 为 * 了 这样 :的 8 理由 z 而 "起 4 她 $ 走 x， 不 2 是 ~ 因 = 为 :其 < 
他 # 理 “由 xz， RiR, 
( EE Er zd i48 eu — ) 


[3] c T U >` jg F) 人 家 Sabhojanasikkhapadam 


124. Ya pana bhikkhuni sabhojane kule anupakhajja nisajjam kappeyya, pacittiyam. 
[ Brernan] abhi 6285 AY RiR AAR aa 
显 # 的 2 居 : 士 "家 中 ， Ret, 
(比丘 波 渔 提 四 三 ] 


百 = 十 五 * [x EA A 4 Rahopaticchannasikkhapadam 


125. Ya pana bhikkhuni purisena saddhim raho paticchanne asane nisajjam kappeyya, pacittiyam. 


[ Siem] ARERI et BAS- ASAE BLEEE 


Ede 波 2 选 - 提 *。 
( EE. Er i iR 3g gu gu ) 


Ü -一 十 XS k LÀ 独 A 4 Rahonisajjasikkhapadam 


126. Ya pana bhikkhuni purisena saddhim ekeneka raho nisajjam kappeyya, pacittiyam. 
[ 62222] EimtEieeWL AL ONiC- Xo 82 he 
ARIGEi, Rek- Pe, 
(HERRIRA ) 


Bhojanavaggo dvadasamo R A du %8 
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第 T e 8p È # 访 do Carittavaggo 
B — 十 4A Bd 约 党 xx Carittasikkhapadam 


127. Ya pana bhikkhuni nimantita sabhatta samana santim bhikkhunim anapuccha purebhattam va 
pacchabhattam va kulesu carittam apajjeyya afifiatra samaya, pacittiyam. Tatthayam samayo, 
civaradanasamayo, civarakarasamayo, ayam tattha samayo. 


[ B82—cc:] Zixm?fhiJÉLU EI tu u AGE 


请 二 吃 1 饭 5， 
PEL ER EID — IESi? erti y — SULI4ETJQ ES RS SL JN = 
AS SH RIDERS “家 除 和 了 2 通 " 当 4 的 2 情况?， Re 
i& es, demo (9idbcoW D HIDUDCiEt 4e lo iR Hn. 
EAR- 时”。 eari 40011807: 2 0E DU. 


( FE. zk 538 gu < ) 


百 — + 八 、 d p #- 度 Mahanamasikkhapadam 


128. Agilanaya bhikkhuniya catumasappaccayapavarana saditabba aññatra punapavaranaya, aññatra 
niccapavaranaya. Tato ce uttari — pacittiyam. 


[ 1 4 «xy Éi E TEMA i grn r9) 
5- 2229 à d riv 7N Z Dc. Ri j? e RE Sz IBI. XA + 092 QX 
请 二 以 -外 dnl Kd. Se 2284 BAIR Rhe, ejk 

( t Er 2 58.388 va t ) 


[3] = 十 JU k Z ER 军 [X Uyyuttasenasikkhapadam 


129. Ya pana bhikkhuni uyyuttam senam dassanaya gaccheyya aññatra tatharüpappaccaya, pacittiyam. 
[ Brach] XY? ÉL ASARI 出 1 征 : 的 8 SE DK. 
RiT, AASQALÓRIGÉC 34 i Eaha, 22 i& es, 


(HARRIN ) 


[3] =. + ` 2 18 军 [X Senavasasikkhapadam 


130. Siya ca tassa bhikkhuniya kocideva paccayo senam gamanaya, dirattatirattam taya bhikkhuniya 
senaya vasitabbam. Tato ce uttari vaseyya, pacittiyam. 


[ 百 9 三 $ 十 ”] dt Rire hi, dede IX EIAS 
Simi, aibh, ILI, oia 
二 必 至 * 三 $ 夜 x， 如 & 果 和  ABLIGBIÍBHSIRI, 波 2 选 - 提 *。 
(HARRIA) 
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- 冶 日 22 33) A " - 
[3] = +— > Z ER. (& O  Uyyodhikasikkhapadam 


131. Dirattatirattam ce bhikkhuni senaya vasamana uyyodhikam va balaggam va senabyüham va 
anikadassanam va gaccheyya, pacittiyam. 


[ g*25—-] wrtb hie, 有 zz 通 ” 当 ? 理 “ 由 xz， e 


9 


Eii aogesi, 而 "她 1 X S J|B 2 48 > 2: 3 ER 28 > 
F 
X 


pZ qm — gx P: T 类 Zn Surapanasikkhapadam 


132. Suramerayapane pacittiyam. 


[ Brza] fog BEES ALTRI Mehr! 
的 2 JSLXATERLOnL. 波 2 选 - 提 :。 


(比丘 波 兆 提 五 一 ] 


百 = + AC. B£ R > x Angulipatodakasikkhapadam 
133. Angulipatodake pacittiyam. 


[ 百 三 $ 三 $] VWA-t4BtHe: k u 262 JE L 4bs AE, AREE, 
(HARRA) 


Ü 二 十 四 、 [51 水 Hasadhammasikkhapadam 


134. Udake hasadhamme pacittiyam. 
[ 百 多 三 四 ^] 在 ?水 4 中 嬉 ' 戏 "， ekt, 
(Et. E iR idR zo) 


[3] = 十 五 ` 党 24 S Anaàdariyasikkhapadam 


135. Anadariye pacittiyam. 
[ BZR] A&EIARLWASECOBEUEDEBCROIORISUO. ii es, 
(ARRIRA ]) 
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[3] 二 十 六 、 意 "ie Bhimsapanasikkhapadam 
136. Ya pana bhikkhuni bhikkhunim bhimsapeyya, pacittiyam. 
[ BRESAI] FWE HORRE oe: 


Elt, Hiko ttt, 
( EE. Ez E 4 ZA.) 


Carittavaggo terasamo FẸ E> do $&—— — — 
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gh K co Jotivaggo 


百 三 十 七 、 起 火 暖 身 Jotsikkhāpadam 


137. Ya pana bhikkhuni agilana visibbanapekkha jotim samadaheyya va samadahapeyya va annatra 
tatharupappaccaya pacittiyam. 

[Tee] 和 和 在 ea LS 9 
XKRAEGUILARELLAI 除 和 了 2 通 
Pe, Wego 


Et 472 Jg 由 x, 
( rk zk i% j ALAS) 


百 三 十 八 、 不 知 送 


ES 浴 Nahanasikkhapadam 


138. Ya pana bhikkhuni orenaddhamasam nahayeyya aññatra samaya, pacittiyam 


= . a s a ig s —- 
Xt, 除了 2 通 Bd: 的 2 NL, ARE, 
Tatthayam samayo 
Friisi, iBoDTELUUS 
"diyaddho maso seso gimhana"nti 
| Bhr(ESGEBTL—-d48i AU 
vassanassa pathamo maso" 


[雨季 + 的; 第 * 一 - EET 


` 


iccete addhateyyamasa unhasamayo, parilahasamayo, gilanasamayo, kammasamayo 
addhanagamanasamayo, vatavutthisamayo, 
这 二 两 * 个 上 半 3 SR areas, 阔 和 有 x 熟 8 上 时”, 
作对 时 ~， 旅 4 行 : 时 ~， 风雨 "时 "~。 
ayam tattha samayo. 


185 F is r4202 8 E 2 h> 
(HARRA) 


病 z 时 ”， 工 ? 
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[3] = + 万 > 未 作 记号 Dubbannakaranasikkhapadam 


139. Navam pana bhikkhuniya civaralabhaya tinnam dubbannakarananam afifiataram dubbannakaranam 
adatabbam nilam va kaddamam va kalasamam va. Anada ce bhikkhuni tinnam dubbannakarananam 
afifiataram dubbannakaranam navam civaram paribhufijeyya, pacittiyam. 


[ 百 多 三 乡 九 六 ] arbi hi EAA eA KC 时 ”"， 应 7 SE 2 Be 
点 4 潭 以 ”三 乡 种 六 暗色 全 : 上 暗 青色 和、 ZL E ESAE S 
GEL Bei- bArr, 252 K K 3 
GVRRELLIBOIÍSTELNEDS GS, 其 < 中 一 -种 作为 * 记 + 号 和 
就 穿著 s、 使 "用 + 新; 衣 -者 #， RiR, 

(HARRIAN) 


[3] 四 十 >` 2 2⁄6 > 3£ Vikappanasikkhapadam 
140. Ya pana bhikkhuni bhikkhussa va bhikkhuniya va sikkhamanaya va samanerassa va samaneriya va 
samam cdvaram vikappetva apaccuddharanam paribhufijeyya, pacittiyam. 
[ Breed] Dye i yi 自 " 以 - 衣 -， 滔 : 施 " 与 "对 4 
Ashi, REMH AEAN LILAR 或 4 
WER WERE APEA IEE, MASAMET A >, 


[3] 四 十 db. "q Ë jt E Apanidhàapanasikkhapadam 


141. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya pattam va civaram va nisidanam va sücigharam va kayabandhanam 
và apanidheyya va apanidhapeyya va antamaso hasapekkhapi, pacittiyam. 


[ Sim-—-] ZimMEIKECAGU SEARE 
AsH ae ASE: ma MBARK JO: if es 
(HARRIA) 


- = x 
百 四 十 Pe Kn F4 + Saficiccasikkhapadam 


142. Ya pana bhikkhuni saficicca panam jivita voropeyya, pacittiyam. 
[ pnn] FAW KERR ELU E eL Xt. 
(tark) 
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B 四 十 > ` om 7K 生 物 Sappanakasikkhapadam 
143. Ya pana bhikkhuni janam popana om udakam paribhunjeyya, pacittiyam 
HABE : 
(比丘 波 ; 


S UNES 
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BB; ae KP PR ES e fs 
百 四 十 四 j BL 判 决 Ukkotanasikkhapadam 
144. Ya pana bhikkhuni janam yathadhammam nihatadhikaranam punakammaya ukkoteyya, pacittiyam 
[ gU. 四 |] zx Ry? 

明 ? 知 * 已 -经 die 


yr: K A Y: 重新 5 判 条 决 4% 
法 5 处 和 置 * 的 2 主 : 事 "， Ui 
+z 

ES 


145. Ya pana bhikkhuni janam theyyasatthena saddhim samvidhaya ekaddhanamaggam patipajjeyya 
[ Ú š 2. Vg. A + ] == 
[8], 


LO e^. 


半 61 走 私 Theyyasatthasikkhapadam 


antamaso gamantarampi, pacittiyam. 
F a 
# t rE] e 
Jii, 
(HARRAK 


7E ^N N 


iB 2852 
>) 


百 四 十 六 
146. Ya pana bhikkhuni evam vadeyya 


[ pimes] 


比 f K, BH; kos f Me Ë BALA i E iis 
Bp 54d er He ze + £ 3) HR 治 


3p 见 障 道 Aritthasikkhapadam 
Kb? fei JE de 36r gLt 
tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami, yatha yeme antarayika dhamma vutta 
bhagavata, te patisevato nalam edil 
| 我 # 如 此 *+ 理 iio Y: Hp mo k, 从 
世尊 2 所 说 & X 障 ed 行为 *， 事实 

构成 i 修行 的 2 e " r 

Sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya: 

jb ges JE 


irna; 
实 上， 不 3 会 


J Š EL 被 其 


bt yo fes JE 
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"mayye evam avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi sadhu bhagavato abbhakkhanam, 
na hi bhagava evam vadeyya, anekapariyayenayye antarayika dhamma antarayika vutta 


dcc alafica pana te patisevato antarayaya'ti. 

Arahe l 不 0 Firik fee 批 * 评 * 世 ”~ 
BORA. 批 * 评 :世尊 3， 是 "不 2 良 % 善 5， 因 ; 为 
pkan, 事 " 实 ” 上 2， Sod 

"es 说 i 明 2， JA 37 3 85 障 道 2 行 z 为 *， AIHE 
AiE ITAJ FERAE. | 

Evafica sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tatheva pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi 


yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya. Yavatatiyafice samanubhasiyamana tam 
patinissajjeyya, iccetam kusalam. No ce patinissajjeyya, pacittiyam. 


而 上 上 当 这 宇 位 六 比 2 下 关 尼 被 和 其 < 他 # 比 2 下 天 尼 荆 这 二 样 直子 ? LE 时 7 
REO M a ha ATi de GEB: URS, 
Hib ki je, Bebra GERE m-mEimE et IS 
AU, rR ELE RANE, MNE “了 2 这 个 : 想法 
这 二 样 二 便 3 很 中 好 和 。 del K bt RAES eoj: 

(HARRIAK) 


| Jx 


i 
* 


— — ——Jotivaggo cuddasamo 5 X dra $&—— — — 
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第 十 五 8p È 3p 见 LA Ditthivaggo 
Ü 四 T 4A 3p n Š 全 Ukkhittasambhosasikkhapadam 


EE SE Sea PU. và, samvaseyya và, saha và seyyam MEL pacittiyam. 

[ Hwet] Zik^ÉiJÉRMILAS,. meeeg iffe Ps: EN 
THEPSEUÓEINIACAG. PeR A LARREA, XS 
AHMER 或 2 共 关 特 入 ， 波 : 逸 - 提 # 

RR. JC) 


[3] 四 十 八 、 ze M 28 fé Kantakasikkhapadam 


148. Samanuddesapi ce evam vadeyya: 
[ B8*v9^A3] ZR WC iS ike : 


"tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami, yatha yeme antarayika dhamma vutta 


bhagavata, te patisevato nalam esu 

| A decJbe3E ARlLGec E Ae mra kV, 0237 is El 
Wei RU IER. eub AS -a a 不 会 4 
构 受 成 二 修 工行 三 的 EER | 


Sa samanuddesa bhikkhunihi evamassa vacaniya: 
EHBIIPCNCJEM EA Aet bi E, Ee Re | 


"mayye, samanuddese evam avaca, ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi sadhu bhagavato 
abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya, anekapariyayenayye, samanuddese antarayika 
— antarayika vutta bhagavata, alañca pana te patisevato antarayaya'ti. 


沙 ? 3 U 1 TAI EGGETAMESSU, Pioi 批 * 评 2 
qur "n. 误 * 解 #、 ql XI, OU RIÉS 因 5 为 4， 
trny: fikisi, 事实 ”上 utc XH TAE T 
"us 说 i 明 2， WAPE P  RESIBIDITILAAS, LACE 
成 于 ps 行 二 的 2 HERBERT. | 


Evañca sa samanuddesa bhikkhunihi vuccamana tatheva pagganheyya, sa samanuddesa 
bhikkhunihi evamassa vacaniya: 


MAZAI ASE, uy: Kiss tik bhi Su. BE, 仍 2 然 3 
AUGEOERITRO 比 2 下 天 尼 z 们 2 EX debe AERIS 


"ajjatagge te, ayye, samanuddese na ceva so bhagava sattha apadisitabbo, yampi cañña samanuddesa 
labhanti bhikkhunihi saddhim dirattatirattam sahaseyyam, sapi te natthi, cara pire, vinassa"ti. 
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TUAM A &x AO EL S 1 662 32 
"m. 其 “他 # 692 2y5 987 6 13:2 PL VS 6 JEA j 
三 $ 夜 # 的 ?许可 ARS no AA iS 46245 72 Yi. RŠ |! 
AO E zz m; 离开 3 ! | 


Ya pana bhikkhuni janam tathanasitam samanuddesam upalapeyya va, upatthapeyya va, 
sambhuñjeyya va, saha va seyyam kappeyya, pacittiyam. 


FLAA thi E,  SjLAsed.tyb64R XE aH (Eg n 1 092 
沙 7 387 2, 而 上 安 * ARS. 这 她 1 服 x 务 x*、 Beah L r 
或 Hime 波 2 选 - 提 :。 

( EE Er 2 58. 388 HC 


D 四 十 JU ` 不 遵 学 上 处 Sahadhammikasikkhapadam 


149. Ya pana bhikkhuni ani sahadhammikam vuccamānā evam vadeyya: 
[ 8 $3270] e H^ r: E, 48 x y fif 1-5 y: EI 
Hes 她 # seo: f 


“na tavaham, ayye, etasmim sikkhāpade sikkhissami, yāva na aññam bhikkhunim byattam 
vinayadharam paripucchamr'ti, pacittiyam. 


Tihe ! Dir k tin AH A Th: 通 戒律 4 的 2 有 过 学 
Haiti Erei Re es Si ERRAR 
gk: & es, 


Sikkhamanaya, bhikkhave, bhikkhuniya aññatabbam paripucchitabbam paripañhitabbam, 
ayam tattha samici. 


bb fi JAE!) ELÁAEIESLELUSLmef£BiJÉEIIASIBDLIAAIGN 
HAARE . EAA EEM a: a 
( EE Er gi $e j ——— ) 


By 
x^ 

° 

L 


百 A + à 9d 25 学 处 Vilekhanasikkhapadam 


150. Ya pana bhikkhuni patimokkhe uddissamane evam vadeyya: "kim panimehi khuddanukhuddakehi 
sikkhapadehi udditthehi, yavadeva kukkuccaya vihesaya vilekhaya samvattanti"ti, sikkhapadavivannake 
pacittiyam. 

[ 百 # 五 x 十 "] Aweh EAER RER 时 ~， 她 # 
tT: ZEA : [ AS gus pii EF 2 vn ILES." x5 2g ^ 小 二 for 3$ f Zu r. s; 
2 ES iUi ? 最 天 多 Repr ze iÉ iB 5453 A EJ AER. S 
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Aim E, | aH A, 会 和 经! 常 和 4 受 检举 1 
Eara Rat, AiR JRE, 
(tt Er 2s 5 4 HL — ) 


百 五 十 一 、 不 知 学 处 Mohanasikkhapadam 


151. Ya pana bhikkhuni anvaddhamasam patimokkhe uddissamane evam vadeyya: 
[ 8*5*—-] 若 s 有 比丘 : 尼 : 在 3 每 * 半 3 个 月 t:， R 
HIgUgec we BHRR | 


"idaneva kho aham, ayye, janami ayampi kira dhammo suttagato suttapariyapanno 
anvaddhamasam uddesam agacchati'ti, 


| Fial ME rRe ra, ERA AEs A Cw» 
EERE, PDIP P, F 月 被 + 痛 
tafice bhikkhunim añña bhikkhuniyo janeyyum nisinnapubbam imaya bhikkhuniya 


dvattikkhattum patimokkhe uddissamane, ko pana vado bhiyyo, na ca tassa bhikkhuniya 
afifianakena mutti atthi, yafica tattha ápattim apanna, tafica yathadhammo karetabbo, uttari 


cassa moho aropetabbo: 
JuiGidb-h:ÉEIJÉL 知道 这 # 位 + 比 ? 堪 ; 尼 :， det UE ED 
uU I zen di pm = RE, 


RERI, iibi 9 

无 “论说 3 多: 少 理 4 由 zx， Pi A EMA bi K> ENTREE 
Eku ? mR Aa 如 法 5 地 * 处 和 理 和 RE Ae 832 
jii. X13EL—-p3, 指 = 出 7 好 $22 Ra Sos: 


"tassa te, ayye, alabha, tassa te dulladdham, yam tvam patimokkhe uddissamane na 
— atthim katvā manasi karosi'ti, 


NE. 


47 M XR 没 % DEA 5 a zo Z PK a vij J: 35 a ; AS 122 人 以- I 
EE P vij i E 2m 在 Ad 波 2 - 提 KA OUR ARI 
好 “地 * 收 7 取 $， 36 Xl Po S J 


idam tasmim mohanake pacittiyam. 
Erli- Re pi, Ryu iR dE, 
( FE. Ec 3i $3 HE = ) 
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百 五 十 二 、 ñ BU Paharasikkhapadam 


152. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya kupita anattamana paharam dadeyya, pacittiyam. 
[ 百 五 x 二 *|] ZiN£ÉiJ/ÉMBRIERLTRBLe, meree 65 š 
E, KRt. 
(HARR) 


BATZ ` lESHERST] Talasattikasikkhāpadam 


153. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya kupita anattamana talasattikam uggireyya, pācittiyam. 

[ B?h*z5] owk ERT, Me: 
ERs rE, dpLBRemCdTUR, RRE, 

( EE. Fk E 4 + Z ) 


百 五 十 U >` f 根 gq 2 Amülakasikkhapadam 


154. Ya pana bhikkhuni bhikkhunim amülakena sanghadisesena anuddhamseyya, pacittiyam. 
[ 百 多 五 x 四 ^] AF222 2 AAA, Sis y> 
F: JRR 波 2 选 - 提 :。 
( EE Er 2 58. 3 HEC) 


百 Z. T Z. ? ^ ^J 安 Saficiccasikkhapadam 


155. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya saficicca kukkuccam upadaheyya, 
[ BELE] EUR Ei WE GBA Wb > f š 
[E ea S SLE: 


"itissa muhuttampi aphasu bhavissati"ti 
| 如 此 * 一 -来 她 # 将: 有关 一 - 段 多 时 = 间 ; 感 多 到 公 不 % 安 *。 | 
etadeva paccayam karitva anaññam, pacittiyam. 
E Arg k, MAAA ES h. kil es, 
(tt Fr 2 ik 38 Hc ) 
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百 五 TA 7 ` 从 né a £) Upassuti sikkhapadam 


156. Ya pana bhikkhuni bhikkhuninam mam kalahajatanam vivadapannanam upassutim tittheyya, 


[ 85 xA] p E ks i K: Sw yn? “< Jj 2E APE 发 5 ra 
EC EN wi 架 * PR ui LÀ zí 124 TRI 55 Xil De. SA i : 
"yam ima . tam sossamt'ti 
[ RA, esir? |] 


etadeva paccayam karitvā anaññam, pacittiyam. 
Eze: piji, 没 *< 有 z 其 (他 ?理由 zx， wet, 
(rt rk ik je N ) 


Ditthivaggo pannarasamo AB R- do $Z2:+4Z24 + — —— 
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pre ` 
第 六 Pp È 如 法 品 Dhammikavaggo 
百 五 » 4A R. 悔 决 ik Kammappatibahanasikkhapadam 


157. Ya pana bhikkhuni dhammikanam kammanam chandam datva paccha khiyanadhammam apajjeyya, 
pacittiyam. 


[ 8?5*:] Zim ÉEIKURSHBUSL merei ku y> 
iE iMag krh kk, rka 
pet PEAR RRR, Aijt, 

( E Fr 2d 5 388 C 7L ) 


百 Z. T 八 、 * 决 sh 席 Chandamadatvagamanasikkhapadam 


158. Ya pana bhikkhuni sanghe vinicchayakathaya vattamanaya chandam adatva utthayasana 
pakkameyya, pacittiyam. 


[ 百 # 五 * 八 Y] ZimEÉiJÉEMEIHIIBSXOEBGO 尚未 * 
kakim ay BE s WRR, 
(HARRIN) 


百 五 十 九 、 嫌 不 公平 Dubbalasikkhäpadam 


159. Ya pana bhikkhuni samaggena sañghena civaram datva paccha khiyanadhammam apajjeyya, 
[ 8223220] Ser r: E 给 和 《 予 " 衣 - 服 % 和 后 
若 有福 比 :下 天 尼 二 ， Asar, 说 & : 
"yathasanthutam bhikkhuniyo sanghikam labham parinamenti”ti, pacittiyam. 
| >K: 242 tk Rai ARA, DE Bea B]: 692 BIS 
物 *。 | 波 2 选 - 提 : 
(比丘 波 这 提 八 一 ] 


百 六 十 $$ 施 (Š 物 Parinamanasikkhapadam 
160. Ya pana bhikkhuni janam sañghikam labham parinatam puggalassa pannameyya; Paa 
[ Ú s. md d Ax E IE IR JÉ-8]z 4m. 而 必 命 zA EJI It: Ee 
fé Hi 65i doe. Pn Hob BAS, ii 提纯 
(HARR) 
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Ü > ^N 十 一 >` je? HE 物 Ratanasikkhapadam 


161. Ya pana bhikkhuni ratanam va ratanasammatam va aññatra ajjharama va ajjhavasatha va 
ugganheyya va ugganhapeyya va, pacittiyam. Ratanam va pana bhikkhuniya ratanasammatam va 
ajjharame va ajjhavasathe va uggahetva va uggahapetva va nikkhipitabbam, "yassa bhavissati, so 
harissati”ti, ayam tattha samici. 


| Bi] EE bt h$ t, CREAN AREEN AE 
no RGD AUR RELY E ES PHR AG ACA 
ri kejt, ENI EALA Ar + J.E 


z2moEISÓ M > s J IRRA IE mA 
"a; sa £ bas Bc PES 是 = US GESAES LE ikv. 
(比丘 波 移 提 八 四 ] 


百 六 十 = 骨 q 针 A Sücigharasikkhapadam 


162. Ya pana bhikkhuni atthimayam va dantamayam va visanamayam va sücigharam karapeyya, 
bhedanakam PERR 


T BAI eweh EAERI K Eve 
E BELA. qe Pr 针 :  IR2i&-3R0, me Aiah €JRITIUSES, 
po ) 


[3] ^ 十 二 > 床 15 过 高 Maficapithasikkhapadam 


163. Navam pana bhikkhuniya mañcam va pitham va karayamanaya atthañgulapadakam karetabbam 
sugatangulena afifiatra hetthimaya ataniya. Tam atikkamentiya chedanakam pacittiyam. 


[ Mee Piwi, "LAGHCOdERBEASJRLEAGGQ- 
dowp, Map TIA RELA geirian Ki, MRRTPT. 
a 超 f 过 这 长 4 度 %， Reoti, 而 

ts， BIRLAR: JJ: Et t. 

(ERRATE) 
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百 rx 十 U >` 床 15 A 18 Tülonaddhasikkhapadam 


164. Ya pana M maficam va pitham va tülonaddham karapeyya, uddalanakam pacittiyam. 
[ 百 多 六 r. x` z >] xm uei J mz AEA WS 入 & 棉 2 花 和 化 AFE, 
ARRAGGS-dO ER Ra jS mehs, MIR RE. 
(rt Er SR SR RAN] 


Ü > ^N 十 五 、 Ë 过 长 Kanduppaticchadisikkhapadam 


165. Kanduppaticchadim pana bhikkhuniya karayamanaya pamanika karetabba, tatridam pamanam, 
dighaso catasso vidatthiyo sugatavidatthiya, tiriyam dve vidatthiyo. Tam atikkamentiya chedanakam 
pacittiyam. 
[ 百 多 六 I P +] ut PEE J£ C 衣 - H£”, J; 

IAs dkr RER Ta, EARD Ro iani Rieg 

irikia Aloe žeti Fr, Bone: 过 这 | 
32i&-43^. u Ho,  A8i38: 08072 SE RI 39 432. 

(HARRIA) 


B 六 , A AR X x k Nandasikkhapadam 


166. Ya pana bhikkhuni TEM s clvaram karapeyya, atirekam va, chedanakam pacittiyam. 


[ BS ARA] tyfÉiJ5AS e 4RpIAAIDGE 时"， Ferte K- 
Ec qm Jë; 切 : 除 1， WR, 


Tatridam sugatassa sugatacivarappamanam, dighaso nava vidatthiyo sugatavidatthiya, 
tiriyam cha vidatthiyo, idam sugatassa sugetacvatoppamanant: 


Aries Pi, 这 是 ” 善 5 逝 ”" 佛 s 衣 -的 ?尺寸 : 长 14 九 指 : 
ESM -Hepe EtA ER 宽 3 六 4 佛 E 指 : 距 4，。 GER RoÉ S 5 Sr 
佛 E 衣 -的 2 r TE, 

(HERRA) 


— — —phammikavaggo solasamo Xa5-du $&— — — 
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Uddittha kho, ayyayo, chasatthisata pacittiya dhamma. 


Tatthayyayo, pucchami, 


EPEE, ARALBEESSZqW : 
kaccittha parisuddha? 
| Ht MARGE? | 
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


Bem: [| 对 4 此 * 事 "， 得 4 清 ; 滔 :和 否 %? | 
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 
三 $ 次 * 问 * : | Stk, Sr: Pes? | 
parisuddhetthayyayo, 
25 Eaa, 对 4 此 * 事 "， GEI 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


EKIRAS A etre B, 


Pacittiyà nitthità SA Ud uk 33& 358 $88 — — — 
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245 


246 (E lA) Work out your salvation with diligence! 


第 五 章 ped 4 ` 提 e ra 法 Patidesaniya 


Ime kho panayyayo attha patidesaniya dhamma uddesam agacchanti. 


ADAE P 今 : 育 和 出 1 和 八 ? 提 :会 5 尼 2 法 5 
= i 75 Z Bf Sappivififiapanasikkhapadam 


1. Ya pana bhikkhunr agilana sappim vififiapetva bhufijeyya, patidesetabbam taya bhikkhuniya: 
"garayham, ayye, dhammam apajjim asappayam — tam patidesemr'ti. 


[ —] EATE mehi E, BAE k mar e 此 + 
oie Él Aa! aa QEIRA R? 
相 应: 而 “ 当 # 懒 4 悔 5 之 。 法 5 我 :为 * 此 * 懒 4# 悔 5。 J 


f. 
— ` i /5 t, 沿 Telaviññapanasikkhapadam 


eu mv 一 


2. Ya pana bhikkhuni agilana telam viññapetva bhuñjeyya .. i jn patidesemiti. 

[ 2 | IET > Ye fi J dC AE x J3 7 Z S Yz n S E” At yb* 
m^ EIER NR: T Ax! E 受 * 非 : 凑 3、 Rè 
相 Ë; 而 2 4822 ky. 我 为 + 此 * 惯 $ 悔 和 。 | 


- 4n > 1 D^ < em w = . ES 
= i 75 rd E Madhuvififiapanasikkhapadam 


3. Ya pana bhikkhuni agilana madhum viññapetva e . pe ... tam patidesemiti. 

[ 25] Ese bhi E, Kuyi GS S mE AR 此 * 
m^ÉiJ-REIN EVI T AR! Reges ZEI AE Cv 
J8iJEc uc PRU MERI AU, REBRE |] 


A pm 
四 、 i 75 O 糖 Phanitaviññapanasikkhapadam 


4. Ya pana bhikkhuni agilana phanitam viññapetva ; m . tam patidesemiti. 

[ m«] Em] E^ EIJEM BR ESED i mE # >, 
Jr biki JEE R T Ax] 2 0. Sx JERXES. 
Aj: m PD 51822. ky. Rebro | 


~ 第 246 页 共 281 ñ ~ 


ZA4 itzi E The Buddhist Daily Chantings 247 


五 » HAL i (A Macchavififiapanasikkhapadam 


5. Ya pana bhikkhuni agilana maccham vififiapetva ee - .. tam patidesemiti, 

[ z<] E i Basso femur be 
I^ f£ i6MRITMSES: T AI RTPRPUN T 
8: 应: Soo cn. :法 5 BERAIR EL. | 


六 * HAE 内 Mamsaviññapanasikkhapadam 


6. Ya pana bhikkhuni agilana mamsam viññapetva bhuñjeyya ... pe ... tam patidesemiti. 

[ ^2] Ee bki 2, ARESA Rr AG 此 + 
ie K: ye; 0482: T Asi REIL RIETER Fi 
8i 应 z gu EID ESE AV, RERA ER | 


七 ` HAL XL Khiravifiiapanasikkhapadam 


7. Ya pana bhikkhunr agilana khiram vififiapetva d . pe ... tam patidesemiti. 

[ t] ETEei E, BRE gamar, 3b 
iyi JE | A! 我 & 犯 应 z 受 & 非 5 蕉 #、 不 4 
g; Ë; uc 2184822 Ay. 我 5 为 * 此 * 惯 4 悔 和 。 | 


八 、 HAL Be Dadhivifüüapanasikkhapadam 


8. Ya pana bhikkhunr agilana dadhim viññapetva bhufijeyya, patidesetabbam taya bhikkhuniya: 
^garayham, ayye, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemr'ti. 


[ Az] ”任何 S 比 2 正 : 尼 ” Ba Z SBS2 0 tr 46 305 
yK J. We: T AR! Redes: grag m 
JHiJE m INA 822. ky.  4A&BAXDOBRATMERQ, | 
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Uddittha kho, ayyayo, attha patidesaniya dhamma. 


5 ==" 


Wg a df ! AGd4ttACJEMEVUO 88 3. 


^ 5o 


4 


Tatthayyayo, pucchami, 
HERES REA Me m: 


kaccittha parisuddha? 
| 对 ?此 * 事 "， fSGAIWERW? | 
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 
Bg: T 对 ?此 * 事 "， 得 4 清 ! 兆 :和 否 %? | 
tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 
eme: T HU RARER? | 
parisuddhetthayyayo, 
ALElWe4m, oten RP, 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


CHOR, Reimari ESL 


Patidesaniva nitthità SPA u 38 & Je $£ 
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第 六 章 R ++ Z 学 法 Sekhiya 


(#BJsl 5 EC. Er ZR SR ode o ) 


Ime kho panayyayo, sekhiya dhamma uddesam agacchanti. 


Xy ! 今 : 育 和 出 1 七 :十 "五 * 容 学 法 5 


"m A 
ae — pp È $K LA Parimandalavaggo 
= 内 A $x JW Parimandalasikkhapadam 


1. Parimandalam nivasessamiti sikkha karaniya. 


[—] Fl 我 # 著 内: 衣 -， KME HG | 


— `` + < $ $5 Dutiyaparimandalasikkhapadam 


2. Parimandalam parupissamiti sikkha karaniya. 


[>] Fl AX ego, ARRS | 


pA e 
w—— T $ Pp 而 T] Suppaticehannasikkhapadam 


3. ss antaraghare gamissamiti sikkha inpia 
z4] [ # x 2 pk E 8 = 3 Ek)» gi MA MTL X. | 
e] 


四 、 $ AR 


E = T) E Dutiyasuppaticchannasikkhapadam 


4. Suppaticchanna antaraghare nisidissamiti Sikkha karaniya. 


[ 四 *] T ACWEIDACSORIAESGES  RRIGMWd8s A. |] 
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五 > 威 E 而 f T Susamvutasikkhapadam 


5. Susamvuta antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 


[ 2] T RER LRW F2 R k 7 MATERE R, 


六 ` 威 (& 而 从 Dutiyasusamvutasikkhapadam 


taraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 


a an 
[AX] T Real EIBAR, MANR, 
=” 2 
x 


七 、 重视 而 行 Okkhittacakkhusikkhāpadam 


7. Okkhittacakkhuni antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
[ ts] Í| 我 # 当 以 - 目 注 和 视 "下方 ， düedpn3t48 
Xi. | oW! 


,À` ` E 14 而 坐 Dutiya-okkhittacakkhusikkhapadam 


8. Okkhittacakkhuni antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
[ 入 ?] Í RARMAN F AE, mukiy qz 
Xi. J Æ% ŽL | 


7 ` A iR K E f fff Ukkhittakasikkhāpadam 


9. Na ukkhittakaya antaraghare s d karaniya. 
[2x] T 我 全 当 2 不 2 将: 衣 - ii hi, Senes 
Xi. J Æ% ŽL | 


十 ` 不 提 K f 而 4 Dutiya-ukkhittakasikkhapadam 


10. Na ukkhittakaya antaraghare ois is karaniya. 
[ +T] | 我 &# 当 不 2 将 : 衣 - 6142 高 m 2 280 482 


=> 4 no 5 BT 
家 +。 J KLF | 


Parimandalavaggo pathamo B) 3 so $£ 
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D rA pc px 
pP è UE Sa Ujjagghikavaggo 


十 一 > 行 J x Ujjagghikasikkhapadam 
11. Na ujjagghikaya antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
[ 十 "一 -] P Ae ÉemeSEL Re HIM e XV | 
J; + PP e | 
+ = 坐 X * Dutiya-ujjagghikasikkhapadam 
12. Na ujjagghikaya antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
L 2 | £ 1 rkr XL muk 82 7. | 
rael 
+ 二 、 安 [i 而 行 Uccasaddasikkhapadam 


13. Appasadda antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 


[ 25] Í Ae W*ERESHEB, mAT Zi | 


十 U >` 安 $5 而 和 从 Dutiya-uccasaddasikkhapadam 


14. Appasadda antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 


[tem] | 我 和 & 当 2 低 2 才 2， me BiR Ri, | 


十 五 x 行 < j£ 5 Kayappacálakasikkhapadam 


15. Na kayappacalakam antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
[tome] 『「 我 # 当 和 不 X 扒 xz 身 ?， MATR X. | 
J S ERR 1 


十 六 Ë: 坐 不 j£ 5 Dutiyakàyappacalakasikkhapadam 


16. Na kayappacalakam antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
[HR Í| RELTA, mule; Ki. | 


J; 当 4 Ses 1 
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252 (E l3 X) Work out your salvation with diligence! 
pA - 
T 七 、 fT 不 j£ k 5 Bahuppacáalakasikkhapadam 


17. Na bahuppacalakam antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 
[ 十 "七 :] T REKL RIAS ATENE Ki. 
J + 1 


+ 八 、 4 不 j£ k 5 Dutiyabahuppacülakasikkhapadam 


18. Na bahuppacalakam ne nisidissamiti sikkha karaniya. 


[ 十 "入 ?] T RERIT, Gebl$edRedo. 


T JL f T 不 j£ 5A Sisappacalakasikkhapadam 


19. Na sisappacalakam antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 


[ TED] | AS (E t Rtr S gA x, mT Pa o 
J; S 2 Seu. | 


一 十 ` 坐 不 j£ 5A Dutiyasisappacalakasikkhapadam 


20. Na sisappacalakam antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 
[ >et] o P|OAGEDTOHÉRSÉR, tar PEIN Z 


J; wi ER 


ES 
° 


一 一 一 一 Ujjagghikavaggo dutiyo 9 £ So %8 
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AR o Pn - 
E: — p È S B& zo Khambhakatavaggo 


— + m. fT 不 x Bz Khambhakatasikkhapadam 


21. Na khambhakata antaraghare gamissamiti sikkha karaniya. 


——- J T RERIT- PRLI ARa iki Ate, aed lAMO 


" 


= + Z= ` 坐 不 又 Bz Dutiyakhambhakatasikkhapadam 


22. Na khambhakata antaraghare nisidissamiti sikkha karaniya. 


[——] | RERED TPE R kite, u ik 


一 十 二 ` Bes 由 而 行 Ogunthitasikkhapadam 


23. Na ogunthita poc: gamissamiti sikkha om 
[ 二 "三 $] | Aem Esse, men 
PM RAI. | 24. ! 


— T 四 、 B CG 由 而 坐 Dutiya-ogunthitasikkhapadam 


24. Na ogunthita antaraghare nisidissamiti sikkha m 
[—ms] T 我 : 当 4 不 2 戴 Arhi, foe 
AR Kr J ELFE! 


> 
> 
ex ES 


二 十 五 、 43 AK HIS KD Ukkutikasikkhapadam 


25. Na ukkutikaya antaraghare gamissamiti sikkha idis 
[ 二 "五 *] T REELT RERI, MTA 
RRi J J; 当 4 es ! 
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254 (E l3 X) Work out your salvation with diligence! 
CT s ^k IK ŻA eP Pallatthikasikkhapadam 
26. Na pallatthikaya antaraghare nisidissamiti sikkha Arena: 
[ 二 * 六 4] | AERIAL — 195 出 RR HIR, 
BEINE R J EISE 
— + 4A TS I s 食 Sakkaccapatiggahanasikkhapadam 


27. Sakkaccam pindapatam patiggahessamiti sikkha karaniya. 


[ 二 * 七 :] T ACEDACGSU. dU En. J Jü; 
-— T 八 、 4 ` S By Pattasafifiinipatiggahanasikkhapadam 


28. Pattasafifini pindapatam patiggahessamiti sikkhà karaniya. 
— A] Í| A&PRERtLEMG RO, Ri ujar 食 7。 


- ` €. 4 x 
— 十 7L y 35 * 革 Ë Samasüpakapatiegahanasikkhapadam 


29. Samasupakam pindapatam patiggahessamiti pda Lr: 


| = gt] | 我 & 当 8 接 : Seri krz | 


Z+ ` ERA Samatittikasikkhāpadam 
30. Samatittikam pindapātam patiggahessamiti sikkhā ipd 


E A J T Rala tð X26. | 


— — —Khambhakatavaggo tatiyo 又 腰 品 经 一 一 一 
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P A 
Ec 四 Pp È 共 AC UA Sakkaccavaggo 
£ 
= + 共 a 用 £ Sakkaccabhuñjanasikkhapadam 


31. Sakkaccam pindapatam bhuñjissāmīti sikkha karaniya. 
[ 三 4 一 -] T Ae EAS, 受 x 食 用餐 $s。 | 


=. — ` 各 ` 用 Ls Pattasalifiinibhufijanasikkhapadam 


~~ 


32. Pattasaññini pindapatam bhuñjissāmīti sikkha karaniya. 
0 | AERE, ZER ADRS, | 


m. T =Z ` 依 序 用 £ Sapadanasikkhapadam 


33. Sapadanam pindapatam bhuñjissamiti sikkha karaniya. 


三 4 三 $] D AGER MESKINA, ZERA? 
餐 s。 J 应 : 当 ? 学 & | 
=. + 四 、 #R % £ 半 Samasüpakasikkhapadam 


34. Samasüpakam pindapatam bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[ 6m2] | ASEIDRORLRADLELVBOGREO ERAS 


` 你 持 £ 8n. Na thüpakatasikkhapadam 


35. Na thüpakato omadditva pindapatam aos uds sikkha karaniya. 
[zsme] T AUÉEUDHREORUdBGX PUER: 
ARA ° J J; EE E s ! 
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256 (E l3) Work out your salvation with diligence! 
- 全 oS SX . - š = 
= 六 ` 不 ñ x Ë Odanappaticchadanasikkhapadam 


36. Na supam va byañjanam va odanena paticchadessami onyyokamyatai upadayati sikkha karaniya. 


[ mA] 我 RR AX S € 爱 ” 美 人 * 味 *、 多 2 得 4 菜 Xx f$. 


r 
Ë r = + ox = x 

cov RPRSGESGÉCOKO. J J; 84 "ç 
= 十 七 、 不 k - 55 Süpodanavififiattisikkhapadam 


37. Na süpam va odanam va agilana attano atthaya viññapetva bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[ =š E] Rei Pry x Jm. HF”. A: 81 Py B Y Ct ETE 


r 
trir J J 32 Seu ! 
二 十 八 、 $59 足 A Ujjhanasafifiinisikkhapadam 


38. Na ujjhanasafifiini paresam pattam olokessamiti sikkha karaniya. 
[ E53] T A&e di RGSldRRTRAENT, mpka et AS 
Z= jk: J KLF] 


二 tA k 大 J C] Kabalasikkhapadam 


39. Natimahantam kabalam karissamiti sikkha karaniya. 


[ mJ] | 我 #& 当 和 不 % 作 2 过 大 +、 RADOI UR 


四 十 * * y TK 38 g Alopasikkhapadam 


40. Parimandalam alopam karissamiti sikkha karaniya. 
[ 四 “十 "] | REELLE JE XGGEOXCHERI. 刚好 
入 口 ? 之 : 食 " 物 * 饭 5 球 :。 」 应 当 4 学 8 | 


Sakkaccavaggo catuttho 茶 教 品 终 一 一 一 
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257 
#R 球 do Kabalavaggo 
四 qe Ë: 不 张 a £ Anahatasikkhapadam 


41. Na anahate kabale mukhadvaram vivarissamiti sikkha karaniya. 
[ 四 “一 -| 


| 食 ” 物 * 饭 5 球 未 * 送 和 至 * 
H | J W CE IE 


A 23k: PH2 


í+ 不 入 口 Bhuñjamanasikkhapadam 
42. Na bhuñjamana sabbahattham mukhe pakkhipissamiti sikkha karaniya 
[ v9 —— — ` 


7. E 
"LIA 


© Z DRL 


[ REFA & vg 时 = 
J /E (d 


AGO PrE A 


日 、 
x 


四 十 = 


食 时 不 言 

a ` a 

43. Na sakabalena mukhena byaharissamiti sikkha karaniya 
| mz | 党 

J^. J AS 


TAE 以 一 "i4 


Sakabalasikkhapadam 


tO RARI URS 
四 十 四 、 


dip a 食 Pindukkhepakasikkhapadam 
44. Na pindukkhepakam bhuñjissamtti sikkha . 

[ mew] [| RESIT RAI 
£u J REX 


FENT guid TEM 
四 十 五 、 


<< Cn 食 Kabalavacchedakasikkhapadam 
45. Na kabalavacchedakam bhuñjissamiti sikkha karaniya 
L. 


| AES 


A< Ë APTER UCET 
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258 (E l3) Work out your salvation with diligence! 
四 十 T. < 大 g 食 Avagandakàrakasikkhapadam 


46. Na avagandakarakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[ mA] Í 我 # 当 4 不 XY 大 ? 口 x ARARA ADO Ie 
£” J WD! 


四 十 七 、 £ < 甩 手 Hatthaniddhunakasikkhapadam 


47. Na hatthaniddhunakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[ 四 “七 :] ”我 & 当 8 於 " 食 " 时 "不 & 甩 8 手 &。 」 EELEE! 
四 十 八 、 不 PUA ÉL Sitthavakarakasikkhapadam 
48. Na sitthavakarakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[ mN] | A&ewWilmGteRo up, WORMS | 
四 十 7L >: < 4p 天 5A Jivhaniccharakasikkhapadam 


49. Na jivhaniccharakam bhuñjissāmīti sikkha karaniya. 


[m7] | 我 # 当 4 不 % 於 " 食 " 时 "， APE EEA | 


五 十 ` £ < 出 AR Capucapukàrakasikkhapadam 


50. Na capucapukarakam bhufijissamiti sikkha karantya. 


[ 五 x 十 "] | RER Tia h E mR J 应 : 当 4 学 5 ! 


一 一 一 Kabalavaggo pañcamo 饭 球 品 终 
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Are adus proe ^), 
ep zv Bp È X 食 do Surusuruvaggo 


五 十 v ` £X. 不 作 AP Surusurukàrakasikkhapadam 


51. Na surusurukarakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 


[ #z—-] T A KW rqa ka ELE bka. | JR; Sa PRQ | 


五 十 = > 不 šK í+ 食 Hatthanillehakasikkhapadam 


52. Na hatthanillehakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 
[ + < — [ 我 & 当 4 不? rF "REA, | 应 z 当 4% 学 4 1 


五 十 Z ` 不 #K HA Pattanillehakasikkhapadam 


53. Na pattanillehakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 


L opem | A&GCEÉLRIGÉKCOAkIGgueEo. 」 Jë; SSES | 


五 十 四 、 šE omhanilehakasikkhapadam 


54. Na otthanillehakam bhufijissamiti sikkha karaniya. 


[ 五 x* 四 ^] 『「 我 # 当 4 不 X 王 " 层 $ 而 " 食 "。 | Jod ELI 


五 十 五 ` 不 污 水 rA Samisasikkhapadam 


55. Na samisena hatthena paniyathalakam patiggahessamiti sikkha karaniya. 
[ 五 * 五 *] | 我 # 不 X 用 + 拿 过 食物 x 的 8 手 x%， XU 
KAH J R; FLF! 


ME 


五 十 Zç ` 收 j $R TL Sasitthakasikkhapadam 


56. Na sasitthakam pattadhovanam antaraghare chaddessamiti sikkha karaniya. 
| AX] | AUCRPLTRVUCHLUS SR S Ark KE, 
Jr e MSRAS | ÉD! 
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五 十 七 、 


BE 4-28, 法 Chattapanisikkhapadam 
57. Na chattapanissa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[ doi] | A d i LT LIES. ANN XJ. 
说 2 法 F。 | 应 7 当 4 €! 


f 242 Dyz E 5 h e 
五 十 八 、 


zi t 2€, 法 Dandapanisikkhapadam 
58. Na dandapanissa dis dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
L 五 x N? ] 


AP 
> 


| RRRA A Mt res 
五 十 九 、 


< > y ° | Jf; 
BE Zi 2L 法 Satthapanisikkhapadam 
59. Na satthapanissa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya 
[ Erhi] T 我 # 当 4 不 对 4 扰 x 病 7?， 而 "手持 1 刀 和 者 # 说 3 
Ev. J oW ERR] 
A 十 ` šf 械 2 法 Avudhapanisikkhapadam 

60. Na avudhapanissa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya 

[ aTr] | A (E: & A SERA DSN JAD, 

EE ikv. E J; a 学 5 ! 


^ ab. 
Š 者 € 
Surusuruvaggo chattho RR So $ 
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第 七 ËD È F $i LA Padukavaggo 
2x 十 室 内 ges $i Padukasikkhapadam 


61. Na padukarulhassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
六 4 一 -] Í| 我 # 当 4 不 % 对 4 无 x 病 ?， meži ENA 
说 和 法 5。 J ÆA ELI 


^N — ` * 7KBg. $4 Upahanasikkhapadam 


62. Na upahanarulhassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[ Ax | | A AEN EIES E JA, fc E 室外 # 鞋 王者 


y RS Li EV. | Ë ¿ 4 EE u ! 
六 十 XC š p 2 给 法 Yanasikkhapadam 


63. Na yanagatassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
ARES] Í REELIKA EGAL, me BEA ep bie 
者 8 说 8 法 ms“。 J J; 2 Ses | 


六 十 四 、 2g 床 给 法 Sayanasikkhapadam 


64. Na sayanagatassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[ AGES] | A (e: LAT EE DSN X337. mAs K. EL 1 
说 3 法 5。 J 应 z 当 2 学 & | 


六 十 五 ` 端 和 从 给 法 Pallatthikasikkhapadam 
65. Na pallatthikaya nisinnassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[ 六 4 五 *] | 我 # 当 4 不 对 4 无 x 病 ?， me ACRI RIP 
— e: 出 1 雨 $ 腿 和 者 说 法 >。 J HD EY | 


&r4 


PAN 
2 T T 8g 5 2t 法 Vethitasikkhapadam 


66. Na vethitasisassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
AA 25 nE JE 2 ¿L ə hEn, : DR <. 
Nx 7N =] | AU & AR GRE AJAS, fg ^ 3 TRE. EX 
>ar a x T 
HLEA J Æ SW 4 Ses | 
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六 t ` Fp T g x Ogunthitasikkhapadam 


67. Na ogunthitasisassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[ ++] | 我 # 当 4 不 XY 对 4 无 x 病 ?2， mo ET. Gui 
Po LEA J Agla! 


s> 2 ` 
六 十 八 、 (e) 上 处 z 法 Chamasikkhapadam 


68. Na chamayam nisiditva asane nisinnassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[ +A] [| APERTE in 低 2 地 上 i， mAAR 
坐 2 在 高 i 不 位 * 子 ?的 人 ?说 8 法 5。 」 应 7 当 4 学 5 ! 


六 十 万 高 座 2d, 法 Nicasanasikkhapadam 


69. Na nice asane nisiditva ucce asane nisinnassa agilanassa dhammam cau sikkha karaniya. 
[ Airai] 人 RRL RIBES ÉàRR DQRGdmc, — 而 "对 和 无 < 
7824 A ELM E Eti "Sis RV. | J; d " ! 


+ + 3 sE x 给 法 Thitasikkhapadam 


70. Na thita nisinnassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
[tit] T 我 : 当 ? 不 2 站 $$ 著 s， Meam AL E S 
?说 和 法 5。 J J W: Seu | 


七 十 走 在 前 & Pacchatogacchantisikkhapadam 


71. Na pacchato gacchanti (os gacchantassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
m +` d | A d SA EX VE PES 对 组 AN X33 mM ER 
在 前 p5 .的 2 AES Ni kV, J J ¿ % 2 学 ER ! 


七 十 = ` 走 在 路 中 Uppathenagacchantisikkhapadam 


72. Na uppathena gacchanti pathena gacchantassa agilanassa dhammam desessamiti sikkha karaniya. 
L tia] | 我 # 当 4 不 Xx 走 在 ?路 和 冰 ?， LE Og mu E 
Age pi B; 692 人 5 说 8 法 ri。 」 AAF! 


~ 第 262 页 共 281 ñ ~ 


Jf 44 02 EAE The Buddhist Daily Chantings 263 


七 十 Z - 上 洗手 h) Thitaáuccarasikkhapadam 
73. Na thita agilana uccaram va passavam va E sikkha karaniya. 
[ 七 :三 $] | Wi AES SEM Prahan Ar E” F, 
AK 小 z 便 $s。 J EX Mi ! 
七 十 U >` 党 pii 1ü 物 Hariteuccarasikkhapadam 


74. Na harite agilana uccaram va inei và khelam va karissamiti sikkha karaniya. 
[ 七 < 四 | [ Rž x JA We 人 不 Eri € bH^"ECA*S. 
J; 8 SX k eg J J ELFE] 


+ + 五 ` ig 境 和 本 生 Udakeuccarasikkhapadam 
75. Na udake agilana uccaram va . va khelam va karissamiti sikkha karaniya. 


[ 七 :五 *] | RERA, BARA AD EGEK? 
hri AeA | J; 当 4 Ses 1 


` 


一 一 一 一 Padukavaggo sattamo 穿 鞋 品 终 一 一 一 
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Uddittha kho, ayyayo, sekhiya dhamma. 


s E L RFE a 


Tatthayyayo, pucchāmi, 
EPER RA Me peA : 
kaccittha parisuddhā? 
| abr IMA 2 S? | 
dutiyampi pucchāmi, kaccittha parisuddhā? 
Aras: 『 aaob MAG? | 
tatiyampi pucchāmi, kaccittha parisuddhā? 
=š +Ë: T 对 & 此 * 事 ~ Me pG? | 
parisuddhetthāyyāyo, 
今 尊 三 姊 = 们 8 ， 对 4 此 * 事 "， HIA 
tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


是 故 默 8 然 s， 我 & 如 8 是 ~ 知 * fi, 


Sekhiyā nitthita 请 出 失学 法 终 一 一 一 
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第 七 章 ped 七 n1 iy 法 Adhikaranasamatha 
( 48J8l 35 Ec. Fr. Ac 3 Sk ° ) 


Ime kho panayyayo, satta adhikaranasamatha dhamma uddesam agacchanti. 


WRA l 今 ; 育 和 出 1 七 : 沽 i 语法 5。 


Uppannuppannanam adhikarananam samathaya vupasamaya. 


之 路 出 LAG > 424 “okn ¿ ` 
FFP SQ ELRES, St La dr me DR. R t 之 


1. II databbo. 


[ —] Æi AES NL 89 LE LTRIUR RNR 


2. Sativinayo databbo. 


[ 二 *] ÆRE PA RER RE 


3. Amulhavinayo dātabbo. 


[ z5] ÆA 36 2 3ES XR JELA AE 


4. Patiññaya karetabbam. 


[ 92] JÉ:JRSIESBv"4GKCER RB]. 


5. Yebhuyyasika. 


[ 五 x*] JÉ:TRSAESqRR E kiki s B| t. 


6. Tassapapiyasika. 


[ x+] Jë R: ES RA VÉLURIL b t s B| z. 


7. Tinavattharakoti. 


[ €:] JE; MES RR XXL 


CC SRI IR R]. 


Uddittha kho ayyayo satta adhikaranasamatha dhamma. 


WA qh df ! tiA Ar 
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266 (E l3) Work out your salvation with diligence! 


Tatthayyayo pucchami, 


dnibqaes— AeAIBS4ECDU : 


kaccittha parisuddha? 
| 对 ?此 * 事 7 得 名 清 : 漂 m x7 | 
dutiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


BR F] 全 [ yabr Er, 19“ m: Fa BEL LES p? | 


tatiyampi pucchami, kaccittha parisuddha? 


mae: T 对 《此 * 事 "， IBOR RE? | 


parisuddhetthayyayo, 
ALIPidBLA4HS, 对 4 此 * 事 "， IRAR, 


tasma tunhi, evametam dharayamiti. 


ACAUCERSÉERS, Eak E kas fE 


Adhikaranasamatha nitthita SPA Wd cik 835-2: $88 — — — 


yx E9893 cattari adhikaranüni > Q) 88-8889 E (ZX38 89-3- : 当面 法 则 、 服 他 多数) 
vivadádhikarana ° © 9kEKs$3- ("JERS : ETAY jA TRGkclkRU ` SR 5 SE 
BJ) anuvadadhikarana ° © Je. 8889-3: (3229 3- : 当面 法 则 、 自 白 法 则 、 撤 销 法 
BJ) ¿pattadhikarana ' © 7T3-88 (ABBE: 开会 方面 ， 当面 法 则 ) 
kiccüdhikarana © (CV 4.8, 215-227)(CV 4.9, 228-242)(PV 5.1, 292-296) 


X 七 止 (txip ` FRE)  Sattaadhikaranasamathà > CD RARE (S uuu ° 
当面 法 则 : S-58:93-  SAEMGPBIGR ` JRE ` TEE) — sammukhüvinayo dátabbo * 
© ETRE (FAO + RSN : ERE) —sativinayo dātabbo ° © Z< E. Fë. 
(3E 3EZGJXE ^ WAER : EAE)  amülhavinayo databbo » @ BẸ RA (BE 3452 ° 
自白 法 则 : Je3BSRGE) patiññaya karetabbam © BERRE (投票 表决 ， 服 这 多 数 : 
FRERE) yebhuyyasika ' © ARRA (HIAS AAY : AREF) 


tassapapiyasika » D w SR bb (WARR ^ RER : Je) tinavattharako ° 
(MN 104, 41-54)(CV 4.9, 228-242) 


~ 4$ 266 R 共 281 页 ~ 


Af 45 0 72 E d Ë. The Buddhist Daily Chantings 267 


Uddittham kho ayyayo nidanam, uddittha attha parajika dhamma, uddittha sattarasa 
sanghadisesa dhamma, uddittha timsa nissaggiya pacittiya dhamma, uddittha chasatthi sata 
pacittiya dhamma, uddittha attha patidesantya dhamma, uddittha sekhiya dhamma, uddittha 
satta adhikaranasamatha dhamma. 


SERRE! — c l di dn 波 : ARRA. 
已 -请 生出 5 十 ~ 七 2 僧 2 残 多 法 5、 E-a h Es trier EER, 
E7382 hi E AU de 法 E-AN REE 
Eka 已-" 育 出众 六 学 法 — CCGHÉLRIHBI OK eSP: k 


Ettakam tassa bhagavato suttagatam suttapariyapannam anvaddhamasam uddesam 
agacchati, tattha sabbaheva samaggahi sammodamanahi avivadamanahi sikkhitabbanti. 


PC u |£ AT pe Z RE, ESELA A dt, 
Sos 4E bean Hi, 由 z 此 :一 - 切 : 和 4 合 S、 BIEN, 


" EN fcd E ELI 


i 


一 一 一 Vittharuddeso catuttho $t 8j (3X $8& 2 —) + 第 四 (经 经 ) 一 一 一 
一 一 一 一 Bhikkhunipatimokkham nitthitam kt. A fe, REIRA $8—— — —— 


Noc He ce 
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268 (E lA) Work out your salvation with diligence! 


Z2 a # 
2 A Reference Documents 


iik matth 


The Virtue of Buddha's Son 
EER 53 


3 HIE UNS dis. B EU 4B: RD 
HG^edERRRGOTGAMEL Ao, MeD 

>x Rr 六 着 3 dei KR LE 
Jo: WX ede t e RA 


、 心 法 师 校订 
O Ibr? ri 


K 


djs, — BECAS x 


tI Bed ; 
Ein) iT 


LUNA Me E DER ES IN. EN. B Wu : 
自 " 心 : u asa I R arar Th, 
© 长 4 伴 3 新: ASA 


JAUPRE, Dike Mbot RS 
-Edb4e, Hos BGR: 43 P 


BH Le 1 


RAE A. K b= F To 


Z 


UE! (e h. LERII JL PEN 


peg. 495 4k BE 1 SÉ 


iR i k- Z —— E, 
Er e GEORG ET, 3:302 E 
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2 237r "ln e 
CARRIER IAS: 
。 人 一 工 
equ 
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At 
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< 
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T 


ur 


š 5i". 
AK 


2 
2 


MAAA E BB TR 


D 其 


7 


AE >. E| 2, 2 x 
u 2“ |Ë] Z XE 


日 
x 
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= 


<, 


eF 人 行 


7 
7” 
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u W 
戴 


2 
A 


g £ TB 


彼 > 如 & Leb, 


a 
2: 


&x JF 3 
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270 


PX o 
n HIN 
d 心 
gk -> 
x 中 


TEN 
全 AH 
< mA 
=$ | 中 2 
< ax 
<e AE 


内 
xA" 


`Z n, BB > 
XR EA 


T 
x 


外 入 像 


Eis ak ZL, 


m, n 
2 


X 


$ 


出 
X 


I 


, 


E. je Ee 


itc 
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din: 


< 
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` x š ` 
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ffide: 
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M 


$j 
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@ A R AARS Ne. 
WCAMiRiAIGAASEXUEL 


OD M F Aj A, 


令 ^ 人 不 2 "m zou 


> 


v 
9 


Q 无 x 论 4 何 5 时 ” 行 5 何 5 事 ”， 
T8 gr GERA xc fH Ebko, 


rH 


CE EM NE LL ER 
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s — (— 
Diae ee- fe F: r>, 
ARA e PRA C Fe ES AS ; 
ES RA 8 he T? rz, 
Wo AnDi 485481 iÉ IPRS ; 
wi 莫 = 议 - 论 * 佛 = 子 * 行 :。 


y e 46; 3 = ibis 


Z J 2 A z` 2456 ; 
" Ju Bez vj TI ° ° 
J&: ERE 自 " 心 之: Bz HK ; 

"Edhe; ITE, 
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272 (& £l A) Work out your salvation with diligence! 
3G ITI 
行 三 十 七 颁 [ 之 = ] 
w EZR 原著 、 忆 法师 校订 
= PE 2 Š 一 人 让 nn — ¿ 3 k K> 
dfe em KS. 阿 * E2 285.  —5d4$2—5 Eti 


IAE — 法 5 #7 Jh A, 
Ik aE SS MP SO PIE, ERF” 


dez ashi Bl. WHE 
Bd dd X2 : 


T. 


© TE - 49 BC RH AER We 为 * 自 "他 1 2 295082 E 
局 % 夜 * 恒 2 时 "不懈: 总 $， Mes i edhe TP fro, 


a 


O Ktfbed ARRI DAR, WRR o 


© Xii AÑA, F R eE; 
r ankr, BE Bekr T. 


© R-k frie, Fs 志和 增 ? 如 有 
Jb: raka EE E 2 bh >, Au vd (pL 


xm 
"a 
eu 
yt 
X14 
Md s 
中 上 


O RE tdem pe, kj Ri RE RPT AE T 
XE be Me RIdPR Wiik- Es ArT Tr 


ihi pe NM rya AimESCXX; 
HU AL b Be b ds j 
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< BO HEPERI IREE? 
XrnHIAOGERGRSGHG Hh, — 4 Mesa 
D š 


U TJRLSStB GHI 
O 4x VI- dut +` AMET. 


B> * TAT qk > 
J> 42 22 AS Í VEZ 38 UN, 


D 与 ' 否 同和 等 ?或 5 下 5 士 ” 
Bx « # 24 Jug Er bp. 


Q 2 z 


中 4 以 -傲慢 
TELE LTB 2 SR. Bep fi 


A3 
=~ 
Ww 
exa 

= 
v 
> 

ü 


R M-RE 
Pa S E ROTET 


i 
I3 
KK 5 
PAAA AR A, 
` “K 2Ó- 


Wide Rode BINA: 
GEL Wi S x 


wA SES: c De TO (2 


， SERE SERITRRXIBEIBMD 
GÉcdERARSOSISERL, WAR h oa eFt iTi 
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OP SEC DU EOUoge, 当 4 视 猫 x 如 % 夏 + 时 ”" 虹 和 ; 
WEATHER, BERRI Eo He 2. 


O RREA ARERIA, enfe des 崇 < 可 了 能 1 
Meer et Rin, ESEGRLGUe iz. 


~ 第 274 页 共 281 ñ ~ 


an , 


2, € 


EXE 


r1 
£ 


明 


为 
x 


TA 
isi >` 


ud 
SL U 


H 


LI 


Z^ 


t 


I 456 0 ge £ The Buddhist Daily Chantings 275 
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律 * 法 
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A 
, 


ti 
x 


GPS 
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Ed 
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-Fa 


2 
x< 
A 


ut 
SL 
« 
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iik — pA B eE, #] A 48 


Buddhist Calendar 


印度 月 份 安 后 KĘ XH 天 数 ^f & f 
masa vassa |kathina Half Days Gregorian calendar Lunar calendar 
一 月 第 一 | 25 3 月 2B 16 € 30 
Citta " 
第 二 15 3-4 B 3B 7 至 15 
二 月 第 三 14 4 月 3 月 16 至 29 
Vesakha m 
第 四 15 4-5 月 4H 123 i5 
三 月 第 五 15 5 月 4 月 16% 30 
Jettha " 
第 六 15 5-6 B 5A 7 至 75 
四 月 第 七 14 6 月 5H 16 € 29 
Asalha NN 
BN 15 6-7 月 6B 1É 15 
五 月 6/16 第 一 15 7 月 6 P 16% 30 
Savana 8) s 
安居 第 二 15 7-8 月 7 月 1É 15 
> 7/16 第 三 14 8 月 7 月 16 至 29 
Potthapada 后 m 
安居 第 四 15 8-9 月 8E 7 至 15 
七 月 9/15 第 五 15 9 B 8 P 16 € 30 
Assayuja p) " 
D < 第 六 15 9-10 月 9B 7 至 i5 
^B 1015 | 准备 | 第 七 14 10 B 9B 16 € 29 
kattika 后 Bp 
DESEE 那 衣 ”第 八 15 10-11 月 10 月 7 至 i5 
z B * | 第 一 15 11 月 10 月 16 € 30 
Magasira 3^» -- 15 
^ = 11-12 HB 7 至 75 
tA * | 第 三 14 12 月 11 16% 29 
Phussa ijv gih n 
S 四 15 12-1 12B 1 15 
+ 一 月 * | 第 五 15 1B 12 B 16 € 30 
MERE Of um 15 
^ 7 1-2 1B 13 15 
十 二 月 穿 ĝt 14 2 月 1B 16 € 29 
Phagguna 3 tb xx 1 
T ` 5 - 
那 衣 m 2-3 月 2B 1€ 15 
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f. dX e RE e ea S RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


& 4b ! 南 乱 法 49 £ Š 15 £ X, ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， Yë 6 E MD 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


No2 m ce 
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278 《 巴 乔 成亲》 Work out your salvation with diligence! 


He Ú: LY AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗旨 
六 自 洲 、 法 洲 一 > AR DERI]! 


~ (B£ BR. - Mahaparinibbanasutta KARIZ% Ý (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipa viharissanti attasarana anaññasarana, dhammadipa 
dhammasarana anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhū bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[Be ! OIL AIRIA ALAA 『 Megre MANE G riik, 
Pri RABS AE; AERE, MESIR APIR R- URGE bo AEJ far žes | 
彼 2 等 %， eRe RAP, ERLA AeA, boR piku dr. 5. | 


Bpemt | Ar Ar R- ? 


原始 的 佛陀 教 ; 「 法 与 律 」 0 BA T oE] AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 准 # ! 依 - Rth — 所 2 说 2 之 * 『 krhek 20 e ARRAS, 


Flan Wre kebr, | ~ (A #R:m ARS) (DN 16, 216) 
0) TERRORE TITIS: L. 2 Do 
ÉEiiwee FPR* € 7 E] a, D PII ; Ru ri Z = iB gre K s 8 2, 

$$, | ~ me 


(3) 有 大 部 派 思 想 ， 与 [ va EE ER | RA ^ RPR f oF 
[ © Abhidhamma E&R ` ©  Therapadanapali 2E Æ ` © Theriapadanapali 2t RER ` 
© Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 轿 Cariyapitakapali YTÀ& ` © Jātakapāli KÆ% ° | 


bun ` Ë, 3122 BB. 


) LEPAA) LERAAR (Vipassana Research Institute» VRI) 根据 
RE < 次 集结 版 。 
以 下 编写， 用 於 代 表 《 已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 8 > R4 F>? 
sya. = Thai 4&5 W 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4|^ 98 z 3h € (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian >b 3E 


VA Pia ES FHDSISEBSESSRCD ^ 代 指 根本 典籍 或 广 释 书 : 
a. = añguttaranikayapali 增 支部 经 典 
affha. = atthakatha $5 
cülani. = cülaniddesapàli / | PST 
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di. = dighanikayapali Ec ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli W]x& SE 


jā =jātakapāli (13) FEK 
khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 和 经典 
mahani. = mahaniddesapali AGERME 
mahava. = mahàvamsa 大 史 
moga. / moggallanabyakaranam = EJ EREDA 
pa. = patisambhidamassapali / patthanapali 无 化 解 道 3B ^ = E Sm 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala £N LE: Š 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaíifiattipali dits sm 
pūci. = pacittiyapali EBES PS 
para. = parajikakandapali $} e 
sam. = samyuttanikayapali AB ER BB 
su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 戒 经 
theraga. = theragathapali RCIA 
uda. = udanapali BERE 
yi. = vimanavatthupàli === 
visuddhi. = visuddhimagga )E3 S 3E3 S 
fi. / ka = Rat 
TEFu55593--P ç Hr MEI ^ RESO PTS 版 本 都 是 “vidssa”， 而 不 是 "và assa" 一 一 
Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
或 :者 名 他 4 生 7 起 :常见 $、 BLASE: | 有 2 一 -个 : 真 * 我 1 ] 


(2) [EHEAR] RE > @ DARE ^ DN RBB ^ MN P $B ^ SN 相应 部 、4NM 增 支 
#B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、 Dhp 法 句 经 、 Ud BERK ` Iti ko 2 88 ^ Snp 经 集 、Viv ` 
Pev KEF ` Thag ERES Thig RÆTTIS ` Mnd A TE ^ Cnd | 1€ ^ Ps 3.22 08:58 - 

8m ^ Pe = BERE Miln AREA ^ @ VA JE RR ` BVR ^ NV EC EEJE XR > 1 
Wk da^ CV ÈRI ^ PV IÈR PHA ^ DV 3k 2 Ei. E $$ ° 


- AL 478. d 
o $E 
XA FS8(0J» SE SCIRE» BRAKER ^ ERA 
X küya-anu-passi 详细 (amu) RÆ (passi A) 身 (Jaya) => küye küyünupassi ZRP » FRE ARAR o 
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280 《 巴 乔 成亲》 Work out your salvation with diligence! 


Uy > 


B) Fp ZA $e 


ERER Uu (E mmi) o RAUR RA” AAAI : 

(1) 一 篇 完善 的 翻译 ， 应 是 : TARS 即 4 所 得 fg! 」。 不 应 ， 再 增加 诗 解 、 
说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……- ， 篆 于 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
183 3f 5 ! 


RITR > DRR KARE 


RRIARI NR ° EPER ° 
校对 的 可 能 性 ! 


2 M3 L 222 


...... Bi ifa! ! 


保留 《 巴 利 原 典 》， 演 意味 著 一 一 保留 日 熏 修 正 、 


r 


(3) f# Be Z RILES : 
[我 du : z g- y Au* 33 SL a 


Go XL ARÉLIÉD 


关 # 之 * 不 % 行 i， JE 32395 dne | J 


Rie RR, 非 5 医 - d Rl Ane, 又 去 如 & 善 引 


~ (iE AAA) 


essees 9 Et o ! 
(4) BA » (ok S 3 pti o RRRA ` RSA ! RER ene ? 
所 以 ， 和 学 佛 人 ， 订 该 培养 : D ACHSE 为 + 辅助 x 工具， 多 2 多 2 阅 t 读 % 


( Ent mi) 


的 2 好 4 PUE La FB + 


| 才 是 明智 之 举 | 


RWD 心 te 
佛 层 2557 (BB 204) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : htips:/www.tipitaka.org 
KARMEA: Æ 2565421 (四 ) 
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= 520 s EFL YYp 7 Bh. ÉRD 
AS E£SUES MEE krp 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE o UK U AU 8 ^ Be Y SZ DEARER ` 20 72 40389 EI ° 
ZK 5 FA Rtt. El ñb | AARE : se 3 5548 S< IA Zo ARRRBSH ^ ERR] + 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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